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	Duben 1940:

	německá vojska se právě chystají slavnostně vstoupit do Kodaně, když plukovník von Dodenburg dostává rozkaz sestavit jednotku dobrovolníků pro speciální operaci v Norsku.

	Tato tajná mise, kterou povolil osobně sám Hitler, má přistát v neutrálním Norsku a zajistit železnici pro přepravu železné rudy, tak důležité pro německou válečnou výrobu, do Narviku.

	Tajná služba však odhaluje, že Churchill má přesně opačný plán – zastavit dodávky do Německa.

	A tak v boji proti partyzánům, britským jednotkám a kruté zimě malá skupina dobrovolníků provede svůj první parašutistický seskok a míří do velkého přístavu.

	Pokud svůj úkol nesplní, mohou být následky pro německou válečnou mašinerii fatální.

	 


 

	Spisovatel Leo Kessler (vlastním jménem Charles Whiting) se narodil roku 1926 v anglickém Yorku, v šestnácti letech dobrovolně vstoupil do britské armády, prošel aktivní válečnou službou v Evropě, po válce vystudoval univerzitu – a po různých změnách zaměstnání se rozhodl pro profesionální dráhu spisovatele.

	Vydal přes dvě stovky knih (beletrie, vojenské historie i špionážní faktografie) mapujících děsivé roky 2. světové války.
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AUTOROVA POZNÁMKA

	Záznamy obersturmbannführera Kuna von Dodenburga jsou dnes známy historikům celého světa jako „von Dodenburgovy dokumenty“. Jsou hlavním zdrojem informací ze středních a závěrečných let existence útočného praporu SS „Wotan“. To je celkem pochopitelné. Po roce 1942 se akce této slavné jednotky, dají-li se její činy oslavovat, staly dobře známé po celé válečné Evropě.

	Už méně je toho známo o dřívějších dobách Wotanu. Tyto roky jsou zahaleny do legend a dohadů. Vylodila se jednotka v roce 1940 na jihu Anglie, jak o tom psali bulvární novináři? Existovaly skutečně plány na vysazení jednotky na hranici Mexika a Spojených států v prosinci 1941? Plány, jimiž se chtěl Hitler připojit k japonskému útoku na Pearl Harbor? Vybral Rommel roku 1943 Wotan, aby se účastnil plánů některých generálů na svržení Hitlera v následujícím roce?

	Byl jsem požádán svým nakladatelem, abych se pokusil najít zrníčka pravdy z této doby a prostudoval existující dokumenty, promluvil s pamětníky těch časů, dřív než odejdou do Valhaly SS. Udělal jsem to co nejrychleji, neboť poslední dobou se začíná rozvíjet nový mýtus o „ráně do zad“, který má ospravedlnit porážku Německa v druhé světové válce. Evropa je znovu překvapená činností neonacistických fanatiků. Právě teď je tedy třeba odhalit úplnou pravdu o ranných letech Wotanu.

	Není to hezký příběh. Ale v oněch dobách nebyl žádný příběh související s Wotanem hezký…

	Leo Kessler, Oslo, jaro 1998

	
ÚVOD

	PŘICHÁZÍ ÚKOL

	„Voják se v této válce podobá člověku, který umí stěží plavat a je náhle vhozen do moře.“

	Ardant du Picq

	 


 

	„Anglický bastardi jsou tady!“

	„To máš pravdu, sakra,“ odpověděl střelec, zatímco oba pozorovali stříbrnou tečku dvoumotorového špionážního letadla, které se vynořilo z mraků nad severoněmeckým přístavem Wilhelmshavenem. „Můžeme jim konečně vrazit do zadku pořádný kus poctivýho německýho salámu!“

	„Hlavně ať se ti neztratí z hledáčku,“ opáčil poddůstojník velící protiletadlovému kulometu. Německo bylo už osm měsíců ve válce a toto bude jejich první válečná akce. „Drž si ho přímo před sebou, rozumíš?“

	„Jasně, pane poddůstojníku!“ vykřikl vesele mladý střelec. Byl také vzrušen představou, že konečně dojde k nějaké přestřelce.

	Německá flotila v přístavu právě zpozorovala vetřelce. Důstojníci na velicích můstcích rychle vydávali rozkazy. Střelci zaměřovali kanony na osamělého útočníka, který si to chce rozdat s celou německou Severomořskou flotilou. Od starého přístavu se rozezněly sirény. Z amplionů se ozývalo: „Všichni do krytů… Všichni do krytů!“ Všude okolo panoval kontrolovaný chaos, zatímco jediné naváděcí letadlo přelétlo flotilu a pokračovalo v letu kamsi směrem ke vzdáleným ostrovům.

	Mladší střelec lehce poklepal na rukojeť dvouhlavňové protiletadlové špandavy a ukazoval, kam letí nepřátelské letadlo.

	Za ním stál velitel a nevycházel z údivu: „To zatracené letadlo je celé pomalované nějakou světlou barvou. To by mě zajímalo…“

	Zbytek jeho slov byl přerušen zahřměním dvouhlavňového námořního protiletadlového kanonu. Byl to uši rvoucí zvuk a ranní šeď prozářily šarlatové plameny šlehající z hlavní. Na podlahu pod nimi s rachotem dopadaly mosazné nábojnice v jakémsi měděném dešti. Muži obsluhující kanon podle instrukcí výcviku otevřeli ústa, aby jim tlaková vlna nepotrhala ušní bubínky.

	Neznámý britský pilot uhýbal ze strany na stranu. Jeho dvoumotorový Lockheed 12A se znovu a znovu ztrácel v oblacích dýmu protiletadlového flaku. Ale stále ještě nebyl zasažen. Jako zázrakem se vždy v posledním okamžiku dokázal vyhnout všem střelám. S rukou na střelcově rameni si velitel odplivl. Bylo to obdivem nad Angličanovou odvahou a zručností. A kdesi na břiše amerického letadla cvakaly spouště fotoaparátů, které dokumentovaly sílu a postavení německé flotily. Už to vypadalo, že narazí do protiletadlových lan visících z obranných balonů, které se vznášely nad loďstvem. Byly to tak silné kabely, že by projely křídly lockheedu jako nůž máslem. Pilot o nich ale věděl a v posledním okamžiku se jim vyhýbal tak, že téměř narážel do balonů nad nimi. Teď po něm vystřelil kulomet ráže 9 mm. Na nebi se objevily bílé stopy střel jako smrtonosná morseovka. Obranný balon nedaleko anglického letadla vydal dlouhý vzdech a prohnul se jako umírající předpotopní příšera. Hned potom začal padat z nebe a vzňal se. Dopadl do vody a plamen zhasl.

	„To snad sakra ani není možné!“ vykřikl velitel a jeho šedá ostře řezaná tvář vyjadřovala hněv. „Tomu bastardovi se nic nestane!“

	Zdálo se, že má pravdu. Rachot kanonů totiž ustával, neboť střelci nemohli v otočných věžích dál mířit na letadlo přelétávající celý horizont.

	Lockheed klidně kroužil na dohled flotily a pořizoval jeden snímek za druhým, jako by byl na turistickém výletu.

	„Zadrž ty koně, kámo,“ pronesl s ledovým klidem mladší střelec. Přivřel jedno oko a vydal pomalý výdech. Podíval se přitom na špandavu. Vedle stáli nabíječi, kteří drželi v náručí pásy s municí. Střelec se pevně zapřel do rukojeti kulometu a pronesl jako by sám k sobě: „Schválně, co řekneš na tohle!“ A pak stiskl spoušť. Během zlomku sekundy začalo k nebi směrem k nepřátelskému letadlu vyletovat dva tisíce střel za minutu, to je šedesát šest za vteřinu.

	Letěly vzhůru jako hejno splašených sršňů. V této výšce a dostřelu střelec nemohl minout. První dávka zasáhla letadlo do bíle natřeného břicha. Bylo vidět, jak cupuje nýtované pláty. Lockheed ale přesto pokračoval v letu. Letěl teď tak nízko, že skoro kopíroval hladinu moře.

	Nabíječi dělali svou práci dobře a velitel za střelcem udeřil pěstí do nikotinem zažloutlé dlaně: „Tak rychle, rychle! Lenoši!“ A pak dodal směrem k letadlu: „Už to vzdej! Vypadni z naší oblohy!“

	Ale britský pilot byl velmi tvrdohlavý. Letěl dál na své misi smrti a jako by ignoroval, že se mu z jednoho motoru line černý mrak kouře. Prostě pokračoval dál, třebaže už i na křídlech zely rány po kulometných střelách.

	Potom mu ale přestalo přát štěstí. Letadlo na místě téměř zastavilo, jako by narazilo do stěny. Jeho poničený čumák se propadl dolů. Pilot dělal co mohl, aby kolizi vyrovnal, ale letadlo neustále ztrácelo výšku. Občas mizelo z dohledu skryté za vzedmutými vlnami. Posádky válečných lodí už stály na palubě a pozorovaly nevyhnutelnou zkázu hořícího letounu.

	A ačkoli ji očekávali, nemohli od ní odtrhnout oči. Najednou se lockheed vymkl jakékoli kontrole. Pilotova bílá, panickou hrůzou zbarvená tvář, se objevila za pavučinou roztříštěného čelního skla. Jeho paže v zoufalství vystřelily k nebi. Už nezbývala naděje. V příštím okamžiku se letadlo převrátilo na záda a v plné rychlosti dopadlo na vodní hladinu. Z moře vystříkl gejzír pěny vyšší než kapitánský můstek nejbližší lodi.

	Letadlo na chvíli zmizelo pod hladinou, ale potom se znovu objevilo a roztříštěné se kymácelo na rozbouřených vlnách. Střelec, který je sestřelil, ho ještě dlouhou chvíli pozoroval s prstem na spoušti. Dalšího výstřelu ale nebylo třeba. Špionážní letadlo se líně povalovalo jako mrtvola a z jeho kabiny nikdo nevylézal…

	Posádky mužů na palubách vyrazily vítězný pokřik. Jeho zvuk se linul od lodi k lodi, jak si posádky postupně uvědomovaly, že nepřítel byl zničen. A starý velitel vyslovil otázku, která toho šedivého březnového dne roku 1940 táhla všem hlavou: „Co tady sakra chtěl tváří v tvář celé Severomořské flotile, kotvící v nejlépe chráněném německém přístavu?“

	Ale odpověď nikdo neznal. A tak výbuchy nadšení postupně přešly v ticho. Všichni mlčky pozorovali potápějící se trup letadla i s jeho mrtvým pilotem.

	
KNIHA PRVNÍ

	NOVÍ HOŠI

	„Jaká to víra a oheň je ve vás, lidé, kteří odcházíte?“

	Thomas Hardy

	
KAPITOLA 1

	Bylo krásné jarní ráno a kasárna Adolfa Hitlera na okraji městečka Wittlich v údolí Mosely bzučela jako včelín. Velitelé vyštěkávali rozkazy. Důstojníci rozeznatelní podle kožených pouzder na mapy, která jim visela přes ramena, chodili rázným krokem sem a tam a když na prostranství míjeli vlající červeno-černou svastiku, nikdy nezapomněli zasalutovat. Symbolizovala nové Německo, jemuž byli všichni oddáni na sto procent svého fanatického mládí.

	Z oken kanceláře v druhém patře je pozoroval Obersturmbannführer Geier, tajně přezdívaný „Sup“. Zaostřil svůj důstojnický dalekohled na blonďaté obry ze svého útočného praporu SS Wotan, a to, co viděl, ho těšilo. Pohybovali se jako automaty, všechny zadané příkazy vykonávali okamžitě a jejich zrychlený dech se srážel v mlžné obláčky v chladném ranním vzduchu. První rota se právě vrátila z dvacetikilometrového běhu podél moselských vinic, které oddělovaly město od řeky. Navzdory rannímu chladu byli oblečení jen do lehkých běžeckých plátěnek a elastického trikotu. Jejich svalnatá těla se perlila potem. Sup ztěžka polkl a položil dalekohled, jako by byl rozpálený doruda. Nedělalo mu dobře, když se díval na ta nádherná a téměř nahá těla. Připomínala mu rozkošně dekadentní předválečný Berlín a jeho hlavní nádraží s žádostivými mladíky, jejichž ruce byly tak měkké. Teď na to ale musel zapomenout. Na tyhle mladíky bude znovu čas, jakmile získá generálské hvězdičky, jaké nosil jeho otec před revolucí v roce 1918. A tahle válka mu je přinese, říkal si, i kdyby kvůli tomu musel obětovat ta úžasná potící se těla svých hochů.

	Poškrábal se na zarudlém nose. Byl to právě nos, který mu vynesl přezdívku „Sup“ už jako jedenáctiletému kadetovi staré císařské armády. Ne, že by se někdo odvažoval vyslovit ji před ním nahlas. Na to měl pověst příliš nebezpečného člověka. Kdokoli se vzepřel obersturmbannführerovi Geierovi, si mohl být jistý jeho pomstou. Dříve či později. A jak s oblibou říkal společnosti svých oblíbenců, pohrávaje si přitom s monoklem: „Špagetožrouti prý říkají, že pomsta nejlépe chutná chladná. A s tím nemohu než souhlasit.“ Obvykle potom spražil všechny důstojníky okolo tak krutým a nevypočitatelným úsměvem, že to bezděčně zatřáslo i tím nejotrlejším z nich.

	Ještě jednou vzal do ruky dalekohled a prohlížel si jednotku. Zatímco obdivoval dokonalost, s jakou vykonávali pořadové povely, obdivoval Führerovu prozřetelnost. Tato jednotka byla vytvořena na jeho přímý rozkaz. Kladla sice zvláštní důraz na výcvik v přehlídkovém pochodu, protože tyhle věci měli na starosti „drtiči betonu“ z Hitlerovy berlínské osobní stráže1. Ale ať už Vůdce Tisícileté říše zamýšlel s ním a s jeho speciální jednotkou cokoli, znamenalo to, že se dostali do centra jeho pozornosti. A to byl další krůček blíž ke generálským hvězdičkám, po nichž toužil stejně lačně jako po tělech těch nahých mladíků…

	~

	„Dávej pozor, ty bavorský neandrtálče!“ zvolal sturmmann Schulze na svého běžícího kolegu sturmmanna Matze, jehož vyhlazená tvář a cynické oči mu přidávaly na věku. Odstrčil trochu svého kolegu a sklonil se. Předstíral, že drhne čelní plát posledního typu tanku vzoru IV.

	Matz vedle něj koutkem oka zahlédl obří postavu, která právě vešla do dílny. Všechny její přezky a pásky se blyštěly, stejně jako čerstvě vyleštěné vysoké boty. „No, nazdar,“ zaklel potichu Matz, „přišel starej Bull.“ A také se rychle sklonil nad pláty tanku a začal je drhnout, jako by na tom závisel jeho život. Autorita SS Oberscharführera Bulleho, zvaného Bull, byla ve Wotanu nepopiratelná. Jeho nejmilejší sadistickou zábavou bylo zavírat muže v tréninkové „ledničce“, která byla součástí přípravy na nasazení v chladnějším podnebí.

	„Doufám, že mu dala,“ zamumlal Schulze tou částí úst, která byla blíže Matzovi. „Vždyť víš, co to s ním dělá, když mu jeho Prsatka neuleví.“ Bulleho robustní blonďatá manželka trávila celé dny na lehátku na balkonu bytu v důstojnické části kasáren, pojídala švýcarskou čokoládu a četla romány s názvy jako Princezna ze Stříbrné hory či Kvůli tobě až na konec světa. Občas při čtení vydávala tak hluboké vzdechy, až se zdálo, že její bujné poprsí vybuchne a vyvalí se z vypasovaného výstřihu šatů.

	„Nechci tady slyšet ani slovo!“ zahlaholil do šera dílny, na něž si jeho oči dosud nezvykly, Oberscharführer Bulle. „Ještě jednou, a pošlu vás všechny teď hned do ledničky a zahodím klíče! Budou z vás samý zatracený vánoční stromečky.“

	„Tak je to jasný,“ prohlásil chápavě Matz, „paní Prsatka včera neroztáhla nohy.“

	Ve skutečnosti paní Bulleová manželovi vyčetla: „Nemáš v celém svém těle ani jiskřičku romantiky, abys rozptýlil ženu, která je celý den zavřená doma.“ Současně se dala do urputného zívání, aby tak manželovi naznačila, že jde okamžitě spát.

	„No, ale právě někde toho mám až moc, Gretchen,“ odpověděl Bulle, jak se domníval, velmi vtipně. Nevyvolalo to ale žádnou odezvu. Vydechla jako žena, která je prostě nadobro unavená nudou. Otočila se na posteli tak, že celá postel zaskřípala na protest, a téměř okamžitě usnula.

	Bulle byl tedy následujícího rána zcela pochopitelně ve špatné náladě. A to i navzdory tomu, že právě spořádal šest smažených vajec a spláchl je dvěma deci šnapsu, který mu nalili mazáci v kuchyni.

	Oberscharführer Bulle majestátně došel k nejbližšímu tanku a rukou nahmatal první stránku zápisníku, do nějž si poznamenával jména vojáků k hlášení. Zafrkal nosem ve výrazu nesouhlasu a řekl: „Tomuhle říkáte čisté?“ A ukázal na tank. „Mně to spíš připadá, jako by to někdo posral z deseti metrů. Máte snad nějakou omluvu? Omluvu příslušníka SS?“

	Schulze zrovna ležel břichem na boku jiného tanku, ukrytého v šeru před velitelovým zrakem. Trochu nadzvedl své pravé stehno a pustil polohlasitý prd. Prd, který se v následujících letech stane nechvalně známým v celé úderné jednotce.

	Bulle se otočil jako zasažen kulkou. „Kdo to byl?“ zahřměl.

	V dílně se rozhostilo absolutní ticho. Bulleova tvář zbrunátněla vztekem. Na pravém spánku mu nebezpečně tepala modrá žíla. V nejbližším okamžiku exploduje v pověstném výbuchu zlosti, pro nějž bude někdo z nich trpět. A obzvlášť tohle ráno Bulle musel najít viníky. O tom nebylo pochyb.

	Po chvíli, která se všem zúčastněným zdála jako věčnost, Oberscharführer Bulle otevřel ústa a jeho prasečí oči vystřelovaly rudé blesky vzteku: „To je urážka! Neodpustitelná urážka!“

	Schulze zopakoval svou produkci.

	Bulle zalapal po dechu, jako by ho někdo nabral rychlým pravým hákem přímo do břicha. Nebyl schopen vydat ze sebe ani slovo. Nakonec si ale vzpomněl na dávný dril pruských poddůstojníků a jako za Fridricha Velkého zařval: „Hinlegen!“ Jeho slova se s ozvěnou odrážela od stěn dílny. „Slyšeli jste, co říkám! K zemi!“

	Vojáci chvíli civěli na betonovou podlahu pokrytou téměř souvislou vrstvou mastnoty a motorového oleje. Uvědomovali si, že jim bude trvat týdny, než ji vyčistí ze svých uniforem, a Bull to věděl také. Věděli, že celou tu dobu nedostanou vycházky, dokud velitel nebude spokojen.

	„Tak do toho! Hezky držkou na zem! Hinlegen!“ zakřičel ještě jednou Bulle a jeho ruka automaticky vystřelila k pouzdru pistole, jako by ji chtěl v příštím okamžiku vytáhnout a začít střílet.

	Právě v tom okamžiku se za jeho zády ozval příjemný a klidný hlas: „Oberscharführere, řekl byste mi, kde najdu kancelář velícího důstojníka?“

	Bulle se jedním rázem otočil, připraven potrestat nezdvořáka stejně jako ostatní muže. Ale sotva ho uviděl, okamžitě změnil názor.

	Ve dveřích hangáru stála vysoká postava zarámovaná slunečním svitem. Jeho tvář byla krásná, ale vyhublá a pobledlá, jako by ukazovala co všechno její majitel prožil, ač byl ještě tak mladý. Na hrudi mu visela stužka Železného kříže druhé třídy, vyznamenání, které v těch dobách bylo ještě velmi vzácné, a hned vedle něj medaile za zranění černé barvy. Jak bylo zřejmé, mladý důstojník stojící ve dveřích hangáru a pozorující scénu uvnitř byl jedním z válečných veteránů nedávného tažení do Polska.

	Bulle musel trochu zatřást hlavou, jako kdyby se právě probudil, a Schulze zašeptal: „To je sturmführer von Dodenburg. Byl tady u jednotky, když začala válka, ale okamžitě se dobrovolně přihlásil do polní roty bojující proti Polákům.“

	Matz přitakal: „Vypadá, jako by už byl v té zatracené válce. Napsali mu to tam do ksichtu.“ A s vážným pohledem pokýval hlavou, jako by byl sám velký chirurg doktor Sauerbruch.

	Schulze otevřel ústa, aby pronesl ještě něco, ale rozmyslel si to, jakmile si nově příchozího lépe prohlédl. Navzdory lehce uvolněnému držení těla Schulze viděl, že tomuhle sturmführerovi neteklo mléko po bradě, jako ostatním tady v kasárnách. Ten by netoleroval ani nejmenší poznámku.

	A Bulleho asi napadlo totéž. V posledním okamžiku se zadržel, aby nevykřikl: „Kdo si sakra myslíte, že jsem? Váš turistický průvodce?“ A místo toho tenhle obrovitý Oberscharführer, který se tak často vytahoval u poddůstojnického stolu, že si „tyhle poručíčky dává k snídani a ještě si je pomaže hořčicí“, pokorně řekl: „Přejděte prosím pořadové cvičiště a támhle po pravé straně uvidíte offizierskasino.“

	Muži z druhé roty Wotanu na něj hleděli v němém úžasu. Schulze to vyjádřil později, když si v ústraní s Matzem nahýbali z placatice: „To mě teda… Chvíli jsem si myslel, že se Bull převalí na záda jak májový koťátko a nechá toho zatracenýho von Dodenburga, aby ho podrbal na koulích.“ A přitom obdivně pokýval hlavou: „Přesně tyhle lidi mám u Wotanu rád. S těma bych šel klidně do pekla a zpátky.“2

	Sup nechal rychle spadnout svůj triedr na prsa, když „Plaz“, jeho pobočník, zaklepal na dveře a ohlásil svým trochu pištivým hlasem: „Sturmführer von Dodenburg se hlásí, pane obersturmbannführere!“

	Supova první rota se právě sprchovala po ranním běhu. Mladíci ve sprše žertovali, smáli se a v legraci se přetahovali mokrými ručníky. Zdáli se šťastní a užívali si krátký okamžik vydechnutí mezi náročným výcvikem. Jak úžasně dokonalí byli se svými nahými těly, podobnými řeckým bohům!

	Obersturmbannführer se ale duchem rychle vrátil do své kanceláře. Von Dodenburg právě vcházel dovnitř, provázen Plazem. Ten si přitom mnul ruce jako nějaký židovský zastavárník, připravený kohokoli zabít pro pár zlaťáků.

	„Von Dodenburg z Division Totenkopf a Luftlandekorps3 meldet sich zur Stelle,“ téměř vykřikl vysokým hlasem mladý důstojník, přesně podle předpisů. Nato se odmlčel a čekal.

	Sup ho nechal čekat. I to byl dávný vojenský rituál. Velící důstojníci nechávali své podřízené čekat. Muselo jim to být nepříjemné a ukazovalo to, kdo je pánem situace.

	Pochopil téměř okamžitě, že pokud se von Dodenburg dožije několika dalších let, bude mít velkou budoucnost jako důstojník. Vyznačoval se tím drzým, vyzývavým a přesto obezřetným pohledem. Neváhal by v jakékoli bitvě riskovat, ale teprve potom, až by pečlivě zvážil a prověřil veškerá rizika. Von Dodenburg byl na první pohled předurčen, aby zastával vysoká velící místa… nebo se stal mrtvým hrdinou. To věděl Sup okamžitě. Řekl: „Byl jste převelen zpět k jednotce, von Dodenburgu?“

	Mladý důstojník na chvíli zaváhal jako by tušil, že to, co se chystá vyslovit, se druhému muži nebude líbit. „Ne tak docela, pane obersturmbannführere.“

	„Co tím myslíte?“

	„Byl jsem vyslán s tajným rozkazem…“

	„Tajným!“

	Von Dodenburg jako by ho neslyšel. Uvědomoval si, že ho za zády poslouchá také pobočník Plaz, a věděl, že bezděčně vyřčená slova mohou být použita proti tomu, kdo je vyslovil. Dodal tedy: „Potřebuji shromáždit jednotku dobrovolníků, pane obersturmbannführere.“

	„Dobrovolníků? Copak nevíte, že Vůdce osobně vybral celou naši jednotku pro speciální příležitosti?“

	„Ano, pane obersturmbannführere, to vím. Ale bylo mi řečeno, abych v tomto případě ignoroval rozkaz.“

	„Ignoroval! Neuposlechl rozkaz?“ vykřikl znechuceně Sup. Plaz za von Dodenburgovými zády pokýval nevěřícně hlavou a zeptal se: „A na čí rozkaz, pane sturmführere?“

	„Ano, kdo to rozkázal, von Dodenburgu? No, tak, ven s tím!“ pronesl stále ještě rozčilený Sup.

	Von Dodenburg se otočil na pobočníka, který mu položil impertinentní otázku, a nikdo si nemohl nevšimnout jeho pohledu vyjadřujícího absolutní a neskrývané pohrdání. Pak pronesl: „Na čí rozkaz, pobočníku? Na rozkaz nejvyššího velitele, reichsführera SS Heinricha Himmlera.“

	V kanceláři se rozhostilo hrobové ticho, které narušil jen hlas jakéhosi velitele z pořadového cvičiště, který jako by byl už vytesán do Mojžíšova biblického kamene: „A když řeknu, že všichni ti zatracení Angláni jsou teplouši, vojáku, tak odteďka pro vás jsou. Rozumíte?“

	
KAPITOLA 2

	Děda Mráz opatrně pohladil své dva pudly, které miloval víc než vlastní děti. Pohlédl na rušnou berlínskou ulici pod okny. Na jejím konci už zahlédl dvě motorky se zapnutými sirénami, které se řítily velkou rychlostí po Tirpitzstrasse a zastavovaly dopravu. Za nimi jel v tmavé limuzíně sám Velký muž.

	Děda Mráz psíky naposledy objal a předal je Mohamedovi, svému africkém sloužícímu a milenci. Pak ho políbil a řekl v jeho vlastním jazyce: „Vezmi je pryč. Za chvilku je tady.“

	Arab se s vážnou tváří uklonil a řekl: „Evvet, Effendi.“ Dotkl se rukou čela a vzal psy. Místností se ozvalo mírné zašustění bosých nohou po kašmírovém koberci. Sluha zmizel za dveřmi tajné ložnice. Tak jako ve všem byl Děda Mráz velmi diskrétní.

	Právě díky tomu přežil tak dlouho od té doby, co se stal hlavou abwehru, německé tajné služby, před dvěma roky. Pro některé byl zapřisáhlým antinacistou, pro jiné oddaným následovníkem Vůdce. A jen málo pozorovatelů odhadlo správně jeho osobu: Děda Mráz, jak mu všichni přezdívali díky jeho hustým sněhobílým vlasům a dobromyslnému chování, byl naprostým tajemstvím.

	„Reichsführer SS Himmler… Tür auf für Reichsführer SS Henrich Himmler… Reichsführer…,“ se ozývalo místnostmi a chodbami. A odpovědí na to bylo nevýrazné: „Heil Hitler!“ důstojníků štábu Dědy Mráze. Vůdce jednotek SS rázně kráčel do kanceláře velitele.

	Děda Mráz znovu vydechl. Trochu proti své vůli si uhladil nežehlenou admirálskou uniformu a narovnal Železný kříž. Jaké tretky a nesmysly! pomyslel si.

	Dveře se trhnutím otevřely. Stál v nich obr z SS v elegantní uniformě doplněné stříbrným provazcem, na němž viselo pouzdro s pistolí MP28. Vykřikl do místnosti, jako by byl na cvičáku: „Reichsführer SS Himmler!“

	Děda Mráz vstal ze židle a pokusil se vymodelovat na své chytré negermánské tváři úsměv: „Reichsführere, Heil!“

	„Canarisi… Admirále Canarisi,“ pronesl lehce unavený politik a jeho oči hasly za stříbrným skřipcem na nose. „Je to od vás milé, že jste mě přijal v tomto kritickém okamžiku, kdy, jak vím, máte tolik práce.“ Místnost se za Himmlerem naplnila suitou pobočníků a patolízalů. Jako všichni nacističtí vůdci, i Himmler měl potřebu stavět na odiv svou velikost skvěle padnoucími uniformami a zlatými prýmky.

	Himmler sevřel Canarisovu ruku ve svých – toto gesto převzal od Hitlera – a pronesl přímo: „Můj milý admirále, jak skvělá zpráva…,“ otočil se přitom po místnosti, jako by měl strach, že i stěny mají uši, „o tom anglickém letadle!“

	Canaris byl džentlmen ze staré školy, proto neodpověděl okamžitě. Nejprve zdvořile ukázal na velký konferenční stůl a řekl: „Prosím, pánové, posaďte se! A zapalte si, chcete-li.“

	A zatímco bezbradý bývalý slepičí farmář, který se měl brzy stát bičem celé Evropy, netrpělivě čekal, jeho doprovod si sedal okolo stolu. Admirál si zapálil oblíbenou parfémovanou tureckou cigaretu. Ze vzdáleného konce stolu se mladý důstojník SS s Železným křížem a medailí za zranění podíval na reichsführera, který očividně nesnášel čekání.

	Konečně všichni seděli. Admirál pohlédl na Himmlera, který si všiml závěsu zakrývajícího celou jednu stěnu kanceláře. Mladý důstojník zase pochopil, že tento pohled admirála stojícího u stěny s nápisem Geheime Reichssache, neboli „nejvyšší utajení“, znamenal: Jsou všichni v místnosti prověření? Himmler sotva znatelně pokýval hlavou. Byli. Admirál Canaris tedy už na nic nečekal. Odhrnul závěs a mladý důstojník SS se trochu naklonil dopředu, aby lépe viděl mapu, která se za závěsem objevila.

	Byla to mapa Norska s hrubými tahy červené a černé tužky, které dokonce i málo zkušenému důstojníkovi prozrazovaly, že se tato vzdálená neutrální země stala předmětem válečných plánů. Jaké plány to byly, to zatím nedovedl odhadnout. Norsko pro něj leželo na konci světa. Nyní, na jaře roku 1940, všichni čekali německý útok na Francii či na Nizozemí.

	Na starého muže, kterým Děda Mráz rozhodně byl (narodil se roku 1887), se choval velmi efektivně a cílevědomě. Řekl: „Pánové, zapomeňme na operaci Cvičení Wesera.“4 Přitom luskl prsty, jako by byl na kapitánském můstku staré válečné lodi Schliesen, které velel předtím, než se stal velitelem abwehru. „Vrátíme se k ní za pár minut. Nejprve se podívejme na to tajemné letadlo, sestřelené v přístavu Wilhelmshaven před dvěma dny.“

	Himmler pokýval hlavou a jeho tmavé oči se za skřipcem rozšířily. „Ano, prosím.“

	„Prozkoumali jsme trosky letadla,“ pokračoval Canaris, „a jak jsme předpokládali, bylo to špionážní letadlo připojené k letu, který vedl australský civilista Sidney Cotton. Je to dobrodruh, který pro peníze udělá cokoli. Obzvlášť pokud tím není ohrožen jeho vlastní život. Mnoho o něm nevíme, co ale rozhodně víme je, že pracuje pro britskou výzvědnou službu. Samozřejmě za peníze.“ Admirál se palcem a ukazováčkem jedné ruky dotkl ukazováčku druhé, jako by počítal.

	Jeho posluchači byli překvapení. Všichni už slyšeli o legendární britské tajné službě, jejíž špioni byli všude.

	„Tentokrát, stejně jako v předešlých případech, pilot letěl ve starším americkém letadle Lockheed s neutrálními znaky, samozřejmě.“

	V místnosti se ozvalo rozhořčené šeptání. Britové se neštítili špinavých triků.

	Canaris to ignoroval a pokračoval ve výkladu: „Nicméně tentokrát jsme na letadle nalezli dvě odlišnosti.“ Ztišil hlas natolik, že mladý důstojník SS na druhém konci stolu musel napnout uši, aby ho slyšel. „Zaprvé fotoaparáty v letadle byly umístěny poblíž výfuků. Jak mi vysvětlili technici, bylo to proto, aby horké plyny unikající z motorů chránily čočky fotoaparátů před vlhkem a mlhou. Nepochybně se zeptáte proč? Bylo to nezbytné v případě našeho suchého klimatu a nízké letové výšky?“ Na okamžik se odmlčel jako by čekal na odpověď.

	Žádná ovšem nepřišla.

	„Řeknu vám proč. Letadlo totiž bylo určeno k práci v mnohem chladnějším podnebí, než je naše a než je anglické.“ Canaris počkal, než jeho slova doznějí místností, a nechal Himmlera přemýšlet. Reichsführer SS ale odpověď neznal. To si uvědomoval i mladý důstojník SS na konci stolu.

	„Co z toho tedy můžeme vyvodit?“ nadhodil Canaris. „To, že letadlo sledovalo pozice naší flotily, je zřejmé. Současně je ale zřejmé, že předtím vykonávalo výzvědné úkoly v mnohem chladnějším klimatu. Proč by také mělo tu sněhově bílou kamufláž, že? A kde v tomto období leží sníh? Řekněme že ve Švýcarsku, pánové. Ale pochybuji, že by měl pan Churchill nějaké útočné plány proti této zemi.“ Canaris se trochu pousmál, ale marně čekal na podobnou odezvu na tvářích svých posluchačů. Všichni byli příliš zaujatí tím, co jim právě sdělil. „Kde jinde tedy, pánové?“ Chvíli čekal a pak udeřil rukou sevřenou v pěst do mapy visící na stěně. „Tady, pánové!“

	„Norsko?“ vydechl Himmler dosti překvapen.

	Canaris pokýval hlavou: „Ano, Norsko, které se má během několika týdnů stát cílem naší vlastní ofenzivy.“

	Zpráva Himmlera ohromila. Jako ostatní Hitlerovi stratégové předpokládal, že invaze do neutrálního Norska bude pro Angličany naprostým překvapením. V této době se sitzkrieg5 dostal do takového bodu, že se Angličané museli připravovat na německý útok proti svému spojenci Francii. Teď se ale zdálo, že Londýn zná Hitlerovy plány. Himmler tedy nakonec pronesl: „Myslíte, pane admirále, že Angličané mají s Norskem své vlastní plány? Připravují in-va…“ – zdálo se, jako by to slovo nedokázal vyslovit celé – „zi?“

	Canaris přikývl. „Proč ne? Mají převahu v námořních silách. Už několikrát narušili norské pobřežní vody, protože dobře vědí, že jejich obranné síly jsou minimální. A především by nám chtěli přerušit přísun železné rudy, soustřeďující se v přístavu Narvik. Kdyby to dokázali, odřízli by říši od poloviny dodávek této veledůležité válečné suroviny. A to by mělo otřesné důsledky pro naši válečnou ekonomii, pánové!“ Nyní se mezi tisíci tvářemi ukázala jeho pravá. Tvář starého německého nacionalisty a patriota.

	Himmler povstal ze svého místa a přistoupil k mapě. Jeho dokonale naleštěné jezdecké boty při každém kroku směšně zavrzaly. Kdyby to nebylo za tak vážné situace, mladý důstojník SS by se tomu musel smát.

	„Jak všichni víte,“ pronesl Himmler nejistě při pohledu na mapu, „většina norské populace žije v hlavním městě Oslu a dále v přístavech Tromso, Trondheimu a tak dále, až sem k Narviku.“ Několikrát na mapu poklepal rukou. „Führerovým plánem bylo zmocnit se hlavního města a přístavů a nechat úplnou pacifikaci vnitrozemí na později. Hlavním úkolem bylo zajistit provoz železnice převážející rudu do Narviku, jediného severského přístavu, který nezamrzá. Vůdce je přesvědčen, že železnici dokáže ovládat z přístavů. Pokud se však Angličané v Norsku vylodí nebo se pokusí zmařit naše vylodění v těchto přístavech…“ Nechal větu nedokončenou a pokrčil vyhublými rameny, jako by měl strach pokračovat.

	„Přesně tak,“ vstoupil mu do řeči Canaris. „Současně by ale mohli, jako dočasné řešení situace, využít úderné, dokonale vycvičené jednotky, které by železnici na určitou dobu přerušily. To by bylo kritické.“

	„A museli bychom jim v tom zabránit,“ přitakal Himmler a pak dodal: „Víme ale jak? Můžeme tam přesunout nějakou jednotku dřív, než začne vlastní invaze? Po moři?“

	Canaris ho rázně přerušil: „Po moři je to zcela vyloučeno. Ale ze vzduchu, parašutistickým výsadkem!“ A poprvé se tento mistr špionáže zpříma zadíval na Kuno von Dodenburga, sedícího na konci dlouhého stolu.

	
KAPITOLA 3

	Ritter byl tlustý, trochu cynický muž s vyžilým pohledem seladona, který si užívá života a míní to tak dělat ještě hodně dlouho. Byl navlečený do uniformy obersturmbannführera Allgemeine SS6, ačkoli ve skutečnosti náležel ke Canarisovu abwehru. „Můj drahý mladý kolego,“ řekl blahosklonným tónem a zablýskal přitom svými zlatými zuby, „samozřejmě, že nejsem z vašich SS. To není můj styl, chápete.“ Podíval se na von Dodenburga, který ovšem hozenou rukavici nezvedl. Dokázal vyjít s důstojníky jako byl Ritter, kteří ve svém hávu cyniků nedovedli žít bez ironických urážek. Takže jeho slova nekomentoval.

	„Můj velitel si myslí, že reichsführer bude šťastnější, budu-li vystupovat jako jeden z jeho ostrých hochů. Ostatně je to lepší, než když jsem byl naposledy topičem na obchodní lodi…, což byla má poslední…, no, abych tak řekl…, herecká příležitost.“

	Ocitli se před domem, kam Ritter vedl von Dodenburga. Dům vypadal jako diskrétní nevěstinec, třebaže ho Ritter nazýval podivným slovem étalissement. Najednou změnil tón a hovořil naprosto věcně: „Už znáte většinu příběhu. A já s ním rozhodně souhlasím. Dokonce bych šel dál a předpokládal, že naši zámořští bratranci Norsko skutečně dříve či později napadnou a využijí jeho železnici. Je to nejsnazší způsob, jak se v zemi přepravovat, a potom samozřejmě začnou zastavovat převoz rudy po moři. Ať už vyhlásí jako důvod svého útoku cokoli, například ochranu neutrality země před ďábelskými nácky… Víte jak jsou Britové pokrytečtí, jejich primárním zájmem bude vždycky ruda.“ Udělal pauzu a pak s konspirativně sevřenými rty zamumlal: „Nechme teď rudu rudou a seznamte se s půvabnou paní Zig-Zag.“ Formálně se uklonil statné dámě s velkým poprsím v lesklých hedvábných šatech, která jim vyšla v ústrety. Její napudrovaná tvář vyzařovala úslužný úsměv, ale její oči zůstaly opatrné a nedůvěřivé.

	„Můj drahý hrabě,“ pronesla, zatímco Ritter galantně naznačil rukypolíbení. „Jak je to dlouho, co jsme se viděli naposledy! Tuším, že si dnes večer budete přát něco velmi neobvyklého. Vy jeden zvrhlíku,“ usmála se a hravě mu poklepala na rameno svou dlouhou slonovinovou cigaretovou špičkou.

	„Později, prosím, později,“ odpověděl Ritter. „Pro začátek požádám, cara mia, o šampaňské, o moře šampaňského pro osamělého starého muže a jeho krásného mladého přítele. Hrdinu, který se právě vrátil z fronty, kde proléval krev pro milovanou vlast. Avanti!“

	Dáma odplula a vrhala přitom pohledy na „krásného mladého přítele“.

	Von Dodenburg zkřivil obličej do úsměvu a když usedli do jednoho z pokojíčků, zeptal se: „Proč tohle místo, pane plukovníku? Máte k tomu nějaký zvláštní důvod?“

	„Ano,“ opáčil Ritter se zcela nečekanou přímostí. „I zdi mají uši téměř všude. Jenom tady ne, i když… tady mají oči.“

	Von Dodenburg nevěděl, nač jeho průvodce naráží, ale neříkal nic a nechal mluvit Ridera.

	„Zrádci jsou všude,“ prohlásil Ritter jako by mimo kontext. „V armádě, mezi úředníky, dokonce i tam u vás, ve Führerově SS.“

	Von Dodenburg už otevíral ústa, aby protestoval, ale rozmyslel si to. Ritterovo otevřené prohlášení ho zaujalo.

	„A v abwehru, obávám se, také. Stali jsme se novým národem teprve v roce 1933,“ zašklebil se Ritter cynicky, jak bylo jeho zvykem, na von Dodenburga. „A ne každý v našem Německu je nadšen z Hitlerova Nového pořádku. Někteří dokonce udělají cokoli, aby ho sabotovali. Právě proto jsem se rozhodl, že si raději promluvíme na tomto místě…“

	„Chcete říct, že existují Němci, kteří jsou připraveni zradit vlastní národ?“

	„Přesně tak. Mám mnoho důvodů pro to, abych si myslel, že anglické letadlo zjišťující sílu a pozice naší Severomořské flotily bylo důsledkem jednoho takového vyzrazení,“ pokýval Ritter hlavou. „Tak jako tak musíme být opatrní.“

	Náhle zmlkl. Objevila se paní Zig-Zag a v rukou nesla stříbrný tác s lahví šampaňského a dvěma skleničkami. Ritter uznale zamlaskal, když si prohlédl vinětu. „Excellente, cara mia,“ prohlásil směrem k ženě, která se vyznačovala italskou fyziognomií, ačkoli to byla bývalá prostitutka z hamburského Reeperbahnu. „To není kozí moč jako všechny německé sekty. Ale opravdové šampaňské od nesnesitelně dekadentních francouzských pojídačů česneku.“ Velmi neobvyklým způsobem políbil ženě konečky prstů.

	Odzátkovala šampaňské a nalila jim. Potom se s očima upřenýma na „mladého hrdinu“ zeptala Rittera: „Nadešel teď ten pravý okamžik, pane plukovníku?“

	„Aaa, jak je to mládí netrpělivé!“ pleskl Ritter paní Zig-Zag žertovně po obrovském zadku, „pořád myslí jen na rozkoše těla… Přesně za patnáct minut, cara mia! Připravte nám, prosím, dvě z vašich rozkošných slečinek pro případ… náhlého vzplanutí.“

	Pokývala hlavou, zachichotala se a zatímco odcházela ke dveřím, ještě hodila přes rameno laškovným pohledem. Alespoň si myslela, že je laškovný.

	Ritter opět trpělivě počkal, až zavře dveře, a potom pokračoval: „Prostudovali jsme vaše záznamy. V Polsku jste se projevil jako rozhodný a nadějný voják. Až se válka rozběhne a národ, vlast a Führer ztratí pár důstojníků, jistě budete rychle povýšen. Můj drahý,“ zhluboka se napil šampaňského jako by to byla nejlevnější limonáda, „se štěstím byste po téhle válce mohl být generálem… nebo mrtvolou.“

	„Děkuji za vaše laskavá slova,“ opáčil von Dodenburg, ale jeho ironie zanikla v dalším Ritterově vysvětlování: „Ve vašich předválečných záznamech je zpráva, že jste byl několikanásobným šampionem v lyžování Hitlerjugendu, a že jste skákal volným pádem s padákem. Jinými slovy, právě vy jste naším mužem.“

	„K čemu?“

	Ritter váhal jen vteřinu, ale i tak krátké zaváhání pro něj bylo něco naprosto netypického. Von Dodenburg si toho všiml. Nakonec řekl: „Reichsführer Himmler a můj šéf vás potřebují jako velitele malé parašutistické jednotky, která bude operovat v Norsku před uskutečněním samotné invaze. Už jsme zkusili Studentovu výsadkovou divizi, ale ta je až do posledního muže určena pro invazi do Nizozemí. Nemůžou si dovolit půjčit ani četu. Váš drahý reichsführer ale doporučil vás a jakékoli muže, kteří se dobrovolně přihlásí ze staré jednotky Wotanu. Jak jsem pochopil, Wotan bude během invaze plnit výhradně ceremoniální úkoly. K tomu jsou jeho příslušníci právě cvičeni. Bude tedy v situaci, kdy může postrádat pár mužů.“

	Von Dodenburgův mozek pracoval na plné obrátky. Věřil v Nový pořádek, v Hitlerovo Německo, které z Evropy vyčistí jen po penězích lačnící Židy, staré dekadentní politiky, rudé, kteří se podřizují jen příkazům z Moskvy. A současně byl dobrodružným dvacetiletým mladíkem, který nenáviděl krunýř tradičního velení a obvyklých úkolů. S velkým vzrušením v očích se tedy zeptal: „Kolik času mám?“

	Ritterova masitá tvář se rozzářila: „Jste muž podle mého gusta! Nechodíte dlouho okolo horké kaše, jdete hned na věc. Bravo, von Dodenburgu!“

	Kuno si na okamžik pomyslel, že ho Ritter poplácá po rameni. Místo toho si dolil zbytek šampaňského a zazvonil na paní domu.

	„A teď trochu zábavy,“ prohlásil potom. „Bude to myslím něco, co tyhle mé světem unavené oči už někdy viděly, ale možná to bude nové a vzrušující pro vás, mladý muži.“

	Paní Zig-Zag věděla přesně, co se od ní očekává. Jako zázrakem se před nimi objevila další láhev šampaňského a plukovník Ritter si rozepnul blůzu a povolil opasek na jezdeckých pumpkách. Paní domu mezitím odsunula zástěnu ze zaslepeného okna, jehož si von Dodenburg všiml ihned, jakmile vešel do místnosti.

	„A je to, pánové!“ prohlásila žena a udělala rozmáchlé gesto pudingově baculatou rukou. „Všechno připraveno pro vaše potěšení.“

	Ritter jí gestem naznačil, že může jít, a s rozkošnickým výdechem se uvelebil v křesle. V ruce třímal pohár šampaňského. Von Dodenburg mezitím zíral na první poloprůhledné okno, s nímž se kdy v životě setkal.

	Viděl místnost, v jejímž středu stála postel a na ní ležela nahá dívka s blonďatými vlasy a hloupou tváří. Nehýbala se a jen zírala ke stropu. Jako by spala nebo byla mrtvá. Jednou rukou si zakrývala blonďaté ochlupení na podbřišku. Von Dodenburg si olízl suché rty. Byl zvědav, co se bude dít.

	Z vedlejší místnosti se ozvalo krátké zapraskání. Blondýna okamžitě zareagovala. Na její přihlouplé tváři se objevil melodramaticky poplašený výraz. V příštím okamžiku začala prostředníčkem ruky, která jí ležela na podbřišku, masturbovat. Von Dodenburg cítil, že se začíná potit. Plukovník Ritter ovšem na rozdíl od něj jen usrkl ze skleničky šampaňského, jako by nebyl spokojen s blondýniným výkonem.

	Pak se ve vedlejší místnosti otevřely dveře a vstoupila statná černoška. Ritter naklonil skleničku a napil se. Černoška byla mnohem robustnější než blondýna. Při chůzi se její masité prsy rozhýbaly a silná stehna se leskla, jako by byla natřená olejem.

	Blondýna na posteli přestala masturbovat a teatrálně se vylekala, neboť byla přistižená při zločinu. Černoška jí řekla něco důrazného. „Získáváme je z doků,“ poznamenal Ritter hlasem, v němž bylo znát vzrušení. „Podplácíme imigrační úřad, aby je tady nechali týden nebo dva, dokud se klientům neomrzí. Pak je necháme deportovat.“

	Kuno von Dodenburg příliš neposlouchal. Byl fascinován a současně odpuzován. To je stejná dekadence, říkal si, která kazila Evropu, než se na scéně objevil Führer…

	Černoška opět něco řekla a dodala slovům důraz švihnutím bičíku, který držela u svého stehna. Kuno přes okno viděl kousky olova, připevněné na žílách biče. Lehce se otřásl. Blondýna ležící na posteli bázlivě roztáhla nohy a vrhala přitom vystrašené pohledy na černoščinu kamennou tvář.

	Jak se zdálo, ženu s bičíkem to neuspokojilo. Jedním švihem ho obtočila okolo blondýniných stehen a roztáhla je ještě víc. Teď už nic nezůstalo skryto.

	Černoška se lehce jako antracitově černá kočka sklonila nad postelí. Její výraz ztrácel přísnost a měnil se v něžný. Naklonila se ještě víc a začala blondýně olizovat nejprve levou a pak i pravou bradavku. Žena sténala vzrušením. Kuno von Dodenburg ztěžka polkl.

	A pak si to uvědomil. Bylo to nemravné. Dvě úžasná těla se spojila jen pro peníze jako dvě zvířata kopulující ve stáji, jen pro perverzní potěšení bohatých jako je Ritter. Rázem věděl, co má udělat. Jedním douškem vyprázdnil sklenici a povstal. „Odcházím,“ oznámil Ritterovi. Černoška ve vedlejším pokoji ponořila hlavu mezi blondýnina stehna, která se otřásala rozkoší.

	Ritter k němu vzhlédl: „Je to pro vás příliš silná káva, drahý příteli?“

	Kuno opáčil: „Patrně ano.“ Na posteli mezitím blondýna rytmicky zvedala boky nahoru a dolů a její ústa se křivila v nelidské grimase.

	Ritter se přinutil k úsměvu: „Dobrá, jak chcete. Za pár let, možná až dosáhnete mého věku, se budete proklínat za to, že jste propásl, co bude následovat. Ale nevadí.“ Pokrčil rameny. „Rozkaz, podle nějž odjedete se svou četou do Stendhalu k parašutistickému výcviku, dorazí k vašemu pluku během několika dní. Mohu s vámi počítat, že ano?“

	Kuno von Dodenburg přikývl, protože v tomto okamžiku nedůvěřoval svému hlasu.

	Ritter jen mávl rukou, když von Dodenburg zasalutoval na pozdrav, a vrátil se zpět k představení. Bylo to vzrušující, mnohem lepší, než čekal. A jak se jeho mysl zase vracela k dění ve vedlejším pokoji, mihla se mu hlavou myšlenka, že konečně je všechno opět na svém místě. Jeho přátelé v Londýně teď budou zase až do nejmenšího detailu vědět, co Hitler chystá. A pak zcela zapomněl na válku a oddal se představení. Tak jak to bude dělat ještě dlouho poté, až bude Hitler nadobro zapomenutý.

	
KAPITOLA 4

	„To je naprosto vyloučeno!“ vykřikl Sup a z očí mu přitom šlehaly plameny vzteku poté, co mu von Dodenburg vysvětlil svůj úkol. „Jednotka SS Wotan dostala zodpovědný úkol pochodovat při slavností přehlídce v dobyté Kodani jako reprezentant německé branné moci.“

	Von Dodenburg si dobře vzpomínal na výbuchy Supova vzteku ještě ze starých dob, než odjel do Polska.

	A navíc věděl, že má podporu samotného Himmlera. „Pane obersturmbannführere,“ prohlásil s očima upřenýma na vzdálený bod za Supovým pravým ramenem, přesně podle předpisů, „vykonávám pouze rozkazy z vyšších míst.“

	„Ale…, ale…,“ snažil se teď už téměř zoufale vysvětlovat Sup, „nemohu si dovolit postrádat ani jediného muže kvůli nějaké extra akci! Co když mí muži onemocní z té mastné dánské stravy, víte, samá slanina a sýry! Budu potřebovat každého muže, abych zaplnil mezery.“

	Von Dodenburg neodpověděl. V duchu si říkal, že tohle vůbec není jeho problém.

	Na cvičišti se ozýval pochod jednotky za zvuků úderů bubeníka a řvaní oberscharführera. Vojáci zpívali: „Raz…, dva…, tři…, čtyři…, kapitán má v zadku díru…“

	Von Dodenburg ovládl úsměv, zatímco Plaz vytáhl blok a tužku, aby si mohl poznamenávat jména. Pak si to ale rozmyslel a obrátil se ke svému veliteli. „Pane obersturmbannführere, dovolte mi promluvit.“

	„Do toho, co máte na srdci?“ zavrčel Obersturmbannführer poněkud příjemnějším hlasem, ačkoli neměl pobočníka v oblibě.

	„Jestli dal reichsführer SS von Dodenburgovi rozkazy, pak s tím nemůžeme nic udělat. Nemůžeme ale ani přinutit muže, aby se k parašutistické operaci přihlásili dobrovolně. Nikdo to nemůže udělat. Takové jsou rozkazy.“ Podíval se triumfálně na mladého hrdinu s medailemi a novým parašutistickým odznakem.

	„Hovada chromá…, jste jak sloni v porcelánu…,“ ozýval se Bullův strašlivý řev z cvičiště.

	„Co se to děje?“ zeptal se Sup a zaměřil z okna dalekohled, který mu ležel neustále na stole, aby mohl dohlížet na všechny aktivity útočného praporu Wotan.

	Uviděl Bulla, jak stojí na prázdném sudu od piva a napodobuje vyššího důstojníka přijímajícího pocty procházejících jednotek. Byl v tváři rudý jako rak a máchal rukama jako posedlý.

	Obersturmbannführer nemusel být jasnovidec, aby uhádl proč. Druhá rota si s ním hrála tak, jak to jen mazáci umí. Nikdo neudělal nic, nač by se dalo ukázat prstem, ale celá rota sabotovala rozkazy. Když byl například vydán povel k obratu, byl proveden o zlomek vteřiny později a řady do sebe začaly vrážet v divokém zmatku.

	Nebylo divu, že Oberscharführer Bulle plival hromy a blesky. Velitel musí proti takové nekázni zakročit rázně a rychle, dřív než se rozroste ještě víc. A věděl to i Obersturmbannführer, který si rozhodně nepřál, aby se v jeho praporu dělo něco takového. V praporu, který mu měl přinést ony vytoužené generálské hvězdičky. Rychle se vyklonil z okna a zavelel: „Oberscharführere Bulle, přikazuji vám potrestat je drilem. Trest drilem, rozuměl jste? Třeba do půlnoci, dokud z nich tu nekázeň nedostanete!“

	Von Dodenburg, který stál za ním, se zachmuřil. Trest drilem byl na místě v případě nováčků. Zlomilo to jejich ducha civilistů a naučilo je to automatickým reakcím vojáka, který musí vykonávat příkazy okamžitě a bez otázek. Ale jak se vojáci stávali zkušenější, bylo třeba povolit tlak a nechat je, aby si v sobě vybudovali sebedůvěru, která jim umožní využívat vlastní iniciativu. Trest drilem pro vycvičené vojáky rozhodně představoval krok zpátky. Už se nadechoval k protestu, ale pak si to rozmyslel. Obersturmbannführer by ho v této situaci patrně poslal také dolů na cvičiště, důstojník-nedůstojník. Takže raději mlčel a přál si, aby byl co nejdříve pryč z kasáren Adolfa Hitlera ve Witlichu.

	„Rozkaz, pane obersturmbannführere,“ zakřičel Bulle, „okamžitě provedu!“

	Jeho zarudlá tvář najednou dostala výraz nebeské blaženosti. Teď může všechna ta nedisciplinovaná hovada srovnat. A obzvláště ryšavého Schulzeho, který za tím vším stál.

	Bulle se zhluboka nadechl a jeho obrovská prsa se nadmula. Chvíli vypadal, že vybuchne jako přetopený kotel, ale pak zařval nelidským hlasem: „Kdo jsem?!“

	Tváře mužů druhé roty zbledly. Věděli, co je čeká. Dokonce i v kuchyni umístěné v budově na druhé straně cvičiště Bulleův hlas zlehka rozezněl prázdné pekáče a hrnce ležící na plotnách. Kuchař na to zíral a říkal si sám pro sebe: „Co to proboha je? Zemětřesení?“ Bylo to zemětřesení.

	„Kdo jsem?!“ zahřměl Bulle ještě jednou.

	„Jste Bulle!“ odpověděli všichni jako jeden muž.

	„Král Bulle!“

	„Král Bulle!“ vykřikli vojáci ozvěnou a všimli si ďábelsky zarudlé barvy jeho očí. Předpovídaly ty nejstrašnější věci.

	Bulle se na chvíli odmlčel. Jeho mohutná prsa se nadýmala. Schulze v druhé řadě potichu prohodil: „Doufám, že ten ošklivý pan Oberscharführer nechce něco udělat právě mně, protože to bych si asi cvrkl do kalhot.“

	„Buďte zticha!“ zařval okamžitě Bulle, protože cítil obersturmbannführerův pohled z okna kanceláře. „Co řeknu, to je pro vás zákon! Rozumíte? Když vám řeknu, abyste si strčili palec do zadku, tak to uděláte!“ Pak vytáhl píšťalku, která mu visela na provázku z kapsy. „Tohle je píšťalka krále Bulla. Rozumíte?!“ Přehlédl muže vzteklým pohledem a pak zařval: „Co to je?“

	„Píšťalka krále Bulla!“ odpověděli mu.

	„Správně! Když na ni zapískám, jste až po uši v průseru. A teprve potom začne ten pravý trest drilem…“

	Bulle driloval druhou rotu bez milosti celé odpoledne. Běhali tam a zpátky po cvičišti, až se zdálo, že jim puknou plíce. Potom museli přeskákat prostranství v dřepu a držet přitom pušky nad hlavou ve vzpažených pažích. Pak se plazili a Bulle vlastní botou rázně srážel k zemi ty, kteří se neplazili dost u země. Kopal je do zadků, pohlavkoval je, švihal bičíkem. Zkrátka dal jim co proto.

	V šest hodin, když už ubikace vrhaly dlouhé stíny, polévali desátníci některé vysílené muže vodou. Vojáci ostatních rot Wotanu mlčky pozorovali, jak většina druhé roty odpadá vysílením. Bulle zlomil jejich odpor. Jedině Schulze a Matz ještě běhali po cvičišti a přibírali na záda pušky těch, kteří se potáceli vysílením. Podobali se dvěma profesionálním boxerům, kteří odmítají zůstat ležet při odpočítávání.

	Tehdy se Obersturmbannführer rozhodl, že je ušetří dalšího trápení. Mimoto druhou rotu potřeboval ke slavnostnímu pochodu v ulicích Kodaně, k němuž mohlo dojít v kterémkoli okamžiku. „To stačí, oberscharführere Bulle,“ přikázal při pohledu na potácející se zbytky jednotky. „Dejte jim rozchod.“

	„Proč, pane obersturmbannführere?“ zeptal se Bulle s ironií v hlasu. „Právě jsme začali s opravdovým výcvikem.“

	„To si s ním vyřídím,“ pronesl Schulze, když s Matzem vysíleným krokem odcházeli do své ubikace a pušky táhli za sebou. „I kdyby to měla být poslední věc, kterou udělám.“

	Matz si povzdechl. „A jak to chceš udělat? Vždyť víš, že za ním stojí Sup a všichni důstojníci.“ Ukázal přitom na Bulleho smějícího se s kuchaři a popíjejícího skleničku šnapsu. Všichni se dobře bavili poznámkami na adresu drilovaných vojáků.

	Schulze obezřetně ukázal hlavou na paní Bulleovou, která se nakláněla přes zábradlí balkonu a pozorovala svého manžela a ostatní. Vypadalo to, že Bulleho doma čeká velmi vřelé přijetí. „Přes ni, tedy lépe řečeno skrz ni,“ prohlásil tajemně. „Ukážu to tomu hovadu už dneska v noci. Bude proklínat den, kdy si něco začal s panem Schulzem. Tak jdeme, soukmenovče. Chci se na to připravit. Tentokrát si nemůžu dovolit udělat chybu.“

	Paní Bulleová si povzdechla. Vzdychala tak často. Vzdychala nad životem v kasárnách. Nad svým manželem. Vzdychala, protože nepotkala muže, který by vypadal jako Johannes Hessters7, jenž nosil hedvábnou šálu dokonce i ke snídani. Vzdychala, protože ji čekal úklid celého bytu. A teď vzdychala ještě navíc kvůli tomu, že jí došla čokoláda. Neměla jí dojít, protože Bulle, jehož si dokonale ochočila, jí nosil dvě krabičky denně… „a ne ty levné hořké, nezapomeň!“

	„Bože,“ říkala si, když si zase lehla na chaise longue a lehce si povytáhla župánek, který na sobě měla většinu dne – kdyby se některý z vojáků podíval nahoru a chtěl vidět její kalhotky – „jak nudný je to život! Když si vzpomenu, co by pro mě udělal ten Žid Eisenstein, kdybych mu dovolila se ke mně jednou za měsíc přiblížit. Jak hloupá jsem byla!“ Znovu zavzdychala a její masivní poprsí napnulo župan k prasknutí.

	Zívla a přikryla si přitom ústa pudingově se třesoucí rukou. Nechtěla, aby někdo viděl černé výplně zubů, které měla vzadu. Podívala se po bytě. Nad gaučem, na němž ležela, visel barvotiskový obraz pohádkového zámku z obchodu s bytovými doplňky. Kdysi, po svatbě s Bullem, se jí byt zdál romantický, zajímavý. Ale teď už ne. Všechno bylo nudné. Cítila se jako velká dáma v 19. století, hledající lásku ve světě plném prozaických nudných mužů. Najednou jí ze střev vyšel ven plyn nahromaděný od oběda. Měli zelné závitky a ty ji vždycky nadýmaly. „Pardon,“ omluvila se způsobně do ticha bytu. A ve stejném okamžiku kdosi zdvořile a decentně zaťukal na dveře.

	Rychle běžela k toaletnímu stolku, vzala kolínskou 4711 a rozprášila ji po místnosti. Pak řekla: „Byt oberscharführera Bulleho. Můžete vstoupit.“ Potom, jako by si to uvědomila teprve dodatečně, si urovnala bujné poprsí ve výstřihu. Čekala.

	
KAPITOLA 5

	„Švábi, paní Bulleová,“ řekl Schulze, když otevřel dveře a začal postřikovat zdi pistolovým rozprašovačem, který si přinesl.

	Otřásla se a povytáhla nohy na gauč, jako by zmiňovaní spolubydlící už lezli po podlaze. Teprve potom si uvědomila, že pod županem má jen kalhotky, ale bylo pozdě. Voják si toho všiml. Poznala to na záblesku zájmu, který zahlédla v jeho očích. Skrčila nohy ještě víc a župan si obepnula těsně okolo nich. Byl to hezký voják se širokými rameny a stehny, která mnoho slibovala. Hned ale tuto myšlenku zaplašila. Zeptala se: „Co se děje?“

	„Paní Bulleová, v tomto bloku viděli lezoucí hmyz a velitel mě pověřil, abych se na to podíval.“ Namířil rozprašovač na strop a stříkal emulzi, jako by to byl jediný důvod, proč přišel. „Doufám, že vám to nevadí, paní Bulleová. V opačném případě můžu přijít později.“ Od kuchyně na pravé straně cvičiště se ozývalo několik opilých hlasů zpívajících: „Oh du Schöner Westerland“. Bulle a jeho známí už byli dokonale opilí. Všechno šlo jako na drátku, říkal si Schulze. Bulle nepřijde domů ještě několik hodin, a až přijde, tenhle čokoládový pátrací balon, který tu leží na rozvrzaném gauči, už bude všechno jiného než věrná manželka.

	Olízla si suché rty. „Ale ne, nechoďte! Vím, že vy mladí muži toho máte hodně na práci…“

	V kalhotách… chcete nejspíš říct, uslyšel v hlavě vnitřní hlas.

	„Proveďte svůj úkol, a potom,“ na chvíli zaváhala a sklopila oči jako plachá vesnická dívka, „až skončíte, tak vám nabídnu skleničku, abyste viděl, že my od důstojnictva nejsme tak povýšení, jak byste si mohli vy vojáci myslet.“

	Podíval se na ni zkoumavě a v náznaku pozdravu se dotkl prsty čela. Ještě před časem tam měl hustý pramen vlasů, ale ten mu ostříhali v kasárnách, když z něj udělali rekruta SS útočného praporu Wotan. „Děkuji, paní Bulleová,“ řekl skromně, „to je od vás velmi milé.“ A pokračoval v rozstřikování. Pro sebe si v duchu říkal: Tak, a je to. To půjde!

	~

	Na nebi už vycházely hvězdy, když von Dodenburg přecházel cvičiště a snažil se ignorovat opilecký zpěv linoucí se z kuchyně. Potom se zadíval na ubikace mužstva. Jak se zdá, nikdo si nedělal hlavu se zatemňováním rozsvícených oken. Až dosud se Angličané nezmohli na jediný nálet do tohoto odlehlého koutu Německa. Slyšel zdravé hlaholení vojáků po namáhavém dni. Čekali už jen na večerku a na okamžik, kdy se zhasnou světla. Von Dodenburgovi se líbilo, co viděl. Tvrdí, svalnatí, vycvičení muži, ti nejlepší z Německa. Usmál se.

	S některými z nich se vydá do války. Nebude hazardovat s jejich životy, jak by to nepochybně udělal někdo jako Obersturmbannführer Sup nebo Plaz, jen pro svůj vlastní prospěch. Tihle vojáci jsou na to příliš cenní. A jednoho dne bude možná sám velet útočnému praporu SS Wotan a udělá z něj nejlepší jednotku celé armády Velkoněmecké říše. Nemyslel na to, co ho čeká zítra – střet s nevůlí velícího důstojníka, až bude vybírat dobrovolníky. Šel spokojeně a kouřil přitom. Pozorný divák by si všiml, že tento vysoký, šlachovitý světlovlasý muž je poznamenán osudem. Buď zemře mladý, nebo dosáhne velkých věcí…

	~

	„Hlouběji! Ještě hlouběji…,“ křičela paní Bulleová a obepínala své otylé nohy okolo Schulzových zad. „Hloub!“

	Hlouběji? slyšel Schulze cynický hlas ve své hlavě. Až do žaludku? Obrázek, který visel nad gaučem, už spadl na zem a stříbrně zarámovaná fotografie oberscharführera Bulleho ve stojánku na malém stolku vedle gauče se pravidelně kolébala v rytmu toho, co sturmmann Schulze prováděl s Bulleho věrnou manželkou.

	Vzdychala a skučela, sípala a křičela. Dvakrát se jí pokusil zacpat ústa rukou: „Proboha, Gretchen, buď zticha! Takhle vzbudíš i Hitlera v Berlíně z jeho zaslouženého spánku!“

	Ale jí to bylo jedno. „Dělej! Hloub! Ještě, ještě!“ Její potem pokryté roztékající se tělo s sebou tak házelo, že Schulze měl co dělat, aby nespadl z gauče. V malé kuchyni přiléhající k obývacímu pokoji začalo z poliček padat porcelánové nádobí a tříštilo se o podlahu.

	A právě v tom okamžiku Schulze zaslechl kroky vrávoravě křížící plochu cvičiště a Bulleův opilecký hlas, zpívající nějakou oplzlou píseň.

	Schulze nadskakující na hoře masa jeho manželky vykřikl: „Sakra! To je Oberscharführer Bulle! Musím pryč!“

	Ale Gretchen ho stehny pevně obepínala kolem boků: „Ne, ne, teď ne! Už to bude!“

	„Ne, já musím jít!“ trval na svém Schulze a v následujícím okamžiku se přihodilo několik věcí současně. Gretchen dosáhla uspokojení, konstrukce gauče praskla a Bulle na cvičišti zpozoroval, že se něco děje. Zakřičel: „Kdo je to tam s mou ženou?!“

	Schulze na víc nečekal, popadl kalhoty a boty a utíkal k oknu v kuchyni. To už slyšel Bulleho těžké kroky na schodech. Vyskočil tedy z okna na plochu cvičiště a rychle se oblékal, aby si někdo nevšiml jeho bílé holé zadnice. Ještě zaslechl, jak Gretchen zajíkavým hlasem vysvětluje: „Asi mě musel překvapit, když jsem dřímala, miláčku.“ Takže pomsta byla dokonána.

	Když potom nervózně kouřil bok po boku s Matzem schovaný na korbě náklaďáku, jeho kumpán mu vynadal: „Copak ses zbláznil? Rozdat si to tělo na tělo s paní oberscharführerovou Bulleovou? Ty jsi úplný šílenec!“

	„Nějak jsem ztratil hlavu,“ pronesl Schulze.

	„No, tak teď o ni přijdeš doopravdy. Těš se na Torgau8, hochu. Užiješ si tam roky a roky a roky.“

	Schulze zhluboka vydechl. Byl synem zapřisáhlého komunisty, který agitoval v hamburských docích, poté co byl propuštěn z císařského námořnictva, a právě se nacházel v severoněmeckém koncentračním táboře Neuengamme. Schulze věděl, že v Torgau nebude mít naději, jestliže jeho záznamy vyjdou najevo. Právě proto v roce 1939 vstoupil do SS, aby unikl gestapu. V Torgau by z něj opravdu nadělali fašírku, kdyby se dozvěděli, že je rudý. To by bylo mnohem horší než Bulleovo běhání a skákání. Napadlo ho, jestli by neměl dezertovat. Ale hned to zavrhl. Ve válečném stavu se dezertéři stříleli. A Plaz se Supem by na to určitě dohlédli. „Sakra!“ zaklel a zapálil si další cigaretu od nedopalku předešlé.

	Matz vedle něj se najednou zavrtěl na dřevě, na němž seděli. „Co je to s tebou?“ obořil se na něj Schulze. „Lezou ti mravenci do kalhot?“

	„Ne,“ odpověděl Matz, „jen mě něco napadlo.“

	„Jo tak tebe něco napadlo…“

	„Buď zticha a poslouchej!“ okřikl ho Matz.

	„Poslouchám,“ řekl Schulze.

	„Jak víš, Sturmführer von Dodenburg je zpátky. Ale jen dočasně.“

	„No a?“ zeptal se Schulze. Von Dodenburg mu byl sympatický. Byl arogantní jako ostatní důstojníci, ale myslel na své muže. Neměl je jen za potravu pro kanony jako ostatní.

	„No, a latrinogram hlásí,“ pokračoval Matz odvolávaje se na nejlepší zdroj informací, „že von Dodenburg tu má sehnat nějaké dobrovolníky.“

	„Dobrovolníky? A na co?“ zeptal se nechápavě Schulze.

	Matz netrpělivě odfrkl: „Jak to mám sakra vědět? Nejsem jeho babička… Ale když to mám říct tak jednoduše, aby to pochopil i ptačí mozeček jako ten tvůj, tak poslouchej. Dobrovolníci půjdou pryč. Chápeš? Dostanou se odsud pryč!“ Vyslovil poslední větu tak pomalu a jasně, jako by mluvil s obecním bláznem. „A jestli se dostanou pryč, tak na ně Bulle se svým drilem a jinými nesmysly nemůže…“

	„Je mi to jasný,“ poznamenal Schulze. „Nemusíš mi k tomu kreslit obrázek. Takže, jestli se přihlásím…“

	„… přihlásíme! Zkusíme přesvědčit co nejvíc lidí, aby šli s námi. Nechceš přece, aby ses po tom, co se stalo, přihlásil jako jediný? Přihlásíme se všichni a celá druhá rota bude jak hejno svobodných ptáků! A Oberscharführer Bulle si může strčit svůj důstojnický bičík, kam bude chtít.“

	„To je dobrý nápad,“ přisvědčil Schulze. „Ale jak je přesvědčíme? Mohlo by to být nebezpečné.“

	„Nebezpečné? My dva budeme nebezpečný, dnes v noci. Ať si někdo zkusí něco namítat!“ Usmál se na kamaráda a do tmy zasvítily jeho bílé zuby. „Zapamatuj si, co říkám! Odteď si budeme žít jako páni. Takže vyčurat, pomodlit a spát. Zítra odjíždíme!“

	A s tím vyšli do noci směrem ke svým ubikacím. Dva zoufalí muži, kteří nevěděli, kam je jejich rozhodnutí přivede…

	
KAPITOLA 6

	Oberscharführer Bulle vypadal strašně.

	Ani silná vrstva pudru nemohla zakrýt, že má na levém oku monokl. A že celá jeho tvář byla nepěkně poraněná. Ale to nebylo všechno. Pod svou vyžehlenou uniformou s pistolí zavěšenou u opasku měl obvazem převázaná žebra. A vnímavý pozorovatel si mohl navíc všimnout podivné vybouleniny v rozkroku. To bylo lékařské pouzdro na jeho šeredně pošramocené mužství.

	Když si totiž v opilosti poprvé uvědomil, co se to vlastně dělo na jeho gauči s jeho ženou a napřáhl ruku, aby ji srovnal, zakopl o roh gauče. To jeho ženě poskytlo čas, aby zareagovala. Máchla svou masitou rukou a strefila se přesně pod manželovo oko. Tak, že mu její prstýnky udělaly na tváři pěknou paseku.

	„Co?“ obořil se na ni. „Roztahuješ tady nohy před cizíma, a ještě tohle?“ Vyrazil k ní ještě jednou, ale nedostal se daleko, protože ho kopla podpatkem přímo do rozkroku.

	Chytil se za zraněnou část těla, svalil se na záda a těžce oddychoval. „Teď jsi to přehnala! Myslím, že mám po něm! Teď už si s ním nikdy neužiješ!“

	„Neužiju?!“ vykřikla opovržlivě. „S tím tvým chudáčkem, s kterým bys ani nevypíchl oko jezevčíkovi?“ Odešla do kuchyně a zamkla se tam. A to bylo všechno.

	Následujícího rána tedy Bulle nejistým krokem došel do ubikací druhé roty, naprosto zdrcený zradou své manželky a urážkou svého mužství.

	„Stillgestanden!“ vykřikl, jakmile vstoupil do ubikace.

	„Pozóóór!“ vykřikl místo odpovědi Schulze, který stál právě nejblíže dveřím.

	Muži ležící na palandách zbystřili pozornost a v mžiku seskákali na podlahu. Postavili se do pozoru v řadách podél stěny. Bulle dnes nebyl dost ve své kůži na to, aby jim udělal pořádný budíček, takže jen zakřičel na Schulze: „Vydrhni si z ksichtu ten smirkový papír nebo to udělám za tebe, to se budeš divit! A vás ostatní chci do pěti minut vidět na cvičáku. Ten mlíčňák, nový důstojník, ten ‚von Něco‘ se vás chce zeptat, jestli se dobrovolně nepřihlásíte k nějaké akci. Může vám být jedno k jaké, protože se nepřihlásíte! Je vám to jasné?“ A pak pokračoval: „A víte proč se nepřihlásíte? Protože vás chci ještě pořádně nakopat do zadků a moc se na to těším! A teď rychle vypadněte! Ven, ven! Na cvičák!“

	Schulze se na Matze významně podíval. Tohle bylo přesně to, nač čekali. Pomstu si už užili, takže byl čas jít. Ale hned v příštím okamžiku už běželi ven z ubikace za neustálého Bulleova řvaní: „No tak přidejte, rychle, rychle! Pochodujte pořádně a nohy od sebe. Nebojte se! Když vám něco vypadne z kalhot, váš hodný strýček Bulle to sebere a přinese vám to… Rychle, rychle!“

	Plaz už čekal na cvičišti jako velící důstojník. V pravém úhlu od něj stál von Dodenburg. Trochu nervózně, protože nevěděl, jak mu vojáci odpoví. Plaz pozorně sledoval nástup druhé roty a v duchu si zapisoval každou chybu, každé vybočení z řady. Věděl totiž, že ho nahoře z okna pozoruje Sup svým silným dalekohledem.

	Druhá rota nastoupila na cvičiště za ohlušujícího ale pravidelného dupání pochodujících okovaných bot. Nad jejich hlavami vlály hákové kříže, symboly Nového pořádku.

	~

	Von Dodenburg se rozjasnil. Ti vojáci se mu líbili. Sto mužů, všichni v dokonalé formě, jeden obr vedle druhého. Skutečně byli těmi nejelitnějšími vojáky nejelitnějšího praporu ozbrojených jednotek SS. Byli z Wotanu. Udělalo mu dobře u srdce, že je mohl spatřit. Vzbuzovali v něm víru, že s nimi nemůže nic dopadnout špatně. Pro Německo nastávalo nové století, přesně jak to řekl Führer, a tihle muži je měli zajistit.

	Bulle pochodoval před nimi a na okamžik zapomněl na pálivou bolest v rozkroku. Z plna hrdla zakřičel: „Stát!“ Zastavili se jako jeden muž. Bez jakéhokoli váhání, bezchybně. Nechal je tam stát v dokonalých zástupech a slavnostním krokem dopochodoval až k Plazovi. Zastavil se tři metry před ním, jak to vyžadovaly předpisy, a jeho pravá paže se vymrštila k energickému pozdravu. Potom podal hlášení hlasem, který rozehnal vrány na okolních stromech: „Pane hauptsturmführere, druhá rota nastoupila na váš rozkaz v počtu sta mužů!“

	Plaz na to odpověděl lehkým dotykem několika prstů o štítek své čepice. Tak to viděl u frontových důstojníků z první světové války. Řekl: „Děkuji, oberscharführere!“

	Bulle znovu zasalutoval. Plaz se otočil čelem k nastoupeným vojákům. Nechal je chvíli čekat a prohlížel si je přitom podezíravým pohledem. Nakonec se přinutil k úlisnému úsměvu a pronesl: „Dobré jitro, vojáci!“

	„Dobré jitro, pane hauptsturmführere,“ ozvalo se ze sta hrdel hromově.

	Byl to tradiční pozdrav mezi velitelem a jeho vojáky, jak von Dodenburg věděl. Měl upevnit jejich vzájemný vztah, tudíž podtrhoval fakt, že jsou navzdory rozdílům v hodnostech v podstatě kolegové. Von Dodenburg ale věděl, že to pro Plaze nic neznamenalo. Byl to pro něj jen naučený pozdrav, nic víc. Počkal, až Plaz dokončí svou úvodní řeč: „… takže je vám asi jasné, že se pan Obersturmbannführer a já domníváme, že nemá žádný smysl odcházet od této jednotky. Ať už se jedná o nabídku jakkoli vysokého činitele.“ Tím myslel Himmlera. „Zůstaňte v kolektivu lidí, které znáte, na něž se můžete spolehnout a u nichž si můžete být jistí, že budou stát v bitvě po vašem boku.“ Nato se s pocitem vlastního triumfu otočil k von Dodenburgovi a řekl: „Jsou vaši.“

	Bulle stál na svém místě po boku útvaru vojáků a zatínal masité pěsti jako by se nemohl dočkat, až zase dostane vojáky na povel. Schulze si toho všiml a bylo mu jasné, že pokud zůstane u jednotky, Bulle mu udělá ze života peklo. Nenápadně se otočil ke svému kolegovi a potichu pronesl: „Jdeme, že jo? Ať je to kamkoli.“

	Matz pokýval hlavou a zašeptal: „To si piš, pryč z tohohle pekla, hezky ven!“

	Von Dodenburg začal svou řeč váhavě a pomalu, což u něj bylo velmi neobvyklé. Jeho sebedůvěra jako by byla ta tam. Věděl, že se pokouší o nemožné. Snaží se naverbovat vojáky proti vůli jejich velitelů a navíc jim ani nemůže nabídnout nic konkrétního. „Vojáci, dostali jsme…, dostal jsem… důležitý úkol. Bohužel vám o něm zatím nemůžu prozradit nic bližšího.“

	Schulze se usmál. Ten mladý váhající důstojník se mu líbil čím dál víc. Bulle si toho ale všiml, a protože od tohohle obrovitého Hamburčana očekával to nejhorší, hned na něj polohlasem spustil: „Hezky si ten svůj úsměv jak na hnoji schovej, Schulze! Nezapomeň, že stojíš v pozoru a posloucháš důstojníka!“

	Schulze mu na to v duchu odpověděl velmi drsným výrazem, ale úsměv z jeho tváře zmizel. Ať už byl von Dodenburgův úkol jakýkoli, půjde s ním. Rozhodně nemíní zůstat na dosah oberscharführera, aby spolu dál hráli tyhle zatracené hry. Ostatně kytovec, jehož má Bulle za ženu, určitě nedokáže dlouho mlčet. A kdyby vyšlo na povrch, kdo s ní včera vyváděl, Schulze by na tom byl opravdu špatně.

	Ale von Dodenburg pokračoval: „Všechno, co vám teď můžu říct je, že pokud se přihlásíte dobrovolně, pojedete se mnou do Stendhalu, a jak víte, ten je na dohled od Berlína a jeho zářících světel.“

	A bylo to! Rozhodl Berlín! Berlín, Berlín… Slovo proletělo zástupy a přesvědčilo i ty, kteří dosud váhali. Jako by mávnutím kouzelné hůlky se všem rozzářily tváře a zobrazily se na nich všechny možné rozkoše, které nabízelo hlavní město.

	„Ježíši Hitlere!“ vykřikl Matz, který zapomněl na přítomnost oberscharführera Bulla, „v Berlíně klidně zemřu a zemřu šťastný.“

	Další vojáci se přidávali: „Tam nejsou holky jako ty katolický slečinky tady okolo. Těm dáš pořádnou pusu a farář tě hned vyhlásí z kazatelny, jako by byla už třináct měsíců těhotná. Berlín! Chci do Berlína!“

	Von Dodenburg se usmál. Měl je v hrsti. Alespoň některé. Ovšem Plaz stojící vedle něj se zachmuřil.

	Věděl, že Obersturmbannführer mu to pěkně spočítá. Věděl, že von Dodenburgův úspěch bude považovat za jeho osobní chybu. A proto zvolal: „Nebuďte tak netrpěliví, vojáci! Von nix kommt nix9. Nezapomeňte, že takové sliby mají vždycky nějaký háček.“

	Ale nikdo na něj nedbal. „Kdy odjíždíme, pane sturmführere?“ zahlaholil Schulze. „Stendhal a sex!“

	„Správně! Kdy odjíždíme?“ zakřičeli po něm i ostatní. A začali skandovat Schulzovo heslo: „Stendhal a sex! Stendhal a sex!“

	Bulle si zase říkal pro sebe: „Himmel, Arsch und Zugenaht!“ A pozoroval přitom blýskající se čočky obersturmbannführerova dalekohledu. Teď už ale nebyla síla, která by je zadržela. Von Dodenburg vydal rozkaz: „Všichni dobrovolníci krok vpřed!“ A celá rota postoupila o krok. Všichni volali: „Já… Já, pane sturmführere… Vyberte mě!“

	Von Dodenburg si oddechl. Ale věděl, že jakmile se Obersturmbannführer dozví výsledek tohoto vojenského hlasování, bude zuřit. Čím dříve z kasáren Adolfa Hitlera odjedou, tím líp. Nemohl dát Supovi šanci, aby se pokusil situaci zvrátit, nebo aby dokonce protestoval v hlavním velitelství SS.

	„Máte přesně třicet minut!“ zakřičel nad hlavy vojáků. „Za půl hodiny odcházíme na nádraží.“

	„Ať si v Berlíně vezmou pořádnou dávku antikoncepčních pilulek!“ zajásal Schulze, šťastný, že unikne Bullovu hněvu. „Mám toho v kalhotách tolik, že nevím, kde si ulevím dřív.“ Pak se cvičištěm rozlehlo von Dodenburgovo: „Roz… chod!“ A všichni běželi ke své skřínce, aby si co nejrychleji sbalili.

	~

	„Červené zelí!“ ozval se sborový jásot, když před ně postavili kouřící mísy pečených vepřových plátků a zelí. Parní lokomotiva mezitím dýmala na trati směrem k Trieru a Berlínu. „Dvě vepřové pečeně pro každého!“ křičeli všichni. „A podívejte se na tohle! Hrášek a bramborová kaše!“

	Ve dvou vagonech třetí třídy začaly cinkat lžíce a jídelní misky. Stovka dobrovolníků si právě pochutnávala na jídle, které neviděla od své poslední dovolené. Von Dodenburg jídlo koupil osobně v důstojnické jídelně na nádraží a pikolíci je přinesli v hrncích pod dohledem starého průvodčího, jenž ve své dobře udržované uniformě vypadal spíše jako vysloužilý husar. Zakřičel na vojáky: „A ne aby vás napadlo močit z oken! Jedete ve slušném vlaku, takže nechci, aby se někdo musel koukat na vaše chlupaté zadky.“ Viděl totiž, jak pikolíci roznášejí do každého kupé pro osm mužů plný džbánek piva. Pak odešel a pečlivě za sebou zamkl spojovací dveře do dalších vagonů.

	Schulze ironicky zarecitoval: „A zatracení lidé se pustili do pořádné snídaně… a zapili ji pivem jako křen.“ Zhluboka se napil z džbánku a pokračoval v hodování. A i ostatní se činili. Vozy se rozhostilo tiché cvakání lžic a nožů, přerušované jen občasným zaklením. To když někomu upadl ze lžičky kus zelí.

	S dokonalým načasováním vstoupil Kuno von Dodenburg. Nechal se propustit obezřetným průvodčím do vyhrazených vagonů a pomalu procházel uličkou.

	Ve všech kupé se ptal vojáků: „Všechno v pořádku? Chutná vám?“ Jejich odpovědí bylo jen slastné mlaskání a pokyvování hlavami.

	„Je to jako o Vánocích, pane sturmführere,“ říkali někteří. „Jen doufáme, že nebudeme muset recitovat básničku u stromečku.“10

	„Nebudete,“ ujistil je s úsměvem von Dodenburg. A se zalíbením si prohlížel své spokojené vojáky.

	Když dokončil prohlídku, nenuceně se opřel o otevřené okénko v zadní části vagonu a kouřil. Přímo nad ním zářil červený nápis „Kouření zakázáno!“ a Schulze, který byl navzdory své vesnické tváři velmi vnímavý muž, pochopil, že velící důstojník jim asi bude chtít něco říct.

	Právě dojídali a vyhazovali z okýnka dočista okousané kosti. Sturmführer se postavil doprostřed uličky a odkašlal si. „Kamarádi, nyní vám můžu konečně prozradit, k jakému úkolu jste se dobrovolně přihlásili a proč jedeme do Stendhalu.“

	Vozy se rozhostilo naprosté ticho. Schulze si pomyslel: „Tak, a teď zaplatíme za to zelí s vepřovým. A pěkně s úroky!“ Von Dodenburg hovořil jednoduše a rychle, jako by vysvětloval jakousi banální samozřejmost.

	„Vojáci, budete vycvičeni pro speciální operaci v Norsku. Budeme tam přemístěni letecky.“ A potom, protože si nebyl jistý, jestli plně pochopili dosah jeho slov, dodal: „Proto jedeme do Stendhalu. Protože tam vás naučí, jak vyskočit z letadla.“

	Na okamžik všichni zaraženě mlčeli. Ten okamžik trval jako věčnost a pak najednou Matz pronesl: „A dostaneme taky padáky, pane sturmführere?“

	Vlakem se rozlehlo burácení smíchu. Schulze pozvedl džbánek s mnichovským pivem k přípitku: „Na našeho velitele, kamarádi… A vám všem dobrovolníkům radím… Kupte si pořádné hřebeny, protože teď začnou všivé časy!“

	Vlak stále mířil na sever a jeho dva zadní vozy se otřásaly nevázaným smíchem. Vezly stovku mladých mužů přímo do války. Konečně.

	
KNIHA DRUHÁ

	VŠICHNI JSOU ZRÁDCI

	„Vaše duše je jako veš,“ řekl, „ale stejně je v ní zakořeněn hřích.“

	Rudyard Kipling

	
KAPITOLA 1

	„Pšššt!“ Eider-Dane si položil prst na rty.

	Piers, který šel za ním, se v mžiku zastavil a ani se nehýbal. Ve své obrovské tlapě třímal ukradenou pistoli. Byl to fanatický dánský vlastenec, jehož příbuzní trávili od roku 1864 nepřetržitě čas nejprve v pruských a potom v německých věznicích.11 Spolu s Eider-Danem si nedělali žádné iluze o pověřeních gestapa, které hlídalo hranici mezi Německem a Dánskem v Šlesvicku-Holštýnsku. Němečtí pohraničníci by nejdříve stříleli a teprve potom se ptali. Možná, že by se ptát vůbec nenamáhali. Mrtvé tělo by prostě odhodili do bažin, které se v těchto oblastech hojně vyskytovaly. Dělali to takhle už před staletími s „lidmi z vřesovišť“.

	Eider-Dane přišel oklikou z vnitrozemí za řekou Eider, přesně tam, kde se téměř před sto lety odehrávala jedna z bitev mezi Dánskem a Pruskem. Pozvedl hlavu a pozoroval rovinatý terén. Už se setmělo, ale stále ještě bylo vidět, že tenhle kout světa je docela opuštěný. Nebyly tu žádné „katen“, farmářské usedlosti, z jejichž komínů by stoupal dým. Pes nezaštěkal. Dokonce i ptáci, jak se zdálo, opustili větve holých, osaměle stojících stromů. Ale dva dánští špioni věděli, že tato opuštěnost je jen zdánlivá. Kdesi v temnotě se pohybovali strážci a čekali na jakýkoli pohyb. Vždycky v podvečer se střídali, takže do šera a nastupující tmy zíraly vždy čerstvé oči.

	Dvojice byla uspokojená tím, že neviděla žádné příslušníky gestapa či hraniční policie v jejich šedozelených uniformách. Eider-Dane šeptal do ucha svému společníkovi: „Tak jdeme na to, Piersi! Ať se lidé v Londýně dozvědí co nejvíc, teď když naši vlastní lidé v Kodani berou naše zprávy na lehkou váhu.“ Zlostně si odplivl do vlhkého vřesu.

	Postupovali stále kupředu, ale velmi opatrně. Najednou se po jejich levé ruce rozsvítil pátrací reflektor. Zmrazili pohyby v jediném okamžiku. Zpozoroval je někdo? Nebyli si jistí, ale chladná záře reflektoru stoupala k nebi a pátrala po nízko stojících mracích. Po několika minutách špioni už dýchali klidněji. Pochopili, že reflektor pátral po letadle, možná po nějakém výzvědném stroji.

	Znovu se přikrčení rozeběhli. Každou chvíli se Eider-Dane otočil směrem k chladné bríze a zhluboka nasál vzduch nosem. Byl to starý trik a velmi efektivní. Byl zvědavý, jestli ve vzduchu neucítí vůni německého jídla. Podle toho by poznal, jak daleko od nich si právě němečtí vojáci pochutnávají na večeři. Pravděpodobně na tradiční vojenské hrachové polévce a pečené klobáse.

	Čekali pět minut. Potom dalších pět. Byli si téměř jistí, že jsou na planině sami. Jako poslední lidé na světě. Ale dobře věděli, že tomu tak není. Přímo před nimi musela stát celá nepřátelská armáda.

	Uběhlo dalších pět minut. A ve tmě se cosi zablesklo. Eider-Dane strnul. Položil ruku na rameno svého kolegy a oba se přikrčili.

	„Co je?“

	„Ticho… Podívej, někdo je támhle… na třetí hodině… vedle toho velikého dubu.“

	Piers zíral do tmy. Potom si všiml zkrouceného odvěkého stromu a vedle něj pozorovací konstrukce ze dřeva. „Hochstand,“ zašeptal výraz německých lovců, znamenající „posed“.

	„Ano, někdo tam je. Všiml jsem si slabého záblesku světla, zřejmě odrazu toho reflektoru na čočce dalekohledu.“

	„Přesně tak, a někdo je uvnitř.“

	„Německé pozorovací stanoviště?“

	„Myslím, že jo. Teď už jen potřebujeme přesvědčit Huna, který je uvnitř, aby nám dal nějaké informace. Jdeme do toho?“

	Piers se otřásl a nebylo to jen večerním chladem. Znovu mu proběhlo myslí, že pokud je teď chytí, čeká je katova sekera s máchnutím opravdového profesionála s maskou a ve večerním obleku. Ale stejně odpověděl: „Ano, do toho!“

	„Dobře. Obejdeme ho kruhem zleva,“ řekl Eider-Dane a nečekal na kolegovu reakci. Přikrčení oba běželi mezi vlhkými vřesovými keři.

	Dvě stě metrů… sto… sedmdesát pět… Nikdo na posedu je stále ještě nezpozoroval. Padesát metrů… Teď už si mohli oba muži prohlédnout konstrukci posedu pěkně zblízka. Dokonce ucítili pach jeho obyvatel. Eider-Dane si v duchu říkal: Proč si příslušníci největšího národa v západní Evropě nemůžou dovolit slušnou americkou cigaretu a pořádnou polévku? Místo toho páchnou levným tabákem, potem a česnekem, jehož v těch svých klobásách snědí na kila.

	Nato zapomněl na jejich zápach a soustředil se na posledních padesát metrů. Musel se vyšplhat po žebříku a dobře věděl, že jeho dřevo určitě aspoň trochu zaskřípe. Byli domluvení s Piersem, že v takovém případě řekne něco ve své dokonalé němčině, kterou ovládal až k „plattdeutsch“. Bude to jednoduché jako spadnout ze žebříku, opakoval si v duchu dánské přísloví. Jen doufal, že nespadnou právě z tohohle.

	Dvacet metrů… Už teď Dánové slyšeli šoupání nohou po prkenné podlaze posedu. Eider-Dane se zhluboka nadechl. Ještě chvíli a dostanou se těsně pod posed. Zatímco přebíhali poslední metry, které je oddělovaly od žebříku, v duchu si opakovali, co řeknou německy. Musela to být taková slova, v nichž nebude patrný dánský přízvuk. Současně ale musela znít nenuceně a přirozeně. Něco jako: Tak co, kamaráde, zima leze pěkně za nehty, co?

	Nakonec ale nebylo vůbec zapotřebí, aby cokoli říkali. Najednou se totiž ze tmy, pro oba naprosto nečekaně, ozvalo: „Nazdárek, smraďochu! Zima jak na Sibiři, co, kámo?“

	Zůstali jako přimražení. A potom vyrazili kupředu jako dva dravci lačnící po kořisti. Eider-Dane napřáhl svoji ponožku naplněnou štěrkem. Byla to smrtelná zbraň a velice snadno se dala proměnit v hromádku kamínků a nenápadný kus špinavých svršků. Něco naprosto nevinného. Nechal ji dopadnout na vojákovo pravé rameno a pak ho chytil za přilbu. Jeho druh proběhl okolo a rychle šplhal po žebříku. Eider-Dane mezitím prudce zatáhl za přilbu, takže se její ostrý kožený řemínek zařízl do Němcova hrdla. A nepovolil, ani když se voják v zoufalé snaze osvobodit třásl a máchal rukama na všechny strany. Naopak, stále zesiloval stisk a snažil se, aby řemínek vnikal do měkkého hrdla jako nůž do másla.

	Pak zaslechl výkřik Němce nahoře na posedu. Pierse se k němu asi už dostal. Nevšímal si toho a soustředil se na svého vojáka, jemuž se už začala podlamovat kolena. Shora se ozvala dutá rána do dřeva. To hlídkujícímu vojákovi patrně vypadla z ruky puška. Po prkenné podlaze posedu dupaly těžké boty v jakémsi tanečku. Jeho Němec právě dodýchával. Přitlačil proto ještě trochu víc, aby uspíšil jeho konec dřív, než na okolních stanovištích spustí poplach. Instinktivně věděl, že to nebude trvat dlouho.

	Pak Němec přestal zápasit, svěsil ruce a spadl na zem jako pytel. Eider-Dane ho ale stále držel, protože rozhodně nechtěl nic riskovat. Ne v této situaci. Potom, když si byl jistý, konečně povolil stisk.

	Třesoucími se prsty rychle rozepínal vojákovu blůzu a jeho kapsy. Vytáhl zápisník a další dokumenty, kvůli nimž se do této nebezpečné zóny odvážili. Potom škubl za jeho nárameník, na němž byly znaky nejen hodnosti, ale také číslo útvaru a jiné informace, které dovedl jejich známý, Angličan z Námořní zpravodajské služby, velice dobře rozšifrovat. Nárameník ale nepovolil. Eider-Dane v duchu zaklel. Nad sebou ještě slyšel zvuk zápasu. Piers se dosud nevypořádal se svým vojákem. A v dálce už byl slyšet vzdušný poplach. Rychle ještě jednou škubl za nárameník. Konečně povolil. Eider-Dane si ho nacpal do kapsy společně se zápisníkem a ostatními věcmi.

	Nahoře z posedu se ozvalo agonické zachroptění a potom ticho. Nato Piers chvatně slezl po žebříku dolů. „Je mrtvý,“ pronesl a přerývaně přitom dýchal.

	„Jasně,“ odpověděl mu Eider-Dane. „Než tohle všechno skončí, ještě jich asi pár budeme muset zabít. Tak pojď. Mizíme.“

	V dálce, někde u německých linií, se začínaly rozsvěcet reflektory. Důstojníci vykřikovali rozkazy. Vystřelili světlice. A bylo slyšet, jak desítky vojáků chvatně chřestí výzbrojí. Odjinud se najednou ozval kulomet. Ale to už oba Dánové zmizeli ve tmě vřesoviště. Zanechali za sebou dva německé vojáky ležící bez dechu v chladné noci.

	
KAPITOLA 2

	„Nazdar! Námořnictvo je tady,“ řekl s úsměvem generál Carton de Wiart směrem k mladému námořnímu poručíkovi, který právě vstoupil do místnosti zaplněné mapami. Byl to slogan této sezony, ale poručíka Iana Fleminga to nepobavilo. Narodil se do zlaté kolébky, studoval na Etonu a tyhle populistické řeči mu byly proti srsti.

	Současně ale lehce zalapal po dechu, když poprvé ve svém životě spatřil generála, který měl na Winstonův rozkaz velet tajné operaci na druhé straně Severního moře. De Wiart byl rozhodně zajímavý muž. Bylo mu něco okolo šedesáti, na hrudi mu zářily stužky medailí z búrské války, z první světové války a z mnoha jiných menších povyražení. Nešlo ale o stužky, Flemingovu pozornost zaujal člověk sám. Tedy to, co z něj zbývalo. Jedno oko měl zakryté černou páskou, prázdný přišpendlený rukáv elegantní khaki uniformy prozrazoval, že mu chybí paže, a i na jeho jinak krásné tváři bylo cosi divného. Jako by mu ustřelili kus čelisti a voperovali mu místo ní kus plastu. Fleming nepatřil mezi muže, kteří se nechali tak snadno oslnit jinými, ale musel přiznat, že ho generál zaujal. Vypadal docela jinak než ostatní šediví stařečci, s nimiž se dosud během své krátké kariéry u námořní zpravodajské služby setkal. Nosili staromódní mušketýrské kníry a vypadali jako by právě oni bojovali v burských válkách, zatímco de Wiart budil dojem, že se právě vrátil z fronty téhle moderní rychlé války s nacismem.

	Velitel narychlo sestaveného expedičního sboru ignoroval ruch a shon štábu, důstojníky veledůležitě přecházející sem a tam, cvakání telegrafů a písařek na stroji, které jako blesk rozesílaly rozkazy po celém ostrovním království. Jako by se v tomhle prostředí pohyboval odjakživa, generál promluvil svým aristokratickým přízvukem lehce zabarveným rodnou francouzštinou: „Poručíku, prosím, buďte tak laskav a zpravte mě o posledních novinkách od admirála Godfreye. Umírám zvědavostí, jaká překvapení nám nachystala vaše proslavená Kancelář 39,“ čímž měl na mysli tajné zpravodajské oddělení v srdci admirality.

	Fleming se podíval po místnosti na všechny úředníky, kteří se pohybovali okolo map severní hemisféry, zapichovali do nich malé praporky a kreslili na ně různobarevné linie a poznámky. Zaváhal. De Wiart se na něj zpříma zadíval: „Nemějte obavy, příteli! Všichni tady jsou prověření.“ Nasadil si monokl na zbylé oko a upřel je na námořního důstojníka.

	Fleming získal podivný pocit, že se mu generál vysmívá. Řekl: „Nuže, máme dvě zprávy, které nás nutí si myslet, že Hunové zaútočí nejprve na Norsko a teprve potom na Francii.“

	„Aha. Pokračujte!“

	„Víme, že hodlají dostat pod svou kontrolu norské železnice od Osla až k Narviku.“

	„Chtějí je získat s nasazením velkého počtu vojáků?“ zeptal se generál a jeho blazeovanou ironii jako by najednou přehlušilo horečné uvažování.

	„Ne, pane. Má to udělat jen hrstka špatně vycvičených parašutistů, pokud víme.“

	Generál se trochu uklidnil. „Dobrá, tak pokračujte. Jsem si jistý, že si s jednotkou parašutistů dokážeme poradit.“

	Flemingovi se generál líbil. Nebyl jako ostatní vojáci, kteří považovali zpravodajské služby a zpravodajce za stádo paranoidních skautíků. „Právě než jsem k vám šel, obdrželi jsme další zprávu od našich lidí v Kodani.“

	„Ano?“

	„Dva velmi stateční Dánové…,“ začal Fleming, ale de Wiart ho mávnutím ruky přerušil. Chtěl slyšet fakta.

	„Ano, pane, dostali se před čtyřiceti osmi hodinami na německou hranici a přinesli indicie, které naší zpravodajské službě umožnily definitivně analyzovat celou situaci.“

	„A sice?“

	„Tyto, pane,“ odpověděl Fleming a podal generálovi hnědé desky s fotokopiemi.

	Generál si je prohlédl a jeho čelo přitom zkrabatily vrásky. Nakonec řekl: „Nevysvětlil byste starému muži, co to znamená?“

	Fleming to učinil s radostí. „Jsou to snímky nárameníků dvou německých vojáků, pohybujících se poblíž německo-dánských hranic. Nechci zacházet do detailů, ale naši specialisté tvrdí, že patří k jednotkám německého XX. sboru, které jsou normálně umístěny poblíž Koblenze. Vzhledem k tomu, že Německo trpí chronickým nedostatkem pohonných hmot, protože nemá dost devizových prostředků, aby si je mohlo kupovat v zámoří, je přesun celého sboru na takovou vzdálenost – téměř osmi set kilometrů – dosti zvláštní. Je myslitelný pouze ze závažných důvodů.“

	„Aha, rozumím. A co dál, Flemingu?“

	„Dál tu máme fotokopie vojenských knížek obou vojáků.“

	De Wiart se zamračil. Nebylo mu zcela jasné, co mají takové detaily společného se zpravodajskou činností. Fleming se na něj chladně usmál. Měl příležitost předvést svou inteligenci a budoucí autor příběhů o Jamesi Bondovi se velmi rád předváděl. „Pane, můžete si povšimnout, že oba vojáci byli nedávno očkováni proti tetanu. Údaje jsou červeně podtržené. Za normálních okolností je voják německé armády očkován na začátku služby a potom každé dva tři roky.“

	Generál pokýval hlavou, ale stále ještě netušil, kam tím vším Fleming míří.

	„A tady vidíme, že oba muži byli přeočkováni během minulého měsíce a že razítko potvrzující očkování je dosti opotřebované… Jako by s ním orazili stovky podobných dokumentů.“

	De Wiart najednou ztratil trpělivost a jako by mu začal vadit veškerý ten shon okolo. „Poručíku, prosím k věci!“

	„To je k věci, pane. Tito vojáci a patrně stovky dalších byli očkováni proti tetanu, protože celá jednotka umístěná na německo-dánské hranici brzy zaútočí. V této oblasti totiž místní obyvatelé užívají své vlastní trávicí výměšky…“

	„Myslíte hovna, poručíku?“ ujistil se de Wiart, veterán zákopů první světové války.

	„Ano, pane, hovna… Používají je k hnojení polí a zahrad. Kdokoli bude postřelen a přijde do kontaktu s půdou, ocitá se v nebezpečí onemocnění tetanem.“

	„Teď je mi to jasné, Flemingu,“ prohlásil energicky generál. „Dánové nebudou schopní se příliš bránit s tou jejich miniaturní armádou, ale Hunové jsou Hunové, vždy připravení na všechno. Takže vy tvrdíte, že se chystají překročit hranici?“

	Dříve než mohl Fleming odpovědět, na generálově stole zazvonil červený telefon. Nejbližší důstojník urychleně zvedl sluchátko a poslouchal. Pak je podal překvapenému Flemingovi. „Váš velitel, poručíku!“

	Elegantní Fleming s cynickým výrazem ve tváři, s nímž se už patrně narodil, přijal sluchátko s jistým zaváháním, jako by se štítil toho, že je pobočník zašpinil. Přemítal, proč admirál Godfrey přerušuje tuto jeho navýsost důležitou schůzku. Řekl do telefonu své jméno a pozorně poslouchal. Výraz v jeho tváři se změnil ze skrývané nudy k neskrývanému vzrušení. „Ano…, ano, pane. Sdělím to generálovi okamžitě, admirále.“ Pak položil telefon, jako by byl rozpálený do ruda.

	„Co mi sdělíte, Flemingu?“ zeptal se de Wiart.

	„Právě vyplul konvoj čtyř německých obchodních lodí o výtlaku deseti tisíc tun s doprovodem dvou torpédoborců a křižníku třídy K… Jako Köln, Konigsberg…, Koblenz…“

	De Wiart máchl rukou: „K věci, k věci…“

	„Tedy, vyplul z Brém a podle našeho informátora zamířil východně do Baltského moře. Domnívám se, že během několika dní všechno propukne.“

	„V Norsku a Dánsku současně?“ zeptal se generál.

	„Ano, pane.“

	„Proč ale plují na východ…, pokud chtějí napadnout Norsko?“

	„Úhybný manévr, pane. Chtějí, abychom si mysleli, že míří do východního Pruska za bývalým polským koridorem. A až se o něj všichni přestanou zajímat, změní kurz směrem ke švédským vodám a poté do Norska. Možná přímo do Osla.“

	„Chápu,“ řekl generál. „Takže chtějí napadnout Dánsko a k tomu Norsko. S útokem na Dánsko nemůžeme očividně vůbec nic dělat. Pro Huny to bude nedělní výlet, protože dánská armáda se jim nemůže postavit. Ale Norsko, to je jiná písnička. Tam půjde o to, kdo si zajistí velké přístavy, především Narvik.“ Rychlým pohledem zkontroloval mapu. Pak se zeptal přes rameno: „Jak dlouho odhadujete, že bude Hunům trvat, než dorazí do Norska, Flemingu?“

	„Asi pět či šest dní, pane.“

	De Wiart se zamyslel. „Mohli bychom tam být dřív, pokud si na naší slavné Admiralitě vyndají palec ze zadku a vyplují během čtyřiceti osmi hodin.“ Škodolibě se přitom usmál, ale jeho jediné oko zůstalo chladné.

	„Home Fleet se o to postará, pane. Tím jsem si docela jistý.“

	„Dobrá,“ řekl generál, který jako by už myslel na jiné věci. Jeho důstojníci a pobočníci už stáli okolo s otevřenými poznámkovými bloky, připravení zapisovat generálovy rozkazy. Fleming chtěl odejít. Nasadil si čepici a zvedal ruku k pozdravu, když ho generál zarazil.

	„Ještě jedna věc, Flemingu… Ti parašutisté jsou jen kapka v moři, ale dohlédněte na to, aby se jich zbavili.“ A udělal rázné gesto rukou. Právě v tom okamžiku v té zaplněné zakouřené místnosti generál Carton de Wiart vynesl ortel smrti nad Kuno von Dodenburgem a jeho muži.

	
KAPITOLA 3

	Když Schulze skákal poprvé, všechno bylo snadné a veselé. Vrávoravým krokem se pod tíhou parašutistické výstroje došoural až ke dveřím Junkersu 52 a v duchu si zpíval starou známou písničku Wotanu: „Podle mě… podle mě… má kapitán v zadku pěknou díru…“

	Když ale teď měl skákat podruhé, podruhé se ponořit do nicoty, začalo mu docházet, jak je skákání padákem nebezpečné. Teď znovu stál se zbytkem družstva uvnitř holých stěn výsadkového letadla a parašutistický veterán von Dodenburg viděl, jak dostávají „vzdušnou“ trému. Poznal ji sám a všichni instruktoři skákání už od studentských parašutistických oddílů, Fallschirmjäger, mu tvrdili, že ji dostane každý, i ten nejstatečnější. „Mnohdy stačí jediný skok, aby ses naučil techniku otevření padáku, ovládání letu a dopadu, ale to nejhorší přijde potom…“ Tehdy se tomu smáli, ale teď, když se letadlo blížilo k místu seskoku, von Dodenburgovi to už nepřipadalo tak legrační.

	Poddůstojník, který si zlomil zápěstí, takže nemohl odjet s elitní jednotkou do akce v Holandsku, došel uličkou až k sturmführerovi. Naklonil se k jeho uchu a v řevu motorů mu do něj zakřičel: „Jedna minuta k místu seskoku, pane sturmführere… Vítr zesiluje a pilot se ptá, jestli nechcete seskok zrušit. Síla větru se blíží k hranici nebezpečného seskoku.“

	Von Dodenburg se na chvíli zamyslel. Přelétl očima tváře svých dobrovolníků pod přilbami. „Ne,“ odpověděl. „Jdeme na to. Nemáme příliš času.“

	Poddůstojník se na něj podíval a po chvíli řekl: „Hals und Beinbruch, Untersturm.“12

	„Díky.“

	Poddůstojník si zase nasadil sluchátka, aby slyšel pokyny druhého pilota. Von Dodenburg pozoroval červené světlo nade dveřmi. Schulze mezitím křičel na své kolegy: „Chválabohu, že nám dali padáky! Už jsem si myslel, že nás pošlou na výlet po mracích pěšky…“ Ale rychle se zarazil. Nade dveřmi se rozsvítilo zelené světlo.

	Poddůstojník si poklepal na sluchátka, aby se ujistil, že slyší dobře. Potom jedním rázem otevřel dveře. Zakřičel: „Všichni vztyk! Rychle!“

	Jejich tváře byly podivně bledé, ale všichni poslechli. Husím pochodem se vydali ke dveřím a poplácávali přitom padák kolegy před sebou, aby zkontrolovali, jestli je v pořádku.

	„Zaháknout!“ zakřičel poddůstojník.

	Udělali to. Von Dodenburg stál jako první a na přilbě měl zepředu i zezadu křídou napsanou velkou jedničku. Vykoukl ven. Letěli obrovskou rychlostí asi tři sta metrů nad zemí. Souhlasně pokýval hlavou. Níž už skákat nemohli. Viděl poryvy větru, které nakláněly vrcholky stromů. Doufal, že není příliš silný.

	Poddůstojník naposledy prošel řadu čekajících parašutistů, kteří měli jednu ruku na popruhu a druhou poblíž kroužku otevírajícího záložní padák. Naposledy se podíval na zářící zelené světlo, potom poklepal von Dodenburgovi na rameno a zakřičel: „Teď!“

	Von Dodenburg vykročil do prostoru. Jakmile opustil hranu dveří, propadl se vzduchem, roztáhl ruce a nohy, jako by to byla jeho křídla, a z plna hrdla křičel. Cítil jak padá a padá a padá. Jako by to nemělo nikdy skončit.

	Pak ucítil krátké trhnutí v podpaží. Šílený pád přestal a najednou bylo všechno jasné a klidné. Znovu to dokázal!

	Podíval se nad sebe a viděl ostatní, jak vyskakovali z nízko letících junkersů v jakémsi kontrolovaném chaosu. Temné postavy prolétávaly vzduchem obrovskou rychlostí a zastavovaly se v okamžiku, kdy se zdálo, že jejich osud je zpečetěn. Snášeli se potom v bezstarostném tichu k zemi.

	„Paneee!“ Ostrý výkřik dolehl k von Dodenburgovi, když se v divokém větru na zemi snažil, aby se mu nezamotala lanka padáku. Podíval se vzhůru.

	Temná postava se řítila nebem obrovskou rychlostí přímo k zemi. Nad hlavou jí plápolal stín neotevřeného splihlého padáku.

	„Římská svíce! Římská svíce!“ křičeli všichni.

	Všichni už přistáli na zemi, takže se rozeběhli k místu, kam jejich kolega dopadl. Okolo leželo bláto, které se tím nárazem rozstříklo na všechny strany. Ležící tělo se pokusilo vztyčit, ale pak se opět položilo do bláta. Von Dodenburg věděl, že mu tak hrůzostrašný pád musel zlámat všechny kosti v těle. Přesto se ale v duchu modlil, aby se voják zvedl a postavil se na nohy. Připadal si jako malý chlapec v luteránském kostele na statcích svého otce. Ale Bůh se toho dne díval jinam.

	~

	Schulze právě dopadl a podíval se kolem sebe. Matz se nedaleko zvedal z louže. Byl celý promočený. Prohodil směrem k Schulzovi: „Tak jsem zase skočil a…,“ ukázal na svého kamaráda, „nepochcal jsem se jako někdo…“

	Potom však pozvedl prst.

	Schulze chtěl dobromyslně odpovědět, ale zarazil se v půli věty. Zahlédli skupinku parašutistů, shromážděných v zaraženém hloučku. Směrem od kontrolní věže se ozvala siréna. Zeptal se: „Hele, Matzi, co se to tam děje?“

	O dvě minuty později to už oba věděli. U von Dodenburgových nohou viděli zraněného parašutistu, ležícího s údy v naprosto nepřirozeném úhlu. Jenže to nebylo všechno… „Podívej!“ řekl Matze Schulzovi. Parašutista totiž při neřízeném pádu ulomil jednu z borových větví a ta při dopadu pronikla jeho hrudníkem přesně v oblasti srdce. Mnozí z vojáků se křižovali a začali šeptem pronášet modlitbu za kolegovu duši.

	Von Dodenburg zatřásl hlavou jako člověk, který se právě probudil z hlubokého spánku. Díval se na umírajícího vojáka. Byl to ještě chlapec, uvědomil si. A nahlas směrem k okolostojícím vojákům pronesl: „Naše první ztráta.“ Nikdo z nich, ani poddůstojníci, s ním nebyli v krátké polské válce a nikdy nezažili skutečnou bojovou akci. Von Dodenburg věděl, že právě teď má nejlepší příležitost uvést je do surové reality: „Pozorně se na něj podívejte! Jeho oběť, a říkám to nerad, je jen první z mnoha. Zemřou i další. To je cena, kterou musíme zaplatit za konečné vítězství naší vlasti.“ Odmlčel se.

	Někteří z mladých vojáků jen pokrčili rameny. Věděli, že se i oni brzy ocitnou v nebezpečí života. Ostatní si možná teprve teď uvědomili, k čemu se svým dobrovolným vstupem do útočné jednotky SS zavázali. Někteří, jako například Schulze, měli tváře zatvrzele sevřené. Sami sebe přesvědčovali, že se jim nic takového nestane.

	Von Dodenburg si povšiml jejich pohledů a uvědomil si, že se o tyto mladé muže musí postarat. Pozvedl ruku k přilbě v pozdravu. „Za lid, vlast a Vůdce!“ vyřkl rázně a dodal: „Rozchod!“

	Vojáci se začali pomalu a téměř jako by proti své vůli rozcházet. Po polní cestě se k nim blížila sanitka a nadskakovala ve výmolech. Zdálo se, že nechtějí opustit kamaráda a jednoduše se vrátit ke svému životu, jako by se nic nestalo.

	Von Dodenburg kráčel za nimi v hlubokém zamyšlení. Byl už svědkem smrti v Polsku, ale nikdy to nebylo takové. Dál přitom hřměly zbraně a štuky přelétávaly nad hlavou. Hluk, vzrušení a horečná činnost nedovolovaly, aby člověk přemýšlel o mrtvých. Když si ale smrt přišla pro tohoto mladého blonďatého vojáka takhle nečekaně na cvičišti, nutilo to k zamyšlení. Von Dodenburg pokýval hlavou a v duchu věděl, že se dnes večer pořádně opije.

	~

	Ostatní muži z Wotanu měli stejný nápad. Všichni se sešli v kantýně a von Dodenburg koupil láhev steinhägeru, severského džinu, a dva tupláky piva pro každého. Doufal, že starý osvědčený alkohol vojákům umožní, aby zapomněli na dnešní odpoledne.

	Na něj ale alkohol nějak nepůsobil. Seděl pak sám v rohu důstojnického kasina na koženkovém gauči pod barvotiskovým obrázkem malého chlapce čurajícího do kaluže. Pod obrázkem byl nápis: „Nepijte vodu z kaluží, bude vám hnít v útrobách.“ A kdosi k tomu připsal: „Nezapomeňte, že v ní souloží ryby.“

	Von Dodenburg už do sebe obrátil čtyři dvojité koňaky, ale výsledek se nedostavil. Cítil se střízlivý, jako by právě vystoupil z ledové sprchy. Chvíli přemýšlel proč to tak je, ale nemohl přijít na žádnou odpověď. Pozoroval tedy alespoň zraněné parašutisty, kteří zůstali na základně, protože nemohli vyrazit s výsadkovým plukem do Dánska.

	Bylo to proto, že byli zafačovaní obvazy, jeden měl dokonce obě ruce rozpažené v dlahách před tělem a opravdu vypadal jako štuka, což byla jeho přezdívka mezi kamarády. I takto zmrzačení přesto vypadali nespokojení kvůli tomu, že zůstali na základně. V jejich myslích nebylo místo pro strach ze smrti. Byla natolik součástí jejich každodenní služby, že ji už ani nevnímali. A teď, bez ohledu na smrt, toužili po jediném – jít do akce.

	Von Dodenburga najednou také popadl jakýsi vztek. Rázem do sebe obrátil zbytek koňaku ve skleničce, dolil si další a vykročil směrem k parašutistům, k jejich podplukovníkovi, hlavnímu instruktorovi. Byl také zmrzačený. Při jednom seskoku ho větrný vír přihnal k motoru výsadkového junkersu a rotující čepele vrtule mu odsekly ruku těsně u ramene. Naštěstí to nebyla jeho pravá ruka, jejíž prsty byly potřeba na spoušti. To by byl propuštěn ze služby, jakmile se uzdravil. Takhle však bylo rozhodnuto, aby sloužil jako velitel výsadkového instruktážního střediska. A tak místo velení jedné z jednotek operujících v Dánsku cvičil čerstvé rekruty a také těch podivných sto vojáků útočného praporu Wotan.

	Von Dodenburg se před ním zastavil, cvakl podpatky a přesně podle předpisu ho požádal: „Můžu s vámi mluvit, pane podplukovníku?“

	„Samozřejmě, můj drahý von Dodenburgu,“ odpověděl důstojník Luftwaffe. Tón jeho hlasu byl rozhodně příjemný, ale byla pod ním znát hořkost. Hořkost z toho, že je odsouzen v této nové válce zůstat v zázemí a nakonec zemřít v posteli jako civilista. „Možná ale rozeženu váš smutek dřív, než vůbec začnete.“

	Von Dodenburg se na něj podíval a zeptal se: „Smutek? Bojím se, že vám tak docela nerozumím, pane podplukovníku.“

	„Tedy dovolte, abych vám vše vysvětlil. Rmoutí vás ta římská svíčka…, vás a vaše muže. To je pochopitelné.“ Pokýval přitom hlavou. „Ale já vás mohu ujistit, že to byla vaše první a současně poslední římská svíčka.“

	„Jak to myslíte, pane podplukovníku?“

	„Přesně před třiceti minutami, když jsem se vracel ze mše, dostal jsem rozkaz z velitelství sboru, abychom zastavili veškerý váš výcvik o dnešní půlnoci.“ Důstojník udělal významnou pauzu a zeptal se: „Víte, co to znamená, von Dodenburgu?“

	„Ne, myslím že ne tak docela, pane podplukovníku.“

	„Váš výcvik končí. To, co jste se dosud naučili, je všechno, co se kdy o skocích padákem naučíte.“ Zarazil se, protože viděl, jak elektrizujícím účinkem jeho slova na von Dodenburga zapůsobila. „Až příště vyskočíte z letadla, von Dodenburgu, bude to skok přímo do akce.“ Pozvedl svou sklenici koňaku a pronesl: „Omluvte mou malou úpravu jednoho známého výroku… ‚Vy, kteří jdete na smrt, buďte pozdraveni‘, sturmführere von Dodenburgu!“ Jedním rázem skleničku vypil. Z jeho hlasu byla slyšet závist, možná dokonce nenávist. V následujícím okamžiku hodil skleničku do ohně.

	
KAPITOLA 4

	„Roto… Gree Howards… tady, ve dvou řadách… Tak pojďte, všichni na palubu Skylarku!“ hlaholil vrchní seržant na molu hlučného skotského přístavu a důstojnickou hůlku přitom držel vstrčenou pod levou paží. „První halapartníci… na palubu!“ ozýval se současně jiný hlas. „A sem Královská yorkshirská lehká infanterie!“ Povely a rozkazy se ozývaly na všech stranách a zmatené davy právě sebraných vojáků se pletly jeden přes druhého. Ostřílení veteráni spolu s devatenáctiletými kluky, všichni připravení nalodit se na přidělené expediční lodě a vyrazit k norským břehům.

	Před přístavem křižovalo několik torpédoborců s hnědozelenou kamufláží, která přesně odpovídala barvě vody. Všude se vznášely obranné balony jako líní sloni. Na střeleckých věžích okolo přístavu stáli střelci s novými protiletadlovými kanony Bofors AA a otáčeli jejich hlavněmi na všechny strany. Jejich pozorné oči prohledávaly dosud pokojné nebe plné mraků. Nepřítel se ale ne a ne objevit. K nemalému zklamání především mladých střelců, kteří si chtěli vyzkoušet svoji novou hračku.

	Nahoře na balkoně náčelníka přístavu pozoroval generál Carton de Wiart své vojáky, zatímco štábní důstojníci rozčileně běhali okolo a vydávali či přijímali rozkazy. Svým způsobem se mu jeho jednotky líbily. Nebyly to staromódní pluky, kterým se dalo velet, jen pokud byl rozkaz potvrzen samotným králem. Tohle byli prostí civilisté z yorkshirských dolů, továren, mlýnů či farem, které vytáhli z předválečných náleven, od jejich sobotního dne výplaty přímo do krutého dění války. Byli to dobří lidé, pomyslel si de Wiart. Viděl, jak se naloďuje další pluk a pochoduje přitom v naprosto nepravidelném rytmu. Všichni se ohýbali pod tíhou výzbroje. Vzhledem k lakotě vlády a svých vlastních představitelů v Labour Party, kteří neustále hlasovali proti armádním výdajům, byli velmi špatně připravení. Obzvláště na to, aby se utkali s nejlépe vycvičenou armádou Evropy – wehrmachtem.

	De Wiart si povzdechl, když uviděl rotu Halapartníků, oblečenou do civilních kabátů a nesoucí pouze pušky, ačkoli měli být vyzbrojení kulomety a minomety. Vedle něj stál v dokonale vyžehlené khaki košili se zářícími knoflíky jeho pobočník. Všiml si generálova zachmuřeného výrazu a zeptal se: „Nějaký problém, pane?“

	De Wiart se přinutil k úsměvu a podíval se na mladého důstojníka přes svůj monokl. „Nic, Charlesi, co by nedokázala vyřešit Gardová brigáda.“

	Pobočník se také usmál, chápavě. I jemu bylo jasné, že tito čerstvě naverbovaní vojáci jsou posíláni do své první bitvy naprosto nevycvičení a nevyzbrojení. „Chápu co máte na mysli, pane. Vypadají dost uboze.“

	„To ale nevadí, Charlesi,“ opáčil generál pevným hlasem. „Srdce mají na pravém místě. A jsem si jistý, že to prokáží toho dne, kdy to bude třeba.“

	„Ano, pane,“ odpověděl důstojník, ale v duchu mu zaznělo: Pokud se toho dne dožijí. A je třeba říci, že nějak tušil, že k tomu nedojde.

	Generál se ještě naposledy podíval na nedostatečně vybavenou a nevycvičenou naloďující se brigádu a pak jeho oči znovu zabloudily k mapě. Jeho vojáci měli být rozdělení do dvou proudů. Jeden měl doplout až k důležitému přístavu Narviku na severu a druhý do bývalého středověkého hlavního města Norska Trondheimu, který se nacházel přibližně v polovině pobřeží poloostrova.

	Zpravodajské oddělení už de Wiarta informovalo o tom, že norský obranný plán je založen na rozmístění jedné divize do každého přístavu a do Osla. Teoreticky by měly být tyto divize schopné udržet své přístavy i kdyby Němci zabrali vnitrozemí, kde žilo jen pár farmářů. Britská námořní zpravodajská služba tvrdila, že pokud se Norům podaří udržet ve svých rukou pobřežní železniční trať, pak by si přístavy mohly navzájem poskytovat pomoc v případě nouze a snáze odolávat útočníkům.

	Železnice, uvažoval, zatímco blátem obalená spojka se snažila na motorce protlačit davem naloďujících se vojáků. De Wiart instinktivně věděl, že nemůže spoléhat na Nory, že si železnici ubrání sami. Obzvláště ne její část mezi Narvikem a Trondheimem. Tak jako tak budou potřebovat nějakou pomoc britského vojska. Když se rozmyslel, otočil se ke svému pobočníkovi, který také sledoval rozlícenou motospojku v koženém kabátě a s koženou brašnou obsahující důležité zprávy.

	„Charlesi, jednu rychlou otázku…“

	„Ano, pane.“

	„Jsou mezi tímhle stádem také nějací zkušení vojáci?“

	Pobočník se zamyslel: „Obávám se, že nikoli, pane. Všechno to jsou čerství odvedenci.“ Ale potom vzrušeně luskl prsty, jak to dokáže pouze člen gardové jednotky. „Mariňáci, pane… Královští mariňáci. Jejich tady skoro půldruhé roty. Všechno profesionálové, doplnění záložníky, kteří se přihlásili hned v září, když vypukla válka.“ Podíval se na svého nadřízeného: „Proč se ptáte, pane?“

	Spojka smykem zastavila před kancelářemi kapitána přístavu a sundala si z očí prachem pokryté brýle. Pod nimi se objevily oči lemované hlubokými kruhy z nevyspání. Kurýr jel celou cestu z Edinburgu bez zastávky. De Wiart vyštěkl: „Rychle! Zajděte do štábu. Řekněte jim, že chci sestavit písemný rozkaz, teď hned, podle nějž budou královští mariňáci podřízeni přímo mému velení.“

	Charles by strašně rád věděl proč vlastně, ale ovládl se, rychle si do poznámkového bloku zapsal generálův požadavek a dal mu jej k podpisu.

	„Jakmile bude rozkaz hotový, pošlete ke mně velícího důstojníka mariňáků.“ De Wiart energicky podepsal zápis a řekl: „Rychle, Charlesi! Odneste to do štábu teď hned.“

	Pobočník mu zasalutoval a rozeběhl se dolů po schodech. Když byl dole, minul se ve dveřích se spojkou a zakřičel směrem ke stráži u generálových dveří: „Nechte projít tohohle zloděje koní!“ Pak zmizel ve dveřích, ale stále mu vrtalo hlavou, proč nastal tak náhlý obrat.

	Dole v přístavišti se jednotka právě narukovaných pěšáků prohýbala pod pětačtyřicetikilovou výstrojí, doplněnou o téměř sedm kilo arktického zimního kabátu, který jim sahal až ke kotníkům. Vypadali jako pěšáci Jeho Veličenstva ruského cara, které si de Wiart ještě dobře pamatoval z první světové války, v níž sloužil jako osmnáctiletý poddůstojník. Teď však neměl mnoho času na rozjímání, obzvláště ne pro vojáky, kteří na první pohled nebyli ničím jiným než potravou pro kanony. Viděl na nich, že by neměli ani sílu vystřelit z pušky, kdyby nějakou měli. Převzal od posla zalepenou obálku a roztrhl ji. Stálo na ní velkým červeným písmem: „Pouze pro nejvyššího velitele“. Uvnitř obálky byla další obálka a v ní lístek s následujícím textem:

	„Vydávejte se za britské obchodníky co nejdéle. Budou-li vám norské lodi vysílat dotazy, odpovídejte něco jako: Plujeme do Narviku na krátkou návštěvu. Nemáme nepřátelské úmysly! V žádném případě nestřílejte na norské lodi nebo na pobřeží, kromě výjimečných případů. Budou tam…“

	De Wiart zamrkal. Přísně tajný rozkaz končil v půli věty. Namísto toho na lístek někdo spěšně napsal modrým inkoustem: „Ignorujte předešlý text! Němci vyslali vyloďovací flotilu. Máme zprávy o prvních střetech norských a německých sil. Norsko a Německo si vyhlásily válku. Anglie od každého muže očekává, že splní svou povinnost. WSC.“

	Několik okamžiků, které se zdály jako století, zůstal generál naprosto zmatený. „WSC?“ opakoval několikrát nahlas, zatímco spojka na něj nervózně hleděla jako na blázna.

	Náhle se generálova stará, větrem ošlehaná tvář rozjasnila. „Winston Spencer Churchill!“ zvolal. „Starý dobrý Winnie osobně!“ Otočil se a začal slzet. Kurýr se na podivného generála s černou páskou přes oko díval dosti odměřeně. De Wiart si ho nevšímal. Namísto toho rychle řekl: „Předejte tento vzkaz…“

	V rukou kurýra se jako kouzlem objevil bloček a tužka. „Jako lov na lišku. Počítejte nám skóre. Carton de Wiart, vrchní velitel.“ Povšiml si udiveného pohledu v kurýrových rudě orámovaných očích a rychle dodal: „Nedělejte si starosti, on to pochopí… a bude souhlasit. Určitě.“

	Venku za oknem právě mladí zmatení a unavení odvedenci seděli na svých obrovských vacích s výstrojí a neustále opakovali: „Proč čekáme? Proč sakra pořád čekáme?“

	A zatímco kurýr jedním rázem zaklapl svůj poznámkový blok v barvě khaki, de Wiartova tvář se zkřivila v divném šklebu při pomyšlení, co tyhle nezkušené mladíky čeká. Jako starý válečník to věděl až příliš dobře. „Už nebudou dlouho čekat, ubozí chlapci… A až čekání skončí, budou si zatraceně moc přát, aby raději trvalo mnohem déle.“

	„Ano, pane!“ řekl kurýr prkenně. Otočil se na podpatku a zanechal de Wiarta v místnosti. A generál ještě chvíli zíral svým jedním okem ven z okna kanceláře velitele přístavu kamsi nad mořský obzor, jako by viděl věci, které ostatní zatím neviděli.

	
KAPITOLA 5

	Palubou zněl pravidelný rytmus motorů a příď rozrážela šedavou hmotu pobřežní mlhy. Důstojníci Královského námořnictva stáli na můstku letitého dělového člunu a snažili se prohlédnout skrz ni. „Támhle, kormidelníku,“ pronesl kapitán dosti potichu jako by měl strach, že ho uslyší na palubě té druhé, neznámé lodi.

	Všichni mladší důstojníci a ostatní námořníci na můstku byli rozrušení. Věděli dobře, že ačkoli ještě nebyla válka mezi Nory a Němci oficiálně vyhlášena, alespoň pokud jim bylo známo, nacházejí se v kurzu německé invazní flotily mířící k norským břehům. A všechno mohlo začít velmi jednoduše a právě teď.

	Kapitán, mladě vyhlížející veterán první světové války, upíral do nastávajícího šera svůj dalekohled nočního vidění. Byl jediným skutečným mužem na palubě, protože dva nižší důstojníci, o nichž posádka žertovala, že museli sloužit ještě pod admirálem Nelsonem u Trafalgaru, si takové označení nezasloužili. Kapitán věděl, že se brzy docela setmí a potom může celá německá válečná flotila jednoduše proklouznout sítí několika hlídkujících britských dělových člunů.

	Najednou se zarazil a zhluboka se nadechl. V kalibrovaných čočkách jeho dalekohledu se objevila stará německá císařská zástava a hned vedle ní vlajka s hákovým křížem.

	„Torpédové čluny!“ vykřikl.

	První důstojník začal jednat přesně podle předpisů, ačkoli nikdy nebyl ve skutečné akci. Naklonil se k lodnímu hlasovému systému a dal příkaz do strojovny. Pak chvíli poslouchal a jako by potěšen tím, že to všechno funguje, vydal naléhavý rozkaz: „Udržujte stroje v chodu! Střelci nabít, připravit k palbě!“ Kapitán stojící vedle něj počítal štíhlé tvary německých torpédových člunů. „Jeden… dva… tři…,“ potom se najednou zarazil a vyhrkl: „sakra, je jich deset! Deset německých otravů!“

	Dole pod můstkem se neslyšně otáčely dva 45 mm kanony první věže směrem, kde byly spatřeny čluny. Němci, jak se zdálo, stále ještě svého protivníka nezahlédli. A my jim to potěšení připravíme během několika vteřin, pomyslel si kapitán. Znovu pozvedl dalekohled k očím a zamířil jím k palubám německých lodí. Byla jich celá flotila, rozdělená do dvou skupin po pěti lodích. Všechny byly hluboce ponořené, což prozrazovalo, že ve svých útrobách vezou vojáky i s výstrojí, palivem a municí.

	Vzpomínal na jejich popisy v soupisu bojových lodí, vytvořeném při podpisu společné námořní dohody. Tyhle německé torpédovky mohly plout rychlostí až čtyřiceti uzlů a byly vyzbrojené dvěma jednadvacetipalcovými torpédy a dvěma 20milimetrovými rychlopalnými kanony Oerlikon. Kdyby šlo jen o dva torpédové čluny, jeho starý dělový člun z první světové války by si s nimi poradil, ale s deseti… Nepokračoval k logickému vyústění této myšlenky. Místo toho se zeptal: „Přibližujeme se?“

	Kormidelník pokýval hlavou. Až dosud je německé lodi nezpozorovaly, ačkoli to bylo téměř neuvěřitelné. Kapitán cítil v kostech, že je to teď anebo nikdy, a navzdory napětí v něm rostlo známé vzrušení dostavující se při lovu. Už dávno si myslel, že jeho tělo na tento pocit docela zapomnělo.

	Starý dělový člun se k torpédovkám na šedozelených přelévajících se vlnách přibližoval stále víc a víc. Střelci se krčili za mířidly kanonů, přes něž neúprosně pozorovali německé lodi. Za nimi stáli připraveni nabíječi s mohutnými bicepsy a pětačtyřicetikilovými náboji v náručí. Čekali na vystřelení první salvy. Celá loď jako by se zastavila v několika vteřinách očekávání a ticha.

	„Dva tisíce yardů… tisíc yardů… pět set yardů…,“ první důstojník stojící vedle kapitána odpočítával vzdálenost a čekal na jeho příkazy. „Sto yardů…“ Navzdory mlze a postupující temnotě viděli střelci celou německou flotilu dosti zřetelně. Kapitán zpozoroval, že se na palubě mísí modré námořnické uniformy s šedozelenými. Určitě to byla část invazního vojska, o tom byl teď už přesvědčen. Nejprve ho napadlo přerušit rádiový klid a oznámit to přímo lordům Admirality do Londýna, ale pak si to rozmyslel. Nechtěl, aby je zaslechli radisté z německých lodí.

	Náhle zasyčela světlice. Vystřelila k tmavozelenému nebi a osvítila okolí. Jedním rázem neznamenala vzdálenost mezi dělovým člunem a torpédovkami nic. Kapitán zareagoval okamžitě. Už nemělo smysl snažit se skrývat, buď si jich už všimli, nebo se to stane v nejbližším okamžiku. Uchopil mikrofon pravou rukou a zakřičel do něj: „Zahajte palbu!“

	Dole zachytil rozkaz velitel devatenácti střelců a opakoval kapitánův příkaz: „Palte! Palte! Palte!“

	S obrovským zahřměním, které rozhýbalo celou loď, sebou dvojhlavňový kanon škubl. Vzduch a mlha se roztrhaly jako kus látky rozervané rukou nějakého obra.

	Nejbližší torpédový člun se povážlivě zakýval. Všude okolo něj pěnila mořská hladina odpadávajícími úlomky železa. Člun se nebezpečně naklonil na záď. Jeho radiový stožár se zřítil na palubu a vykřesal přitom oblak modrých jisker. Druhá salva zasáhla loď přímo do boku. Posádka dělového člunu zajásala. V boku nepřátelské lodi se objevila obrovská trhlina, do níž začala ihned vnikat voda. Ze strojovny začal stoupat hustý černý dým.

	„Dostali jsme je! Zasáhli jsme je přímo na komoru,“ křičel velitel střelců jako bez sebe.

	„Uklidněte se, důstojníku,“ varoval ho kapitán, zatímco potápějícím se torpédovým člunem se rozlehl výbuch a obrovský zášleh plamene. Posádka padala z obou boků do vody, někteří hořeli a křičeli přitom v nezadržitelné panice. Proud ohně a náraz trhal z jejich těl maso a obnažoval kosti, které zářily do tmy jako slonovina.

	Kanony dělového člunu zahřměly znovu, tentokrát směrem k jiné torpédovce. Ta se zachvěla a skoro celá zmizela za šedobílým gejzírem mořské vody u svého boku. Nicméně ostatní lodi se vzpamatovaly a začaly palbu rychle opětovat.

	Kolem dělového člunu začaly vybuchovat střely a zahalovaly jej do záblesků světla. Osazenstvo můstku bylo téměř oslepeno. Kapitán s rukou před očima křičel na kormidelníka: „Křižujte z jedné strany na druhou! Rychle, rychleji…“

	Torpédové čluny se vrhly na dělový jako hejno kosatek. Všude okolo znělo kvílení motorů v nejvyšších obrátkách. Potom se ozvaly dvojité 20milimetrové kanony Oerlikon. Proud střel zamířil k britské lodi a vytvořil jakousi bílou šňůru smrti.

	Kormidelník s čelem oroseným potem s člunem zoufale kličkoval ze strany na stranu. Střely se zavrtávaly do mořské hladiny tu na jedné, tu na druhé straně. Gejzíry ledově studené slané mořské vody stříkaly až na otevřený kapitánský můstek a polévaly jeho osazenstvo. Potom byl zasažen kormidelník. Na okamžik se s výkřikem naklonil přes kormidlo jako by měl omdlít, ale potom se ovládl a ačkoli mu z těla crčela krev, dál vedl loď v předchozí šílené jízdě.

	Přímo před nimi, ne dál než pět set yardů, vlny divoce pohazovaly nepřátelskými torpédovými čluny. Vlny vzedmutého moře převyšovaly jejich paluby, ale to jim nevadilo a pokračovaly v plavbě. A současně udržovaly palbu směrem k člunu. Jeho kapitán udělal zásadní rozhodnutí, třebaže věděl, že je bláznivé. Dal radistovi rozkaz oznámit svou polohu a současně chtěl pokračovat v boji s německými plavidly, jak nejdéle to půjde. Jestli půjde ke dnu, bude to v duchu nejlepších tradic britského námořnictva. Obětuje svou loď, aby Královské námořnictvo mohlo zničit nepřítele. Kdoví, říkal si v duchu a s šíleným výrazem v očích, možná se zapíše do historie mezi ostatní hrdiny námořnictva.

	A právě v tom okamžiku, zatímco britský radista opakovaně udával přesnou polohu, se němečtí velitelé rozhodli ukončit celou přestřelku co nejdříve. I oni si totiž velmi dobře uvědomovali, že jakmile vejde ve známost jejich poloha, namísto tohoto směšného zastaralého dělového člunu připluje celá anglická flotila.

	Kapitáni torpédových člunů, elita německého námořnictva – do posledního fanatičtí národní socialisté – nechali své lodi obklíčit dělový člun z obou boků. Byl to nebezpečný manévr, protože při soustavné boční palbě hrozilo, že se zasáhnou navzájem. Velitel konvoje se to ale rozhodl riskovat. Pozoroval vývoj potyčky a rádiem neustále opakoval kapitánům rozkaz: „Potopte ten člun! Okamžitě ho potopte!“

	Ale stará Černá labuť, v celém Královském námořnictvu známá jako „Špinavá kačka“, ještě nechtěla jít ke dnu a už vůbec ne utíkat z boje. Její kapitán ostatně dobře věděl, že teď už je na to pozdě. Kačka natočila své dělové věže k torpédovým člunům a vypálila další salvu.

	Kapitáni torpédovek použili starý trik. Rozsvítili reflektory a namířili je přímo proti stanovištím střelců. Ti byli na chvíli zcela oslepení a museli zastavit palbu. To však trvalo jen okamžik. Hned poté opět zamířili a z hlavní vyšlehly další výstřely.

	Další z torpédových člunů dostal zásah. V jedné chvíli se divoce vznášel na hladině rychlostí čtyřiceti uzlů, a v další se rozpadl na pouhou změť trosek, které nenávratně mizely v mořských hlubinách. O pár vteřin později nebylo na místě, kde se potopil, po lodi ani památky.

	Špinavá kačka ale byla také zasažena. Měla zlomený stěžeň a několik zásahů proděravělo její boky, takže loď začala pomalu ztrácet rychlost. Pod čarou ponoru svištěla torpéda a k hladině z nich stoupaly provazce bublin. Nesla v sobě dvě tuny velice jisté smrti.

	Těžce raněný kormidelník vrhal dělový člun z jedné strany na druhou, zatímco kapitán čekal, dokud mu radista ze své kabiny nevzkáže jediné slovo: „Potvrzeno.“ Byla to zpráva zásadní důležitosti a museli mít jistotu, že ji někdo na druhé straně zachytil. Zdálo se, jako by celá kapitánova bytost čekala jen na to jediné slovo. Dokonce ani všechny ty plameny a výbuchy okolo něj neznamenaly nic. Věděl, že zemře. Ale Anglie musela být varována. Potom mohl zemřít s vědomím, že dostál své povinnosti.

	Špinavá kačka se opovážlivě zatřásla. Kormidlo se najednou na dlouhé a dlouhé vteřiny vynořilo z vody. Lodní šroub se točil ve vzduchu. Muže na palubě rozmetal obrovský výbuch na všechny strany a mnohé z nich pozabíjely úlomky rozžhaveného kovu poletující všude okolo. Pak dělový člun opět dopadl z výšky do vln. Okamžitě začal nabírat vodu a potápět se. Z jeho útrob se ozval obrovský výbuch vycházející ze skladu munice a pak ještě z kotelny. Uši námořníků v okolí několika kilometrů rval pískot páry unikající z kotlů.

	Potom z lodi vyšlehl asi stometrový plamen. V tom okamžiku německé torpédové čluny zastavily útok. Bylo jasné, že britský člun půjde ke dnu.

	V jeho útrobách krvácel z více než dvanácti zranění střepinami radista. Snažil se zkontaktovat velení flotily a předat mu zprávu. Nakonec se mu to podařilo. Namáhaným hlasem zašeptal do zvukovodu vedoucího na kapitánský můstek: „Kapitáne…“

	„Ano, Sparksi?“ ozval se hlas z můstku.

	„Já… já… Zachytili to… Mají od nás zprávu, kapitáne…“ Radista zakašlal a v koutku úst se mu objevily chuchvalce krve. V očích měl slzy. Nikoli slzy bolesti, nýbrž lítosti nad tím, že zemře. Jakmile domluvil, síly ho opustily a skácel se na vysílačku mrtvý.

	„Díkybohu,“ vydechl kapitán opřený o rozstřílený pult na můstku. Dokázali to. Velení se dozvědělo, co se k nim blíží, a určitě Špinavou kačku pomstí. Ubohou starou Špinavou kačku! Pokusil se postavit do pozoru a zasalutovat, jak ho to učili v Dartmouthu. Byl to jediný čestný způsob, jak má britský kapitán umírat i se svou lodí. Neměl však dost sil. Jeho oči zamrkaly a pak se navždy zavřely.

	Starý dělový člun, který během své existence nevykonal nic pamětihodného, prokázal teď, v hodině svého zániku, britskému námořnictvu neocenitelnou službu. Jeho zmrzačené tělo se pomalu nořilo do vln…

	První malá bitva skončila.

	
KAPITOLA 6

	Potopení Černé labutě poskytlo Admiralitě veškeré potřebné informace pro nejbližší akce. Dánové byli poraženi za jediný den bez potyčky, která by stála za řeč. Dokonce i vojáci z povolání, členové Královské gardy u paláce v Kodani, se vzdali naprosto pokorně a mezi obyvateli se šířily zvěsti, že vyjednávali s nepřítelem. Dánský král mezitím ani toho dne nevynechal svou pravidelnou projížďku městem na koni.

	Co ale bylo důležitější, stará kocábka potvrdila to, co Kancelář 39 námořní zpravodajské služby dosud nebyla schopná konstatovat s naprostou jistotou – že k norským břehům míří přinejmenším jeden konvoj chráněný torpédovými čluny. Nicméně i přesto Fleming a admirál John Godfrey zjistili, že Norové neberou jejich varování vážně. Zmobilizovali sice záložní vojáky, ale námořnictvo se rozhodně nepřipravovalo jak by mělo. Fleming to s ironií v hlase připomínal svému nadřízenému. Kouřil přitom jednu z ručně balených cigaret se zlatou špičkou, které speciálně pro něj vyráběli v Bond Street.

	„Proč ti zatracení Vikingové,“ to slovo pronesl s obzvláštním opovržením, „ani neaktivovali miny v přístavu v hlavním městě? Jestli to takhle půjde dál, Němci vpochodují do Osla podobně, jako to udělali včera v Kodani. A bude jim k tomu hrát jejich dechovka!“

	Admirál Godfrey byl zkušený voják a s klidem odpověděl: „Neberte si to tak, Iane! Jsou to koneckonců všechno jen civilisté oblečení do uniforem. Uvědomte si, že všichni tihle lidé… Dánové, Švédové nebo Norové… nebojovali ve válce už dobrých sto let. Nedokážou brát věci vážně jako my nebo Hunové…“

	Britští vojáci na palubách lodí mířících k norským břehům ale kladli na zprávy z Londýna velký důraz.

	Velitelé jednotek stáli shromážděni před generálem. Carton de Wiart jim podal přesně tolik informací, které nezbytně potřebovali k provedení svého úkolu.

	„Pokud víme, nejsou před námi žádné významné jednotky německého námořnictva,“ podíval se kolem sebe, především na důstojníky, kteří se zúčastnili poslední velké světové války, „nicméně nepotřebujeme kouzelnou kouli, abychom si domysleli, jak asi budou Němci reagovat.“

	Mezi důstojníky proběhla vlna souhlasného mručení.

	„Naštěstí pro nás, pánové,“ pokračoval Carton de Wiart, „jsou před námi tři bitevní lodi: Renown, Repulse a Valiant, a navíc kapitán Bernard Warburton-Lee se svou flotilou torpédoborců, které mají za úkol zaminovat vjezd do narvického přístavu. A naším úkolem je dovést německou flotilu k nim.“ Odkašlal si a pokračoval: „Bude to něco jako námořní kleště, jestli mi rozumíte, pánové. Takže krátce řečeno, jsme v podstatě v bezpečí až do okamžiku, kdy začneme s vyloďováním vojáků. Potom už půjde o to, jak rychle budou Němci schopní vylodit své pěšáky a zaujmout bojová postavení. A samozřejmě, jak se k tomu všemu postaví norská armáda. Takže to by bylo všechno, pánové…“

	Skončil a jeho důstojníci byli připravení splnit své rozkazy, jakmile dorazí do Trondheimu nebo do Narviku. Sotva se všichni rozešli, vzpomněl si generál na malý problém s německými parašutisty, kteří by se mohli pokusit přerušit životně důležité železniční spojení mezi Oslem a Narvikem. Obrátil se na svého vždy pozorného pobočníka: „Charlesi, myslím, že nadešel správný okamžik, abych si promluvil s tím velitelem mariňáků.“

	„Je to kapitán Tuff, pane.“

	Carton de Wiart se krátce zasmál. „No tak, Charlesi, vy si ta jména snad vymýšlíte!“13

	„Ne, pane,“ odpověděl pobočník uraženě. „Opravdu se jmenuje Tuff.“ Potom jeho jméno přesně hláskoval. Generál pokýval hlavou a pronesl: „Nomen est omen, že, Charlesi? A ještě k tomu má Válečný kříž za statečnost. Myslím, že to je právě člověk, kterého potřebujeme. Zavolejte ho hned ke mně.“

	Charles měl na jazyku několik otázek, ale raději je nevyslovil. Rychle našel vojáka a přikázal mu, aby přivedl kapitána Tuffa.

	~

	O několik stovek mil před nimi plula flotila kapitána Warburtona-Lee. Shromáždil své podřízené ve velitelské místnosti torpédoborce Jeho Veličenstva Hardy. „Vernone,“ vyštěkl jako by byl stále na můstku, „navrhuji, abychom přešli rovnou k věci!“

	Kapitán Vernon Yorke ponuře přikývl: „Souhlasím.

	Mám pro vás špatnou zprávu. Němci tam už jsou.“ Prstem naznačil směr do nitra Westfjordu, na jehož konci se nacházel Narvik. „Předhonili nás.“

	Warburton-Lee nedal najevo žádnou emoci. Zeptal se: „V jaké síle?“

	„To nevím jistě. Odhadem deset torpédoborců…, poslední typy, samozřejmě.“

	„Samozřejmě,“ pronesl Warburton-Lee. Díky proslaveným škrtům v britském válečném rozpočtu měli Němci vždycky modernější typy lodí. „Zdá se, že se nám silou naprosto vyrovnají, pane. Nechci malovat čerta na zeď, ale pokud v boji ztratíme několik lodí, budeme se muset stáhnout, a to znamená, že de Wiartovi muži nedostanou dělostřeleckou podporu, kterou potřebují. A můžete si být jistý, že Němci už teď vyloďují svou artilerii.“

	Velící kapitán pokýval hlavou. Krátce se podíval oknem do fjordu. Zase sněžilo. Vločky poletovaly vzduchem poháněné ostrým a mrazivým větrem. V duchu musel zaklít. Nahlas ale řekl: „O. K., jaký máte plán?“

	„Víte, jak složité je proplout zdejšími fjordy. Takže navrhuji, aby jako první plul Hardy. Můj navigátor je velmi schopný. Jestli nás tam někdo může dostat, pak je to on. A jakmile budeme v přístavu, zaútočím a potopím německé torpédoborce. Potom vylodím malé jednotky vojáků, které zajistí okolí přístavu.“ Kapitán vyslovoval v pravidelném rytmu větu za větou bez jakékoli pochyby. A jak se zdálo, velícímu kapitánovi celé nastražené flotily se to všechno náramně hodilo do plánů… do jeho plánů. Usmál se proto na podřízeného kapitána a řekl: „Prostě to tam uklidíte a vytvoříte zábranu pro případ, že se Němci znovu pokusí zaútočit z moře. Rozumíme si?“

	Kapitán se sám pro sebe usmál. Věděl, že teď by nebylo obzvlášť moudré prohlásit, že ne všemu tak úplně rozumí, takže bez zaváhání odpověděl: „Jasné jako facka!“ A přesně to od něj Warburton-Lee očekával.

	Rychle se podíval na své staromódní hodinky: „Vyrazíme přesně za hodinu. Hodně štěstí, příteli!“ Slavnostně si potřásli rukama.

	~

	Zatímco Warburton-Leeovo malé loďstvo plulo přímo do Němci obleženého přístavu, počasí se viditelně zhoršovalo. Vítr přicházející z polárního kruhu se s kvílením podobajícím se sirénám ostře zařezával do tváří. Téměř okamžitě se stěžně dělových člunů proměnily v zasněžené vánoční stromky. Lodi se pohybovaly v mrznoucích vodách a kapitán brzy povolal do služby pozorovatele, který měl právě volno. Všichni upírali zraky kupředu, do sněhové vánice, a hledali první známky přítomnosti nepřítele. Warburton-Leeova malá flotila postupovala fjordem jako hejno šedých duchů k nic netušícím Němcům.

	A když už se zdálo, že sněhová bouře nikdy neskončí, přišel náhlý obrat. Obloha se na jediný okamžik rozjasnila a v něm to uviděli… „Německý torpédoborec na pravoboku…“

	„Vypalte torpéda!“ vydal okamžitý příkaz Warburton-Lee. Velmi dobře věděl, že teď jde jen o čas. Sníh se mohl zase hned vrátit.

	První torpédo zmizelo s odpudivým syčením ve vodě. Za ním se táhla mozaika vyskakujících bublin. Velitel flotily se podíval na hodinky a pomalu odpočítával vteřiny k výbuchu: „Jedna… dva… tři…“

	Potom se ozval dutý výbuch a bylo slyšet, jak se všude kolem rozlétl rozžhavený kov. Nato až k nebi vyšlehl oslepující šarlatový jazyk, který ozářil celé zašedlé nebe. „Dostali jsme ho!“ křičeli všichni na britské lodi. Warburton-Lee neříkal nic. Nechal si jásot pro sebe. K znovudobytí Narviku totiž byla ještě dlouhá cesta.

	Spěšně rozkázal velitelům ostatních torpédoborců, aby si vybrali cíle. Nikdo je k tomu nemusel pobízet. Takováhle situace byla snem každého velitele. Nepřátelské lodi napěchované v úzkém fjordu, odkud nemají úniku. Pokud tedy nechtějí plout přímo před ústí jeho hlavní. První dosáhl palebné pozice Hunter. Otáčel se a křižoval nedaleko Hardyho, a přímo proti němu se nacházela obrovská loď s výtlakem nejméně pět tisíc tun. „Palte!“ vydal rozkaz kapitán Hunteru a jeho torpéda zamířila k lodi. Po třech sekundách bylo po všem. Obchodní loď se rychle potápěla a z ledové vody syčela pára unikající z kotlů.

	„Pozor! Podívejte se na levobok!“ zakřičel pozorovatel. Přímo k Hardymu mířilo obrovskou rychlostí torpédo.

	„Plný obrat! Plný obrat!“ vydal okamžitě rozkaz kapitán. Torpédoborec se divoce naklonil k vlnám. Na chvíli se zdálo, že se jeho stěžeň dotkne šedozelené zmítající se vodní hladiny. Hned v příštím okamžiku torpédo minulo levý bok lodi jen o několik desítek centimetrů. Pro tentokrát měli štěstí.

	Ale rozhodně nebylo času na zbyt. Torpéda mířila k britským lodím ze všech stran. Kormidelníci freneticky kličkovali napříč fjordem a nad jejich hlavami se navíc začala ozývat palba z přístavních baterií. Střely dopadaly všude okolo nich a rozstříkávaly ve vlnách gejzíry ledové arktické vody.

	„Dobrá,“ zhodnotil situaci Warburton-Lee, „nic víc teď už nemůžeme udělat. Zamiřte na západ, ven z fjordu.“ Navigační důstojník spěšně vypočetl kurz a torpédoborce vypluly zpátky pod těžkou kanonádou. Za pět minut byly z dostřelu přístavních děl a volně proplouvaly fjordem.

	Za dalších několik minut připluly přímo před seřazenou německou válečnou flotilu.

	„Křižníky!“ zakřičel Warburton-Lee. Ale ty se už blížily obrovskou rychlostí k Hardymu. Najednou se na jejich palubách silně zablesklo. A pak se ozval strašlivý výbuch. Warburton-Lee se instinktivně skrčil. Jeho kapitánský můstek jako by se ve vteřině rozpadl. Warburton-Lee byl sražen na kolena. Viděl kolem sebe pouze mrtvoly a cáry lidských těl.

	Snažil se něco udělat, ale zjistil, že nemůže hýbat rukama. Jeho prsty byly naprosto bez citu. Warburton-Lee nebyl velkým příznivcem lékařů, navštěvoval je pouze při povinné každoroční kontrole, ale teď věděl, že je těžce raněn. Věděl, že umírá. Na krku měl hlubokou ránu po zásahu střepiny a silně krvácel.

	„Kapitáne?“ sklonil se nad ním první důstojník.

	Kapitán ho přerušil úsečnými příkazy, které vydával z posledního dechu: „Dostal jsem to. Jestli je s lodí konec…, vydejte příkaz k opuštění… námořníci… musí mít šanci dostat se pryč…“ Jeho hlas se zlomil.

	Důstojník se podíval dosti bezradně na ostatní lodě. Havock se zoufale snažil vypouštět okolo zasaženého Hardyho kouřovou clonu. Hunter byl také v plamenech. Od těch nemohl očekávat žádnou pomoc.

	Jako robot s očima rozšířenýma děsem se vydal do strojovny. Odstrčil mrtvé tělo strojníka, ležící přes ovládací pult. Z vibrací pod nohama cítil, že stroje stále běží, ale jen slabě. Uvědomil si, že takhle Hardyho nikdy nedostane z Westfjordu. „Opusťte loď!“ zakřičel na zbytek posádky co nejhlasitěji. „A naložte do záchranného člunu kapitána. Ještě žije!“

	Z posledních sil vyplul s umírajícím Hardym směrem ke skalnatému břehu. Stroje ztrácely každou vteřinou na výkonu. Na jednom boku zbylí členové posádky nakládali umírajícího kapitána na člun a německá děla stále vystřelovala do potápějící se lodi granát za granátem.

	Hardy se nakonec s velkým lomozem zastavil o skalisté pobřeží. Důstojník rychle doběhl k boku lodi a vskočil do člunu. Zeptal se: „Co kapitán, přežil to?“

	Nejstarší z námořníků, vysloužilec dávných válek, zakroutil hlavou. Tichým hlasem pronesl: „Ne, pane. Zemřel, ještě než jsme ho dostali do člunu.“

	Raněný důstojník začal slzet. První útok na Narvik skončil neúspěchem.

	
KAPITOLA 7

	Kapitán Tuff stál na palubě s neanglicky vyholenou hlavou pod vlněnou čepicí a s tváří stále do bronzova opálenou ze svého působení v Číně, kde v roce 1938 získal Válečný kříž. Zavelel se svým typickým pohrdavým odstínem v hlasu: „Spusťte první člun!“

	Jeho mariňáci v kožených uniformách opásaných zbraněmi, pásy s náboji a granáty, nechali z boku lodi sklouznout do vln štíhlý člun. U vedlejší propusti v pažení na palubě lodi udělala druhá četa totéž. Ve tmě před nimi, nedaleko norských břehů, jako by už utichla kanonáda a Tuff si říkal sám pro sebe, že to vypadá, jako by britské torpédoborce nesplnily svůj úkol. Jinak by přece střelba pokračovala, běželo mu hlavou. Anebo by se už doslechl o Warburton-Leeově úspěchu. Pokrčil rameny. Nebyl to jeho problém. Jeho úkolem bylo proklouznout kolem Narviku, zmocnit se vlaku a převzít pod svou kontrolu železniční trať na jih. To byl rozkaz, který mu dal de Wiart. Krátce se zasmál: „To je ale ptáček, ten generál! Mluví tím svým cizím přízvukem, někde mu ustřelili půlku těla, je asi dvakrát starší než kdokoli, koho byste si ve velení takovéhle operace mohli představit, ale stejně dělá svou práci dokonale.“

	„Dávejte pozor na lana!“ obořil se na své vojáky. „Jestli se ta kocábka potopí, někdo si to odskáče!“

	Tuffovým mariňákům velitelovy příkazy nevadily. Byli na ně zvyklí. Ostatně kapitán byl přesně takový v každé akci. Věděli že štěká, ale nekouše. Nepatřil mezi důstojníky, kteří by obětovali své muže pro pár minut slávy. Měl rád vojáky, kteří uměli bojovat, ale současně si jich vážil a snažil se šetřit jejich životy.

	Čluny byly naplněné až po okraj batohy s výstrojí a vaky s výbušninou. Houpaly se na vlnách vedle sebe. Za několik minut budou i s vojáky mířit ke břehu. Tuff pečlivě pozoroval zvrásněné pobřeží a hledal nejlepší způsob, jak nepozorovaně proklouznout. A aniž by si to uvědomil, našel jej. Všiml si také, že německá kanonáda byla tišší a tišší, a pochopil, že nepřítel nemá zájem útočit na britské konvoje na širém moři. Co to ale všechno znamenalo?

	Jako by jednooký velící důstojník dokázal číst v jeho myšlenkách, Carton de Wiart se objevil na palubě doprovázen suitou šedých štábních myší.

	„Kapitáne Tuffe,“ oslovil ho, „mám dvě zprávy. Dobrou a špatnou. Nejdříve tu špatnou.“

	„Ano, pane.“

	„Torpédoborce, které měly prolomit obranu narvického přístavu, byly se ztrátami donuceny k ústupu. Přístav je stále v nepřátelských rukou.“

	Tuff neříkal nic. Byl typem důstojníka, který se v každém okamžiku soustředí pouze na jediný problém. Útok na přístav byl de Wiartův problém, nikoli jeho.

	„Dobrou zprávou je, že dělostřelba donutila německé pozemní síly, aby se stáhly na okolní kopce. Myslím, že zbytečně zpanikařili.“ Generál pokrčil rameny. „To by pro nás bylo dobré. Tak jako tak se po setmění pokusím o vylodění. Vy ale, můj milý Tuffe, můžete vyrazit už teď, i když je ještě dost světla. Myslím, že v celém tom zmatku…“

	„Rozumím, pane,“ skočil mu do řeči mariňák a generál si pomyslel, že je to člověk, který rozhodně příliš nedá na povinnou zdvořilost. To ho potěšilo. Do této operace potřeboval právě lidi jako Tuff. Proto pouze dodal: „Myslel jsem, že byste to měl vědět.“

	„Děkuji, pane,“ odpověděl Tuff a doufal, že generál a jeho stádečko konečně odejdou, aby mohl pokračovat ve své práci.

	De Wiart jako by opět četl jeho myšlenky a řekl: „Dobrá, tak do toho, Tuffe! Zůstanu tady na lodi a budu zatím přemýšlet, jak vyhrát tuhle válku.“

	Tuff generálovi svižně zasalutoval a de Wiart mu odpověděl letmým úsměvem.

	O pět minut později už tři rychlé čluny obtěžkané po zuby ozbrojenými vojáky vpluly do mořské mlhy.

	Každý z mužů byl ponořen do svých myšlenek a obav. Dokonce i ti nejprostší z nich si uvědomovali, že právě vyjíždějí do nejtěžší akce svého života. Budou bojovat za německými liniemi, a jak je ujistili staří veteráni „Velké války“, Němci nebudou mít příliš chuti brát zajatce. Spíš zastřelí každého, koho dopadnou, hned na místě.

	Ve vedoucím člunu seděl kapitán Tuff a očima zaujatě pozoroval linii pobřeží, odkud očekával první problémy. Ne že by ho to vyvedlo z míry. Kapitána Tuffa podobné věci příliš nevzrušovaly. A navíc se právě soustřeďoval na hlavní a jediný úkol. Věděl, že na jih od Narviku leží malé překladiště, kudy projíždějí vlaky přivážející a odvážející švédskou železnou rudu. Předpokládal, že tam bude obzvlášť teď, kdy je Narvik vystaven útoku z moře, dost lokomotiv. S trochou štěstí dokážou uloupit některý z malých nákladních vlaků, kterých tam a zpátky projíždějí tisíce, a budou s ním schopní hlídat trať mezi Narvikem a Trondheimem. Bude to naprosto dokonalá kamufláž. Jeho jednotka byla posílena o několik vojáků ze zálohy, kteří dovedli řídit lokomotivu.

	Potom se zachmuřil. Snažil se vžít do mysli německého protivníka. Jak by měl zaútočit? Má se pokusit ovládnout část tratě? To by pro něj bylo nejjednodušší. Nebo se má snažit vyřadit celou trať vyhazováním mostů a přerušováním vedení? Kdyby udělali tohle, byl by i se svými muži téměř bezmocný. Neměl totiž dost vojáků na to, aby takový útok mohl provést. Najednou se z mlhy vynořilo norské pobřeží a Tuff odsunul poslední myšlenky, aby se mohl soustředit na problém, který stál přímo před ním. S Němci si poradí, až na to přijde pravá chvíle.

	Seržant Hoskins, sedící vedle něj, byl obrovský chlap s pohledem přihlouplého yorkshirského venkovana (pocházel z Bamsley). Sloužil pod „Kormidelníkem“, jak Tuffa nazýval, už deset let. Věděl, že mezi mariňáky právě teď není lepší velitel. Neměl plnou pusu řečí jako ti mladí důstojníčci, a nebyl ani náruživým leštičem medailí. Pro kapitána Tuffa bylo vždy nejdůležitější blaho jeho mužů. Hoskins však přesto věděl, že v kapitánovi je něco, z čeho šel strach. A seržant rozhodně nebyl navoněná panenka.

	Tuffovy oči byly totiž očima zabijáka. Pamatoval si, co Tuff dělal v Číně, když Japonci po uzavření dohody v Šanghaji posílali vojáky převlečené za civilisty, aby terorizovali obyvatelstvo. Dobře si vzpomínal, jak Kormidelník přistihl čtyři takové s jednou francouzskou učitelkou. Ležela na zemi s vyhrnutou sukní a kalhotkami u kotníků, zatímco se vojáci dohadovali, kdo ji znásilní jako první. Kapitán bez zaváhání vytáhl pistoli a s naprosto klidným výrazem v tváři je jednoho po druhém zastřelil. To by ostatně Hoskins dovedl pochopit. Co se ale už dalo pochopit méně, byl fakt, že je Tuff zabil tak, že jim svou pětačtyřicítkou dobře mířenými ranami ustřelil varlata a Japončíci se v křečích několik minut svíjeli na podlaze, dokud s úlevou nezemřeli. Tehdy a kdykoli potom, když vyráželi do nové akce, Hoskins nedovedl porozumět kapitánově chladné divokosti. Jedna věc mu ovšem byla jasná: kapitán Tuff měl místo srdce kámen a bez nejmenšího zaváhání by provedl jakoukoli surovost, pokud by na ní záleželo splnění úkolu. Seržant Hoskins si také prošel svým, ale teď se při tom pomyšlení musel otřást.

	O deset minut později přistáli u rybářského mola, zatímco se z vrcholků fjordu nad jejich hlavami začalo vytrácet poslední denní světlo. Pak je překvapila vystřelená kulka. Celou dobu své plavby poslouchali vzdálenou palbu z narvického přístavu, ale nečekali, že uslyší výstřel tak blízko. Dokonce i Tuff byl suchým výstřelem z pušky naprosto překvapen. Kulka rozstříkla vodu několik metrů od nich. Téměř vzápětí za ní následovala druhá a seržant Hoskins, kterého minula jen o pár centimetrů, namířil svou automatickou pušku a se slovy: „A takhle si hrajou na vojáky mariňáci…,“ vystřelil k nedalekému rybářskému domku dobře mířenou dávku. Ozval se výkřik agónie, protože střely našly svůj cíl. Nato se ze schodů domu zřítila temná postava a upadla tváří do sněhu jako pytel cementu. Hoskins opět odvedl prvotřídní práci.

	Vojáci se rozptýlili po břehu s namířenými zbraněmi. Přibližovali se k mrtvému muži, který ležel roztažený na chladivém sněhu v kaluži krve.

	Tuff pokynul svým těžkým americkým koltem: „Desátníku, prověřte budovu!“

	Desátník už ale se svým dobře vycvičeným družstvem vyrazil za svým úkolem. Ostatní se shromáždili okolo těla. Byl to jakýsi drsně vyhlížející domorodec ve věku asi třiceti let. Tuff tělo opatrně obrátil špičkou boty. Nepohnulo se. Muž, ať už byl vojákem nebo civilistou, se ani nepohnul.

	Hoskins najednou doširoka rozevřel oči: „Podívejte se, pane, na jeho levou klopu…“

	Když to Tuff udělal, uviděl na klopě saka zastřeleného muže podivně zdeformovaný stříbrný odznak. Nebylo pochyb o tom, co to znamenalo.

	„Byl to Němec, pane?“ zeptal se Hoskins.

	Tuff zvolna zavrtěl hlavou a pronesl: „Ne, ne tak docela. Byl to norský civilista, pracující pro Němce.“

	„Pracující pro Němce?“ zeptal se překvapeně Hoskins.

	„Ano, mezi Nory je pár následovníků jejich malého Hitlera, Vidkuna Quislinga. A tahle krysa byla asi s nimi a prodávala svou vlastní zemi nepřátelům.“

	„Aha, Quisling!“ přitakal Hoskins a zopakoval si pro něj dosud neznámé jméno, jež ale v následujících letech bude slýchat velmi často.

	„Ano,“ řekl Tuff energicky, zatímco vracel pistoli do pouzdra. „Nezapomeňte, seržante, že bojujeme nejen s Němci, ale i s jejich domorodými honicími psy, jako je tenhle.“

	„Bože můj!“ zakvílel Hoskins. „Procházíme se tady jednou nohou v hrobě, a ještě na nás budou střílet takoví. Nemyslíte, kapitáne, že bychom měli jet zpátky domů a nechat Nory, ať si to vyřídí sami? Nevypadají, že by chtěli být proti Němcům…“ Svou myšlenku však nedokončil, protože z okolních kopců se ozval starý kulomet. Byli znovu v palbě.

	
KNIHA TŘETÍ

	LOVCI SPADLÍ Z NEBE

	Nejsme těmi, jejichž síla za starých časů

	hýbala nebem i zemí. Jsme tím, čím jsme… Uhněteni časem a osudem.

	Alfred Tennyson

	
KAPITOLA 1

	„Už jsem ti někdy vyprávěl příběh o jednonohé berlínské prostitutce?“ snažil se Schulze překřičet řev motorů letadla směrem k Matzovi.

	Kamarád se na něj kysele podíval. Měl sundanou botu a vyškraboval si špínu za nehty bajonetem. Před několika minutami zahájil operaci slovy: „Čistota půl zdraví!“ A z laviček uvnitř letadla se ozvalo: „Pozor, plynový poplach! Nasaďte si masky!“ Matz na to odpověděl nechápavým pohledem a slovy: „Jsem voňavý jak týdenní robátko, hoši.“

	Teď zadržel bajonet s kuličkou špíny na špičce ve vzduchu, a poté co ji odcvrnkl spícímu unterscharführerovi pod bradu, řekl unaveně: „Ne, ale ty mi ho určitě řekneš, co?“

	Schulze byl samá radost a pohoda: „No, když tak naléháš, můj milý bavorský smraďochu, tak ti ho rád povyprávím.“ Nasadil ještě příjemnější výraz a začal. „Bylo to dávno, ještě když jsem byl mladý a krásný…“

	„Mladý a krásný!“ přerušil ho Matz a odplivl si.

	Schulzeho to neurazilo. „Jak jsi hrubý a nekulturní,“ zpražil vedle sedícího kamaráda. „Pochop, že takhle nebudeš nikdy schopen vnímat tak jemné věci jako je Goethe a poezie a tak…“

	„Poezie!“ zasyčel Matz. „Myslíš ty nesmysly, co se píšou na záchodcích? Jako třeba: Nemá smysl si stoupat na mísu, protože zdejší švábi skáčou metr vysoko…?“

	Jelikož byl Schulze citlivý čtenář Goetha a poezie, Matzovu sprostou odpověď naprosto ignoroval. Namísto toho pokračoval ve svém vyprávění: „Poprvé jsem o ní slyšel v Hermanově putyce… To je mimochodem dobrý podnik, dostaneš tam tuplák piva za padesát feniků a ještě máš skvělý výhled na pouliční holky, když se podíváš světlíkem na chodník. Ale kde jsem to skončil… Ano, slyšel jsem o ní tam a říkalo se jí Jednonohá Petra.“

	„Tak už jdi konečně k věci, ty Andersene!“

	„Začal s tím ten starý čistič oken. Určitě si na něj vzpomínáš. Pořád za ní chodil, když už měl dost pokukování po rozkrocích holek postávajících na chodníku před hospodou…“

	„No tak sakra, nechoď okolo horký kaše…,“ obořil se na něj Matz.

	„Takže, jak povídám, začal s tím ten čistič oken…“

	O dvě místa dál od nich seděl von Dodenburg. Byl tak zamyšlený, že ani nezaregistroval jejich konverzaci. Zabýval se právě tím, co jeho muže čeká. Poté, co jeho jednotce ukončili výcvik na stendhalské výsadkové škole, dozvěděli se novinky z Kodaně. Tajemný důstojník abwehru mu narychlo předal další rozkazy.

	„Řeknu vám to takhle,“ vysvětloval mu, „hlavní cena v tomhle celém norském tažení je Narvik. Jak pro nás, tak pro Anglány. Jestli ovládneme celý zbytek té Bohem zapomenuté země, ale ztratíme Narvik, stejně jsme prohráli. Rozumíte?“

	„Rozumím,“ vypálil ze sebe von Dodenburg a čekal na další detaily.

	„Od doby, kdy jsem vás poprvé předběžně instruoval, nastaly menší změny, von Dodenburgu. Naši přátelé od Vidkuna Quislinga zajistí, aby železniční tratě vedoucí z Narviku na jih byly průjezdné.“ Udeřil přitom masitou rukou o mapu Norska nad svou hlavou. „Vaším novým úkolem bude udržet v provozu trať z Narviku do Švédska, k dolům na železnou rudu. Domníváme se, že se ji Angličané s velkou pravděpodobností pokusí přerušit, jakmile se vylodí.“ Muž udělal významnou pauzu a dodal: „Vy a vaši muži musíte zaručit, že ta železnice bude fungovat. Jak jste právě viděl, závisí na tom úspěch celého norského tažení. Je vám to jasné? Ať už to bude stát cokoli, musíte ji udržet. Za jakoukoli cenu!“

	Von Dodenburg znovu promýšlel veškeré varianty, jež mohla tato informace představovat. Uvažoval o možných cestách z místa výsadku za pomoci norských nacistů. Samozřejmě bude potřebovat nějaký nenápadný dopravní prostředek, a už onen důstojník abwehru mu naznačoval, že nejlepší by byl nákladní vlak nebo něco podobného. Ty za těchto okolností nikdo nekontroluje, protože nejsou důležité. Pokud bude norská královská armáda hledat nějaké vlaky, budou to spíš vojenské transporty, rychlíky a tak dále. Podíval se na hodinky. Za několik minut doletí nad místo seskoku. Je třeba se připravit.

	Schulze sedící nedaleko něj se právě blížil k pointě svého příběhu. „Takže jakmile milý čistič oken zjistil, že ta holka má jenom jednu nohu, řekl jí: ‚Nemůžu najít tvoji druhou nohu‘. A ona mu odpověděla: ‚Na tom není nic divného, mladý muži, poněvadž moje druhá noha leží v městské nemocnici, kde mi ji právě uřízli…‘ A víš, co na to řekl ten čistič?“ Tón Schulzeho hlasu se zvedl o oktávu, jak se blížil ke vtipu celého vyprávění. „Řekl: ‚Ještě jsem nepotkal holku, která by měla nohy takhle daleko od sebe!‘“ Schulze vybuchl nekontrolovaným hlučným smíchem, třebaže to byl jeho vlastní vtip. „Rozumíš? ‚Ještě jsem nepotkal holku, která by měla nohy takhle daleko od sebe!‘“

	Matz ho zpražil pohledem. „Vyprávíš mi to už podesátý, a pokaždý se tomu směješ jako vůl.“

	Schulze to přesto nedonutilo přestat: „To je ale jenom začátek. Jak jsem říkal…“

	Větu však nedokončil. Junkersy po boku přepravního letadla se divoce rozlétly. Ozvalo se několik výbuchů v rychlém sledu a na bocích letadla explodovalo několik střel. Vpředu v kabině bylo vidět, jak se pilot snaží znovu nabrat výšku.

	„Co se to sakra děje?“ zakřičel von Dodenburg směrem ke kabině.

	Kymácejícím trupem letadla k nim vrávoral poddůstojník luftwaffe přidělený k nim jako dozorčí výsadku. „Nepřátelský útok,“ volal trychtýřem dlaní do von Dodenburgova ucha. „Střílejí na nás,“ řekl potom, jako by byl pohoršen tím, že si Angličané něco takového vůbec dovolili, přímo proti němu osobně, „granáty!“

	„A co jsi čekal,“ opáčil Matz s výsměchem, „že po nás budou střílet kobylince?“

	„Ticho!“ přerušil ho rázně von Dodenburg a zpátky k poddůstojníkovi dodal: „A jak to vypadá se seskokem?“

	„Pilot je neviděl, asi jsme jim vletěli přímo před kanony. A nemůžeme zase nabrat výšku…“ Jeho slova přehlušil obrovský výbuch. Letadlo poskočilo a naklonilo se kupředu, takže poddůstojník bezmocně upadl naznak s nohama vyhozenýma vzhůru.

	Schulzova tvář naproti němu nápadně zbledla. Ale hned se mu zase vrátil obvyklý humor: „Pilot nás přece nemusí strašit jak v lunaparku. Stačí, když nás vysadí pěkně na zemi.“ Potom je to ale všechny vyhodilo do vzduchu ještě jednou. Těsně vedle letadla vybuchl další granát a rozpáral mu bok. Mrazivý arktický vzduch se hnal dovnitř.

	Von Dodenburg se rychle rozhodl: „Poddůstojníku! Jaká je naše pozice?“

	„Zhruba dvacet kilometrů severně od Narviku.“

	„A výška?“

	V překotném pádu a kvílení motorů to vypadalo, že poddůstojníkovy oči brzy vyskočí z důlků. Zakřičel na sturmführera z plných plic: „Stále ještě můžete skákat… Jestli to umíte.“

	Von Dodenburg nepromarnil ani vteřinu. Druhý pilot vpředu si už zapínal padák, zatímco první se ještě zoufale snažil zvednout nos letadla vzhůru. Zcela bez úspěchu.

	„Vztyk!“ zavelel von Dodenburg.

	Všichni se zvedli a kymáceli se v trupu letadla.

	„Karabiny zavěsit!“

	Udělali to naprosto mechanickými pohyby.

	Von Dodenburg otevřel páku dveří jediným kopnutím. Rozletěly se a všechny ovanul skučivý vítr. Von Dodenburg se ani nepodíval, jestli jsou jeho muži připravení. Zařval: „Jedničko, vpřed!“ Voják ve dveřích zaváhal a jeho tvář se zkřivila strachem. „Skoč!“ křičel von Dodenburg a snažil se překřičet řev motorů.

	Voják stále váhal. Dodenburg ho ale vší silou vykopl nohou z letadla do černé propasti. „Tak další, a rychle, rychle, přece nechcete žít věčně!“

	Byla to případná připomínka. Letadlo neletělo víc než tři sta metrů nad zasněženými vrcholky. Ještě pár vteřin a neměli by dostatečnou výšku na to, aby se jim padáky otevřely. Rozplácli by se o horské stěny jako kusy sekané. V rychlém sledu vyskákali jeden za druhým. Von Dodenburg opustil letadlo jako poslední.

	Jakmile vyskočil, zapomněl na ostatní. Padal v mrazivém chladu děsivou rychlostí k zemi, ale něco tu nehrálo. Padal příliš rychle. S hrůzou si uvědomil, že se mu neotevřel padák. Cítil, jak mu po páteři přejíždí ledový prst. Řítil se obrovskou rychlostí dolů a země jako by se sama zvedala vzhůru, aby pohltila jeho tělo. Rukou obalenou v neohebné tlusté rukavici se snažil dosáhnout na kovovou přezku záložního padáku. Koutkem oka přitom zahlédl záblesk první římské svíce. Muž se i s neotevřeným padákem roztříštil o skalisko.

	To von Dodenburga vybičovalo k ještě většímu úsilí. Zuřivě bouchal rukavicí do přezky na své hrudi. Znovu a znovu. Ale nic se nedělo.

	Další parašutista v římské svíci dopadl na zem. Náraz byl tak silný, že v jediném okamžiku roztrhal jeho tělo na kusy.

	K zemi už to bylo jen takových sto padesát metrů. Nad von Dodenburgovou hlavou prolétal neovladatelný hořící junkers. Neměl čas ho pozorovat. Soustředil celé své tělo na tu zatracenou měděnou přezku. Udeřil do ní ještě jednou vší silou. Klik! Pásek držící kapsu odletěl a obrovský tlak rval záložní padák vzhůru. Otevře se? ptal se von Dodenburg. Modlil se za to, aby se otevřel, zatímco další muž v římské svíci prosvištěl okolo něj a hrůzostrašně ječel.

	Náhle a s uspokojením ucítil tah v podpaždí. Zabolelo to. Ale byla to šťastná bolest. Podíval se nad hlavu. Záložní padák se pomalu otevíral. Jeho modlitby byly vyslyšeny. V dalším okamžiku se hedvábný bochánek otevřel v celé své velikosti a sturmführerův divoký pád se zpomalil. Na chvíli se nechal jen tak nést a přemýšlel o tom, jestli se z toho strachu nepomočil. Nebyl schopen dělat nic jiného.

	Potom si všiml, že se přibližuje k zemi, a začal divoce tahat za ovládací lana, aby zmírnil rychlost dopadu.

	Za okamžik už ležel na zledovatělém sněhu a lapal po dechu, vyraženém překotným pádem. V dálce uviděl v zářivém výbuchu plamenů a dýmu letadlo, které se roztříštilo o skály. Cítil se mizerně. Uvědomoval si, že jsou až po uši v maléru. Ztracení na nepřátelském území, mnoho kilometrů od jakýchkoli spřátelených jednotek, které se už z Norska možná dávno stáhly. Rozhodnutí o tom, co budou dělat, nebylo lehké a leželo jen a jen na něm.

	„Pane sturmführere?“ uslyšel známý hlas ochraptělý roky kouření levných cigaret a ještě levnějším šnapsem.

	Ztuhle zvedl hlavu a uviděl Schulzeho, který krvácel z nosu. Pod okem mu začala modrat obrovská modřina. Řekl směrem k němu: „Vypadáte, jako byste byl ve válce nebo co, Schulzi.“

	„Skákat z letadla na nějakých těch provázcích s kapesníkem mě už nikdo nedonutí. Koukám, že je to dost nebezpečné, pane sturmführere. Člověk si může ublížit,“ opáčil Schulze a ukázal hlavou na sněhem pokrytou pláň za sebou.

	Von Dodenburga až zamrazilo, když mezi muži ztěžka sbírajícími padáky uviděl několik nehybných těl. „Kolik?“ zeptal se tichým hlasem.

	„Na pět rakví,“ odpověděl Schulze. Ne že by tento obrovský Hamburčan nic necítil, ale ačkoli to byla jeho první skutečná akce, rychle pochopil, že musí zůstat bez citu, aby tohle všechno přežil ve zdraví. Alespoň takhle to vysvětloval po letech, poté co s Wotanem bojoval v tuctu zemí na třech kontinentech.

	„Dělat ze sebe luční koníky není vůbec žádná legrace, jak tak koukám,“ pokračoval Schulze. „Člověk se musí snažit užít co se dá, a pak ze sebe aspoň udělat pěknou mrtvolu.“

	Von Dodenburg se rychle vztyčil: „Dobrá, Schulze! Jste povýšen na unterscharführera. Unterscharführer Rosas nepřežil, jak vidím. Dejte dohromady muže.“ Podíval se na hodinky. „Za pět minut opustíme místo seskoku. Uděláme rojnici a najdeme místo na přenocování. Chci, abyste se rozptýlili na co největším prostoru.“ Pohlédl na okolní ledem pokryté vrcholky a znovu si palčivě uvědomil, že budou nezbytně potřebovat teplý úkryt.

	„Podle rozkazu, pane sturmführere!“ zahlaholil nečekaně povýšený Schulze. „Hned je všechny zvednu na nohy.“ Potom se ale najednou zarazil a řekl: „Hovno spadlo vážně do větráku…“

	„Cože?“

	„Račte pohlédnout tam na ten kopec, pane sturmführere,“ vysvětlil Schulze a ukázal za velitelova záda.

	Nechápající von Dodenburg se podíval tím směrem. Spatřil temné postavy, které se přikrčenými přískoky rychle přibližovaly. Všichni byli ozbrojení. Von Dodenburg stěží otevřel ústa.

	Schulze mezitím shodil pušku z ramene a pronesl: „Uvítací výbor, a myslím, že pro milého synáčka paní Schulzeové nenesou nic dobrého.“

	Von Dodenburg se ani nezasmál.

	Rychle se otřásl. „Kryjte se!“ zakřičel polohlasem a vytáhl pistoli z pouzdra. „Dejte lidi do kupy, Schulze. Střílejte na můj rozkaz.“ A pak čekal.

	
KAPITOLA 2

	Nacházeli se ve sporadické palbě od okamžiku, kdy se vylodili na rybářském molu. Tak to šlo první polovinu noci, kterou tu a tam ozařovaly záblesky výstřelů.

	Okolo druhé hodiny ale v naprosté tmě palba ustala. Na obloze se nakupily hutné olověné mraky a začalo sněžit. Sněhové vločky poháněné větrem bodaly do začervenalých tváří. A i když to pro jeho mariňáky znamenalo přítěž navíc, kapitán Tuff byl za sníh vděčný. Skryl je před neviditelnými odstřelovači, kteří se nacházeli někde okolo nich.

	Pak přišel krutý a tichý úsvit. Přestalo sněžit a muži se prošlapávali panenskou bělostí krajiny. Nikde kam až oko dohlédlo nebyla jediná známka života. Ani pes nezaštěkal. Cítili se jako poslední lidé na zeměkouli. Dech jim zamrzal těsně před ústy, ale kráčeli dál. Tuff věděl, že na ně s novým dnem čekají nové problémy. Začal proto opatrně, aby to jeho muži neviděli, vrhat pohledy za záda. Horizont však zůstával stále prázdný.

	V osm hodin ráno vydal povel k patnáctiminutové přestávce. Vojáci byli tak unavení, že vteřinu či dvě jako by příkaz ignorovali a pochodovali stále dál. Teprve když se jim postavil do cesty seržant Hoskins, zastavili. Jako by byli jen někde na pikniku, řekl: „Tak jste to slyšeli, hoši! Přišel čas vybalit pečené husy a kaviár. Krásné servírky s horkou kávou by se měly objevit co nevidět. A pak přijdou na řadu párečky. Tak do toho!“

	Kapitán Tuff se musel ovládnout, aby se nesmál. Seržant Hoskins byl učiněný poklad. Choval se, jako kdyby byli v kasárnách v Pompey a za chvíli je čekal vydatný oběd.

	Samozřejmost, s jakou se na ně seržant obrátil, všechny přesvědčila. Zastavili se a jedni zmrzlými prsty házeli hrsti sněhu do vojenských vařičů, aby si uvařili čaj. Jiní vytáhli konzervy s hovězím masem, otevřeli je a spolu s „psími suchary“ pojídali kusy masa uvězněné ve ztuhlém loji.

	Tuff počkal než začnou jíst, a teprve potom se obrátil na Hoskinse. Ten se mezitím nasucho oholil, takže jeho tvář byla zase tváří nablýskaného seržanta od mariňáků. Jen na hrdle se několikrát trochu pořezal. Jako obvykle v dobré náladě to kapitánovi komentoval slovy: „Mohl jsem si tu zarostlou kůži stáhnout jak z králíka, ale takhle se mi to zdálo ohleduplnější k límečku uniformy, pane.“ Usmál se.

	Tuff pokýval hlavou a koutky úst se na seržanta také usmál. V duchu děkoval Bohu, že jednotky královských mariňáků stále ještě vychovávají takové muže jako seržant Hoskins. „Děkuji, Hoskinsi,“ řekl prostě.

	„To víte, musím si trochu zasloužit svůj žold, pane,“ pohlédl seržant na Tuffa. Podobně jako na něm, ani na kapitánovi nebyly následky noční střelby vidět. Přesto však měl kapitán ustaraný výraz. Seržant věděl, že i když v sobě nosí duši zabijáka, neustále myslí na své muže. „Náš cíl je blízko, pane?“

	Kapitán si místo odpovědi poklepal na tašku s mapou. „Myslím, že jsme asi deset či dvanáct kilometrů od hlavní a opravdu jediné železniční dráhy z Trondheimu do Narviku.“

	Hoskins pokýval hlavou, ale dál už neřekl nic. Nebylo obvyklé, aby seržanti kladli zvědavé otázky. Při výcviku ho naučili, že mu velící důstojník vždy podá všechny informace, které potřebuje.

	Kapitán Tuff očima neustále bloudil po vzdáleném horizontu. Pak řekl: „Chtěl bych si tu trať zkontrolovat a potom vyrazit do Narviku. Myslím totiž, že tam generál co nevidět vyšle jednotky. Zatím tam jsou Němci, ale až se naši vylodí, bude záležet na nás, aby Němcům nikdo nemohl poslat posily po železnici. Rozumíte?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Hoskins. Ostatně nikdy by žádnému důstojníkovi neodpověděl jinak. „Mám zase zvednout chlapy na nohy? Už odpočívají deset minut. Znáte mariňáky… Když jim dáte ještě pět, začnou se jim na zadku dělat mozoly a už nikdy nebudou chtít pochodovat.“

	Tuff pochopil jeho ironii: „A to bychom velmi neradi, seržante, že ano? Tak dobře, nařiďte vztyk a vyrazíme.“

	O půl hodiny později s kapitánem v čele uviděli v dálce železniční trať. Poznali to podle telegrafních sloupů, které ji lemovaly. A uviděli i několik prostých dřevěných domků, které nepatřily zemědělcům, ale pracovníkům železnice, jak pochopili z prádla visícího na šňůrách. Nikde kolem však neviděli ani živáčka. Koleje se kovově leskly v ranním slunci.

	Kapitán zastínil dalekohled dlaní, aby odraz v čočkách neprozradil jejich polohu, a prohlížel si celé panorama. Nikde se nic se nehýbalo. Dokonce ani z komínů nevycházel jediný slabý proužek dýmu, ačkoli byly všechny domky obložené nařezaným dřevem. Rychle se rozhodl. „Seržante, půjdu s první četou. Vy mě budete se zbytkem mužů krýt kulometem.“

	Hoskins pocítil nutkání něco namítnout, ale ovládl se. „Rozumím, pane.“

	„Nemějte obavy, seržante! Parta kluků na prázdninách se tam dokáže v klidu dostat. Jsou muži připravení?“

	„Přesně jak je potřeba, pane.“

	Tuff se temně usmál: „Takže si vytáhneme prsty z nosu a podíváme se, co to tam je.“

	O chvíli později už s četou vojáků přebíhal po zledovatělé pláni směrem k trati a ke shluku chalup. Jakmile k nim dorazili, zastavili se u stěny první z nich. Poslouchali. Všude kolem panovalo naprosté ticho. Jediný zvuk, který se ozýval, vydávaly jejich boty chroupající v přemrzlém sněhu. Najednou se Tuff zarazil. Oknem uvnitř jednoho z domků zahlédl ohniště a nad ním kotlík s tajícím sněhem. Pod kotlíkem plápolal malý ohýnek. Teď nebo ještě před malou chvílí musel být někdo uvnitř! Obrátil se na muže za sebou: „Kryjte mě!“ Opatrně vyrazil ke dveřím domku a v pravé ruce svíral odjištěný granát. Dobře věděl, že je nejúčinnější zbraní pro boj v tomto prostoru.

	Navzdory mrazu cítil, jak mu po zádech stékají kapky potu. Nad vesnicí viselo podivné ticho a kapitánova intuice, naposledy prověřená v čínských válkách, mu říkala, že tu něco nehraje. Pach nebezpečí mu téměř stoupal do nosu.

	Sevřel granát v dlani a velmi opatrně strčil nohou do dveří, zatímco se celý kryl za veřejemi.

	Nic! Uvnitř nalezl jen prostou kuchyni s hrubě malovaným domácím nábytkem. Jedinou dekorací místnosti byl obrázek vytržený z magazínu. Byl na něm muž, který teď na kapitána vyčítavě zíral. Až na bublající hrnec s vodou nebylo v místnosti nic divného. Působilo to dojmem, že se majitel každou chvíli vrátí a nalije si šálek čaje s rumem či s oblíbenou norskou pálenkou.

	Zachmuřil se, chvíli váhal a pak opět vykročil do venkovního chladu. Podíval se za sebe. Uviděl seržanta Hoskinse s dalšími muži, jak leží ve sněhu padesát metrů od něj a bedlivě pozorují každý jeho pohyb. V duchu si říkal, že si nemohl přát lepší záložní tým. Stále se neozýval jiný zvuk, než chroupání sněhu pod jeho vojenskými botami.

	Opatrně strčil do dalších dveří. Byly nezamčené stejně jako ty předešlé. Norové jsou důvěřivý národ, pomyslel si. Se skřípěním se otevřely dokořán. Uprostřed místnosti klečel uniformovaný policista a tlusté laloky krku mu přetékaly přes těsný límeček. A ačkoli byl na kolenou, jeho ruce se nespínaly k modlitbě. V posledních záchvěvech života se snažily vytáhnout velký rybářský nůž, který měl až po střenku pohroužený do těla.

	„Co to sakra je?“ pomyslel si Tuff.

	Náhle se ozval výstřel. A za ním další a další. Tuff nedokázal rozeznat odkud přicházely, ani kam mířily. Chystal se opět vyjít před dům, a odkudsi zblízka uslyšel šramot ozbrojeného zápasu. Z dálky slyšel Hoskinse, vydávajícího rezolutní povely. Potom výstřely ustaly a z okolních kopců se jen mnohonásobně vracela jejich ozvěna. Nato se ozval hlas hovořící anglicky s americkým přízvukem: „Okay, pánové! Už je po všem… Můžete vylézt… Představení skončilo.“

	O pět minut později stáli v kruhu okolo starého Nora, který střílel. Byl vysoké vyzáblé postavy. Tvář mu zdobil bílý plnovous a měl na sobě obnošené prošívané montérky.

	Vysvětlil jim, že za krize odešel do Spojených států a našel si práci v Minnesotě, kde bylo hodně Norů.

	Když ale v Evropě začínala válka, raději se vrátil. „Nějak se mi zdálo, že i důchodce jako já může pomoci, když Němci chtějí napadnout jeho zemi.“

	Muž se trochu nuceně zasmál a dodal: „Tehdy jsem si ještě neuvědomil, že největší problém nejsou Němci. S těmi my Norové dokážeme bojovat sami. Největší problém je uvnitř, s některými z našich vlastních lidí. Jako byly tyhle dvě svině.“ Rozzlobeně plivl do sněhu a ukázal rukou na dvě zakrvavená těla, ležící opodál jako zabijačkoví pašíci. Ležela obličeji k zemi a s ranami na zádech, jako by je někdo střelil zezadu, naprosto nečekaně. „Zrovna tihle byli všeho schopní,“ vysvětlil starý Nor a s pochmurnou zlomyslností dodal: „Zasloužili si, co je potkalo.“

	Tuff pokýval hlavou, zatímco Hoskins se upřeně díval na Nora. Pak se ho zeptal: „A kdo vlastně byli ti dva?“

	„Nohsledi zrádce Quislinga,“ odvětil Nor s opovržením. „Kdysi to býval ministr, ale pak ze sebe udělal nacistu. Věří, že slunce vychází z Hitlerova zadku.“ Znovu zachrchlal a odplivl si. „Takže teď je zase o dva zrádce míň! A až se mi dostane na mušku on, určitě si dovedete představit, co s ním provedu.“ Přivřel jedno oko a prstem jako by stiskl spoušť.

	Seržant Hoskins si přitom pozorně prohlédl jeho ruku a na mysli mu vytanula Norova slova o tom, že je „starý chudý dělník“. Měl teď důvod o tom vážně pochybovat, protože Norova ruka byla naprosto bílá s jemnou pokožkou. Sakra, sakra, říkal si Hoskins v duchu, tenhle chlapík v životě rukou na práci nešáhl, za to dám krk…

	
KAPITOLA 3

	Zhruba o deset kilometrů severněji se toho rána pod palbou vyloďovala u Narviku první část de Wiartových vojáků. Zatímco doprovodná plavidla konvojů udržovala německé torpédoborce v dostatečné vzdálenosti, britská Admiralita riskovala a nechala do úzkého fjordu vplout bitevní loď Warspite o výtlaku 26 000 tun. Její patnáctipalcová děla udělala s německou flotilou v přístavu krátký proces. Na břehu už bojovaly dva pluky skotských gardistů, které se spojily s prořídlými jednotkami Norů, a vytlačovaly Němce od budovy k budově z přístavu. Ani jedna z válčících stran nebyla připravená brát zajatce. Skoti neúnavně zatlačovali německé vojáky z jejich pozic bajonetem, puškou nebo granátem. Pokud někteří byli příliš zatvrzelí, gardisté si na ně přivezli dvoupalcové minomety a s neuvěřitelnou přesností stříleli do jejich úkrytů. Stačila jediná střela a budova z vysušeného dřeva se vzňala jako otep slámy. A venku čekali Skoti. Nebyli v nejlepší náladě, protože konvoje, které je přivezly ze Skotska, byly špinavé, únavné a těsné. Potřebovali vybít svou frustraci a jako výtečný cíl si vyhlédli německé vojáky. Jak to cynicky vyjádřil jeden ze Skotů, obrovitý desátník s tváří pořezanou břitvou z dob svého mládí v glasgowském gangu: „Zatracení Němčíci měli zmizet, dokud mohli. Teď už je na to zatraceně pozdě.“

	Pro Dietlovy horské myslivce už bylo opravdu „zatraceně pozdě“. Německý generál neúnavně vysílal radiové zprávy do hlavního stanu, v nichž žádal o leteckou podporu. Žádná ale nepřicházela. Narvik byl příliš daleko od jakéhokoli německého letiště, mimo akční rádius Luftwaffe. Hitler začal panikařit. Chytal se každého stébla… chtěl navrhnout evakuaci vzduchem… příměří s Nory, ovšem nikoli s Brity, kteří byli v Norsku také vetřelci…

	A generál Eduard Dietl na tom byl podobně. Obrátil se přímo na svého rakouského krajana Hitlera a prosil o okamžitou pomoc. Ztráty byly příliš vysoké a docházela munice. Hitlerova panika vzrůstala každou hodinou. „Musíme něco udělat!“ křičel znovu a znovu. „Musíme předejít katastrofě!“

	Ve čtyři hodiny onoho hořkého dubnového dne, který nad doutnající Narvik přinesl neprodyšnou mlhu, Hitlerovi povolily nervy. Poslal Dietlovi osobní radiodepeši a povolil, aby generál stáhl své jednotky do Švédska. Důstojníci generálního štábu v Berlíně byli naprosto šokovaní. Ústup do neutrálního Švédska by měl neodčinitelně negativní vliv na morálku celého wehrmachtu. Už za měsíc se mají jednotky vydat do útoku proti Británii a Francii. Jak se budou cítit s vědomím, že armáda na severu utrpěla zdrcující porážku? Co se s tím ale dalo dělat? Byl to nakonec sám Vůdce, který ústup povolil.

	Generální štáb nakonec dokázal trochu pozdržet Hitlerovu spěšnou depeši a poslat svou vlastní, v níž Dietla povýšili na generálporučíka a vyjádřili důvěru, že bude schopen ubránit Narvik i proti početně silnějšímu nepříteli.

	A zatímco generální štáb čekal, jak se situace vyvine, vysílení horští myslivci zahájili protiútok. Ale triumfující Skotové bojovali ještě sveřepěji. Věděli, že Němci jsou na ústupu. Hodili za hlavu veškerou opatrnost a zdlouhavé dobývání domu za domem. Vřítili se do ulic s bajonety v rukou, s jakoukoli jinou zbraní, s noži či čímkoli, co mělo ostrou hranu, a sekali, párali, řezali co jim přišlo do cesty. Boj se rozpadl na desítky drobných potyček muže proti muži. A kdykoli někdo upadl, Skot nebo Němec, ještě na zemi ve sněhu se oháněl bajonetem. Tu a tam se nějaký zmrzačený myslivec pokusil prosit o slitování a volal „Kamerad!“ na blížícího se Skota. Ale toho dne se Bůh díval jinam a nebylo slitování.

	Dietl ve svém štábu sledoval vývoj bitvy a počítal davy raněných, které proudily z první linie. Viděl jejich děsem doširoka rozevřené oči, které jako by nevěřily, že se něco takového může stát právě jim. Přicházely zprávy o dalších a dalších ztrátách. Z některých jednotek zbývali jen dva nebo tři muži. Velitelé hlásili, že nabíjejí poslední náboje a že došly granáty do minometů. Veterán první světové války Dietl věděl, co to znamená: Angličané v této bitvě vítězí. Čas pracoval pro ně a běžel velmi rychle. Nezbývalo mu než přijmout zásadní rozhodnutí, nebo se nechat zmasakrovat.

	~

	Carlton de Wiart byl ze zpráv, které přicházely z dýmajícího přístavu, přirozeně nadšen. Na západě hřměla děla bitevní lodi z první světové války a štípaly německé torpédoborce na třísky. De Wiart věděl, že tím má dokonale krytá záda, a navíc se neobjevil ani jediný bombardér Luftwaffe. Předpovídala to už Námořní zpravodajská služba. Vzdálenost ze severních německých letišť byla příliš velká na to, aby dolétly až téměř k polárnímu kruhu.

	Velitel si samozřejmě uvědomoval výši ztrát, které utrpěly jeho jednotky, ale bylo mu jasné, že jim nebylo možné zabránit. Zatímco pozoroval naložené čluny, přivážející raněné Skoty a Nory, vzpomněl si na francouzské přísloví ze svého vzdáleného mládí: „Nemůžeš usmažit omeletu a nerozbít přitom vejce.“ Bylo to však riziko, které dokázal přijmout. Zbytek vojska se připravoval k vylodění, v němž mu bránilo jen ojedinělé zasvištění granátu. Jak se zdálo, Němcům docházela dokonce i munice.

	Druhá brigáda zahájila výsadek. Vojáci byli naložení batohy, kabáty, municí, zásobami, zbraněmi a stovkami dalších věcí, které plánovači z hlavního štábu v dalekém Londýně považovali za nezbytné pro takovou operaci. Ale navzdory výstroji, mrazivému větru a obtížím, s nimiž se naloďovali do člunů poskakujících na vlnách, byli vojáci v dobré náladě. Od člunu ke člunu na sebe vesele pokřikovali: „Uvidíme se v Berlíně, Alfe… Uvolněte cestu pro námořníky ze Skylarku…“ A také zpívali svými hrubými, chladem přiškrcenými hlasy, zatímco strmé stěny fjordu nesly ozvěnu jejich melodie: „Roll out the barrel, well have a barrel of fun…“14

	Zatímco je Carton de Wiart pozoroval a viděl před nimi dýmající a blýskající pobřeží Narviku, které pro mnohé z nich bude znamenat bolest či náhlou smrt, ucítil chlad slzy stékající z jeho jediného oka. Byli nevycválaní a nevycvičení, to viděl na první pohled. Někteří z nich ani nedostali vlastní zbraň. A přesto nepociťovali bázeň. Nestěžovali si. Jako ovce vedené na porážku byli odváděni do boje na život a na smrt za krále a vlast, jež pro ně v nedávných hladových letech světové krize udělala tak málo. Otřel si slzu a pozvedl ruku k pozdravu. Spíše jako nedávný odvedenec, než velící generál. Tihle muži si to zaslouží, běželo mu přitom hlavou. Pobočníci stojící za ním se jízlivě usmívali. Typické fanfarónství jejich šéfa, říkali si. Navzdory tomu, že mu za první světové války ustřelili polovinu těla, uvnitř zůstával stále romantikem.

	Počkali, dokud generál zase nesvěsí paži. Stále bylo co řešit. Náhle se z bitevní lodi operující ve fjordu ozvaly protiletadlové kanony. Všichni se jako jeden muž otočili tím směrem. Generálova tvář byla najednou zase klidná a soustředěná, jako by už dopředu věděl o každém nebezpečí.

	Mezi vybuchujícími protiletadlovými granáty, které na nebi vyvolaly pekelný ohňostroj, majestátně plula letka bíle natřených Junkersů 52. „Sakra!“ zahromoval Carton de Wiart a pak ještě dodal v rodné francouzštině: „Sacre merde… Boche!“

	Nebylo pochyb, jednalo se o německá nákladní letadla. A z jejich těžkopádného manévrování se dalo snadno usoudit, že jsou plně naložená posilami pro generála Dietla.

	O půl hodiny později, zatímco letadla přistála na nedalekém zamrzlém jezeře a vykládala svůj náklad, Dietl poslal osobní depeši Hitlerovi: „Můj Vůdce! Situace se zcela změnila. Jsme připraveni bojovat o Narvik. Zastavíme je. Heil, mein Führer… Dietl.“

	Zpráva, že Dietl nepřijal Hitlerovu nabídku stáhnout se z Narviku do Švédska, byla v Berlíně přijata s velkou úlevou. Generálové ze štábu mohli nyní vyvíjet na Švédy tlak v klidu a s rozvahou. Německý vyslanec ve Stockholmu požádal o povolení převézt německé „techniky“ podél trati, která vedla do Narviku. Jak ale předpovídalo německé ministerstvo zahraničí, Švédové to rezolutně odmítli. To by znamenalo narušení jejich tradiční neutrality. Nezapomínejme, že Švédové nevedli válku od počátků devatenáctého století. Jenže generálové byli z jiného těsta než navonění diplomaté z berlínské Wilhelmstrasse. Zkusili to po svém. Nakonec Dietlova situace byla skutečně zoufalá. Potřeboval mnohem víc než pár letadel naložených pěšáky. A wehrmachtu bude trvat týden, než z dobytého Osla přesune vojáky až k arktickému přístavu na severu. Mezi delší cestou přes celé Norsko a kratší od švédských hranic byl rozdíl přes osm set kilometrů, takže generálové začali vyvíjet mnohem větší tlak. A věděli, kde to Švédy bude bolet nejvíc. V jejich peněženkách.

	Německo bylo největším odběratelem švédských kuličkových ložisek. Žádné vozidlo, ať už vojenské nebo civilní, se bez nich nemohlo obejít. Před válkou se Švédové snažili ovládnout evropský trh a Německo, které pod Hitlerovým vedením zběsile přezbrojovalo, se stalo jejich největším zákazníkem. Teď ale generálové Švédům prozradili, že v říši už stojí jejich vlastní továrny na ložiska a že Německo švédské výrobky vlastně vůbec nepotřebuje. Pokud jim nevyhoví, jednoduše s nimi přestanou obchodovat. A stejné to bude i se švédskými zbrojními továrnami na protiletadlové kanony, které nahradily rychlopalné boforsy, dodávané Britům i Němcům. Třetí říše nyní disponuje doma vyráběným 88milimetrovým dělem, takže nepotřebuje švédský… a tak dále.

	Švédové vystrašení tím, že by jejich válečný ekonomický boom mohl skončit a obrátit se v předválečnou nezaměstnanost, nakonec souhlasili. Povolí německým „technikům“, aby se přesunuli přes švédské území. Wehrmacht okamžitě vypracoval plány, jak posílit Dietlovu armádu touto cestou. Zdálo se, že se karta pro Německo obrací.

	Současně ale nejvyšší německé velení a obzvláště Děda Mráz z abwehru dobře věděli, že se v osudu Norska teď počítá každá hodina. Pokud Britové riskovali jednu z největších bitevních lodí a poslali ji do Westfjordu, budou možná ochotní vyslat i víc mužů, dosáhnout přesily a rozmetat Dietlovu obranu dřív, než se k němu kdokoli dostane.

	Soudě podle informací z Norska, které obstarávali převážně tajní agenti a norští renegáti sympatizující s Quislingem, „tím švindlířem“, jak ho nazýval Canaris, bylo třeba podstoupit jakékoli riziko, aby byl zajištěn hladký chod jediné železniční trati od švédských hranic do Narviku. Admirál dobře věděl o skupině britských mariňáků, kteří operovali v oblasti, a věděl, že jsou příliš dobře vyzbrojení a vycvičení, aby s nimi von Dodenburg mohl svést otevřený boj. Bude se tudíž muset omezit na rychlé partyzánské akce.

	Canaris zvažoval celou situaci ve svých kancelářích ve druhém patře vojenského objektu v centru Berlína a se zalíbením přitom pozoroval nahé tělo svého arabského sluhy, s nímž bude mít právě dnes své obvyklé každotýdenní „potěšení“.

	Pokud vše dopadlo tak, jak naplánoval, potom ta mladá esesácká svině von Dodenburg se svou ostře řezanou tváří už zkontaktovala nějakého norského renegáta v Narviku. Ne že by norští civilisté měli velký vojenský význam, ale jestli von Dodenburg provedl úkol správně, přivede britské mariňáky do pasti, kterou pro ně přichystal.

	Bude ale von Dodenburg dostatečně vyspělý na to, aby se zúčastnil projektu, který by mohl považovat za příliš nečestný? Admirál znal mladé důstojníky SS. Viděli všechno černobíle. A to, co se jim zdálo dekadentně „šedivé“, odmítali.

	Poplácal svého oblíbeného pudla po hřbetě a něžně k němu promlouval. „Jak zvláštní… Osud celého národa leží v rukou jednoho mladičkého důstojníka, operujícího kdesi na konci světa.“ Třebaže to bylo neuvěřitelné, přesto to byla pravda. Pokud von Dodenburg nedokáže přivést Brity do připravené pasti, Angličané zvítězí. Železnice ze Švédska do Narviku padne do jejich rukou a válka v Norsku bude pro Německo ztracená. A to by naprosto změnilo i psychologický dopad velkého německého útoku na západě Evropy. Napochodují potom pěšáci wehrmachtu do Francie se stejnou razancí a entusiasmem? A když ne, co bude potom? Zaútočí Anglie s Francií na říši?

	Canaris si povzdechl jako starý unavený muž. „Tolik otázek,“ pronesl pak nahlas, „a tak málo odpovědí.“ Sluha neslyšně otevřel dveře a stál uprostřed pokoje.

	Děda Mráz mu pokynul a nechal se ve fantazii unášet rozkoší. Válka už nějak dopadne…, i bez něj. S lačností nečekanou u tak starého muže přitáhl svého sluhu k sobě.

	
KAPITOLA 4

	Úsvit! Přestalo sněžit, vítr utichl a vypadalo to na velmi příjemný den. Alespoň na norská měřítka. Slunce se už dávno vyhřívalo na vrcholku jednoho z okolních kopců. Čerstvě napadaný sníh se blýskal, jako by byl pokrytý zlatým prachem. Okolí vypadalo jako výřez z předválečného vánočního pohledu.

	Starý Nor jim všem připravil chutnou snídani sestávající z uzeného losího masa a ze smažených vajec. Ačkoli bylo maso trochu tuhé, všechno chutnalo líp než suchary a konzervy hovězího plovoucího v loji. Vajíček někteří spořádali půl tuctu, jak se dalo čekat od obyvatel země, kde lidem přidělovali jedno vajíčko týdně.

	S najedenými břichy a uspokojení tolika šálky horké kávy, kolik jich byli schopní vypít, pochodovali sněhovou plání podél železniční trati. Muž jim slíbil, že do večera budou mít potřebnou lokomotivu i s vagony, a muži se těšili na konec únavného pochodování.

	Přímo před nimi ležela další malá vesnička podobná té, kterou spatřili brzy ráno. Vojáci si mysleli, že je cílem jejich ranního pochodu a zrychlili krok, ale seržant Hoskins je brzy připravil o iluze. Přišel ke každé skupince a vysvětlil: „V devět hodin dojdeme k vlaku, o kterém mluvil ten starý chlapík… V devět hodin budeme u vlaku, rozumíte?“ A sám k tomu ještě dodával: „A mějte oči otevřený, to vám povídám!

	Nikdy nevíte, co na nás může vykouknout za rohem. Jasný?“

	Poslední Hoskinsova věta nebyla jen planým blábolením, alespoň pro něj ne. Nebyl si sice jistý, ale… jeho narudlý oteklý nos cítil problémy. A jak se vracel zpátky do čela pochodující jednotky ke kapitánu Tuffovi, získal téměř jistý pocit, že problémy vyjdou od toho starého civilisty, který kráčel kapitánovi po boku.

	Příští půlhodinka proběhla v klidu. Už se téměř dostali k vesničce, kterou protínala železnice. Mezi domy přecházeli muži, kteří vypadali jako by se právě probudili a ještě v polospánku vrávorali do práce. U kolejí kdosi bušil kladivem do kusu železa a duté rány se ozývaly po celém okolí. Kdesi v dálce zaštěkal pes, který patrně zavětřil cizí pach. Všechno to vypadalo naprosto přirozeně.

	Ale kapitán Tuff navzdory tomu cítil předtuchu svého seržanta. Koutkem úst na straně odvrácené od starého Nora zašeptal směrem k seržantovi: „Co máte na srdci, Hoskinsi?“

	„Přesně nevím, pane,“ odpověděl seržant a pokračoval, „ale něco tady nehraje. Cítím to v kostech…“

	Jiný důstojník by patrně odvětil: „Nebuďte tak paranoidní, Hoskinsi,“ ale Tuff plně respektoval intuici svého poddůstojníka. Dobře věděl, že tihle staří seržanti za tu dobu, kdy sloužili impériu od Bombaje k Bermudám, potkali hodně divných věcí. Věděli své a neměli rádi řeči okolo. Takže Tuff řekl: „Nelíbí se vám tenhle Santa Claus, co?“

	„Přesně tak, pane,“ opáčil Hoskins. „Tvrdí, že celý život pracoval rukama a že je místní. Ale ruce má jak panenka, a podívejte se na jeho boty! Jsou to městské, drahé boty. Ať visím, jestli ne.“

	Tuff zvolna přikývl na znamení souhlasu.

	„A nejen to, pane,“ pokračoval Hoskins, který byl rád, že se zbaví svých pochyb, všechno řekne a rozhodnutí nechá na kapitánovi. „Jak to, že jediní muži, které jsme v té vesničce našli, byli mrtví? Jak to, že on jediný přežil?“

	„Nemluvte tak nahlas,“ mírnil ho Tuff, „nechci, aby vás slyšel. Říkal, že se právě vrátil z lovu, když spatřil útočníky.“

	„Cože?“ vykřikl rozhořčeně Hoskins. „Z lovu s tou svojí špuntovkou? S tou by tak polechtal leda kachny v rozkroku…“

	„Seržante Hoskinsi,“ odvětil Tuff nyní již velmi vážně a starostlivě. „Co se to tady děje? Co na nás ten starý ničema asi chystá?“ Vyzývavě se na Hoskinse podíval.

	Ale dřív, než seržant stačil odpovědět, se starý Nor otočil a svou americkou angličtinou vykřikl: „Támhle stojí, přesně jak jsem vám řekl! Vaše lokomotiva!“ Zbytek jeho proslovu byl přerušen zapískáním a syčením unikající páry.

	Mariňáci se na chvíli zastavili a zírali na poklidnou vesničku a na parní stroj na kolejích. Lokomotiva tam stála v oblacích páry, deroucí se z roztopeného kotle, a za ní byly připojeny tři omšelé vagony třetí třídy. V kabině lokomotivy zahlédli strojvůdce, jehož tvář ozařovaly plameny vystupující z otevřených dvířek topeniště.

	Z řady pochodujících mariňáků se ozvalo pochvalné zamručení. „Teplý kupé se servírkama, co nosí horkou čokoládu!“ pokřikovali vesele. „Ježíši, to musíš zkusit s náma. Už nechci jít ani metr.“

	„Ticho, zavřete huby!“ přehlušil jejich výkřiky seržant Hoskins. „Ještě tam nejsme.“

	„Mějte přece srdce, seržante,“ řekl kdosi v řadách vojáků.

	„Ještě slovo a podám si tě dřív, než řekneš Jacky Robinson,“ zavrčel výhružně Hoskins.

	Takže ztichli. Hlasy ustaly a vojáci v tichu pochodovali směrem k vesničce. Tuff byl za to ticho vděčný.

	Z ničeho nic byl najednou zavalen divným pocitem. Nevěděl proč, ale byl. Možná proto, že všechno šlo tak podivně hladce. Výtečná snídaně, starý muž jako průvodce a teď tahle přátelská vesnička s vlakem, který jako by čekal přímo na ně. Bylo to příliš dokonalé, než aby to mohla být pravda.

	A najednou slyšel vnitřní hlas, který ho nabádal: „Měj oči otevřené! Jakmile uvidíš první známku něčeho podezřelého, střílej, na vojáky nebo civilisty.“ Úkosem se podíval na svého průvodce. Jak se zdálo, starý Nor jeho vnitřní hlas neslyšel. Jeho oči se zaměřily na vesnici, na čekající vlak a možná ještě na něco dalšího, co však Tuff nedokázal rozeznat. Zazíval napětím. A potom jako by mimoděk uvolnil nepatrným pohybem poutko na pouzdře své pistole a trochu ji povytáhl.

	Vedle sebe uslyšel kovové klapnutí, jak seržant Hoskins uvolnil pojistku na svém kulometu. Patrně cítil totéž co kapitán. Něco se dělo.

	~

	Schulze ztěžka polkl. Prohlížel si nažloutlou tvář anglického důstojníka kráčejícího po boku norského civilisty přes mušku své pušky. „Kdybych chtěl, teď mu můžu pěkně přičísnout ofinu,“ prohlásil směrem k Matzovi, který ležel vedle něj, také s namířenou puškou.

	Von Dodenburg ho slyšel: „Ticho!“ zasyčel na ně. „Čekejte, dokud nám neřeknou.“ A ukázal hlavou na obrovitého muže se zlatým řetízkem okolo krku, který byl cítit lacinou voňavkou. Byl to Quislingův člověk a zprostředkovatel této léčky, kterou vymysleli v Berlíně. „Přímo v Berlíně!“ vykřikoval na něj nadšeně Nor předešlé noci, když mu vysvětloval celý plán. „Představte si to! V Berlíně!“ Říkal to tak, jako by mluvil o samotném ráji.

	Teď čekali, a třebaže se von Dodenburgovi ten napudrovaný muž z Osla nelíbil, byl za tuto past vděčný. Když se díval na jednotku mariňáků, viděl, že má nad jeho muži téměř dvojnásobnou přesilu. V normálním boji by se jim mohli postavit jen s velkými ztrátami. Takhle budou moci střílet z úkrytu a nečekaně. Ušetří tak své muže pro operace, které na ně čekají při hlídání trati z Narviku do Švédska.

	„Čekejte, dokud nedojdou na úroveň toho seschlého stromu, který vidíte v poloze deset hodin,“ přikázal vojákům. „Potom vydám rozkaz k palbě. Ti, které nezasáhnete, se rozptýlí a budou se krýt. Na ty pak budete střílet podle svého. Snažte se mířit na důstojníky, protože Angličané jsou bez velení naprosto bezmocní.“

	Schulze protáhl tvář směrem k Matzovi: „O tom jsi nevěděl, co?“ Díval se přitom na řadu svižně pochodujících urostlých mariňáků. „Mně se tak bezmocní nezdají.“

	„Velitel asi ví, co říká,“ opáčil Matz.

	Schluze si odfrkl. „Na důstojnický kecy seru! Kromě našeho starýho, samozřejmě…“

	Jejich „starému“ bylo teprve dvacet dva let, ale naprosto klidně ležel nedaleko nich a soustřeďoval se na úkol.

	Angličané se přibližovali.

	Von Dodenburg si olízl vysušené rty. Najednou cítil, že tohle všechno je nějak příliš jednoduché. Nepřítel přivedený na jatka jako dobytek, přímo před jejich hlavně…

	„Až dojde na tři kroky k tomu seschlému stromu,“ vysvětloval mu včera muž z Osla, „jejich průvodce Leif uskočí a skryje se za hromadou kolejnic. Jsou ze silného železa a zadrží střely. Všechno pak bude jen dílem okamžiku. A potom můžeme pořádně oslavovat, ještě než nasednete na vlak a pojedete k Narviku. Mám výbornou pálenku, kterou mi daroval osobně náš vůdce Vidkun. Možná bychom si mohli připít na vítězství v mém domě sami dva. Pro vaše muže je to až příliš dobré.“ Zadíval se na mladého blonďatého důstojníka SS velice zvláštním pohledem.

	Von Dodenburg se musel velmi přemáhat, aby nedal najevo své znechucení. Nakonec neřekl nic jiného než: „Ten muž je dost starý. Doufám, že bude rychlý, protože jinak…“

	Teď už se mariňáci i se svým velitelem a norským průvodcem rychle blížili ke stromu. Znovu si olízl rty a vydal rozkaz: „Jakmile minou ten strom, začněte střílet!“

	Vojáci zabořili pažby pušek silněji do ramenních jamek a přivřeli jedno oko. Napětí bylo doslova cítit ve vzduchu. V uších slyšeli tlukot vlastního tepu. Von Dodenburg to na nich viděl. Kromě Schulzeho a Matze měli všichni ten divný pohled nováčků, chystajících se do prvního boje. Věděl, že neustále cítí puzení k močení, obvyklou známku předbitevní nervozity.

	„Sto metrů,“ začal klidně odpočítávat Schulze. Díky počítání se napětí rozplynulo. Sevřeli pevněji zbraně. „Sedmdesát pět… Padesát…“ Von Dodenburg se zhluboka nadechl a pomalu vydechoval. Jeho prst se připravoval zmáčknout spoušť. S uspokojením si všiml, že jeho ruce jsou pevné a klidné jako kámen. „Třicet metrů…“ Za několik vteřin začnou jatka. Pokud Angličané něco neudělají, nebudou mít šanci. „Dvacet metrů…“

	
KAPITOLA 5

	„Pozor!“ vykřikl seržant Hoskins, který zahlédl mezi hromadou polen u jednoho z domů odlesk slunce na hlavni namířené pušky. Všiml si také, že se starý Nor celým tělem připravuje ke skoku kamsi do strany. Téměř v tom okamžiku všichni zaslechli i německý povel k palbě.

	Seržant téměř automaticky vytrhl od opasku granát a hodil ho tím směrem. Přitom současně celou vahou svého těla strčil do Tuffa, jehož jen o vlásek minula dávka z kulometu. Střelba se ozývala jen několik vteřin a potom utichla. Bylo slyšet jen skučení, volání o pomoc zraněných a zmatené příkazy. Místo bylo zahaleno neproniknutelným černým dýmem. Během zlomku vteřiny se Tuff rozhodl, co udělají. „K vlaku! Všichni běžte k vlaku!“ zakřičel.

	Jeho mariňáci nepotřebovali víc pobízet. Uvědomovali si, v jak choulostivé situaci se nacházejí. Na pláni u vesnice byli úplně nekrytí. Proto se rychle zvedli a utíkali nebo se belhali k nedaleko stojícímu vlaku. Kapitán Tuff se zpola vztyčil a dobře mířenými ranami kryl jejich přesun.

	Dva metry vedle něj dělal totéž seržant Hoskins, který přitom do řevu kulometu vykřikoval svou frustraci: „Ten zatracenej šílenec! Asi spěchá do hrobu.“ Od jednoho domu se odlepil německý voják. Na zádech mu už doutnala uniforma, olizovaná plameny, pohlcujícími dům za ním. Hoskins zamířil a vystřelil. Kulka zasáhla esesmana přímo doprostřed prsou. Zarazil se a jeho tvář získala výraz překvapení. Nato začal zběsile mávat rukama ve vzduchu. Nakonec se svalil tváří do sněhu a bez hnutí ležel.

	Většina mariňáků už přeběhla k vagonům vlaku a ukryla se v nich. Na sněhu za nimi zůstali dva mrtví. Někteří byli vážněji či méně vážně zasažení a používali své pušky jako berle, aby dobelhali do úkrytu. Jejich tváře zrudly a pokryly se potem.

	Tuff stále zůstával na svém místě, zuřivě pálil všude kolem sebe a v podstatě jen šestým smyslem odhadoval, co se děje za jeho zády. Stejným způsobem vnímal pohyby starého Nora, křečovitě se schovávajícího za hromadou kolejnic. Tuff zakřičel na seržanta: „Vem ho s sebou, Hoskinsi! Ať nám neuteče. Chci, aby ten starý bastard zazpíval. Vem ho do vlaku, rozumíš!“

	„Ale, pane…,“ opáčil se zoufalstvím v hlase Hoskins.

	„Žádné ale!“ Tuff vytáhl z pouzdra pistoli a vystřelil kamsi vzhůru. Německý voják, který se vyšplhal na střechu nedalekého domu, aby mohl lépe mířit na ustupující mariňáky, vykřikl a svezl se dolů. Spadl na zem a sníh okolo jeho těla se začal barvit do ruda.

	Hoskins mezitím sprintoval ke skrývajícímu se Norovi a držel přitom kulomet Lee-Enfield ráže .303, jako by to byla hračka. Popadl chlapa, který začal nadávat norsky, a s obratností u tak starého muže nečekanou se Hoskinsovi málem vytrhl. Seržant však byl rychlejší. Chytil muže za jeho bílý plnovous a zacloumal s ním. „Tak pojď, ty smradlavý zrádče!“

	„Rychle! Rychle!“ křičel na něj Tuff, který zpozoroval, že Hoskins už Nora chytil. Začal ustupovat, pomalu a klidně, jako by mu bylo upřímně jedno, jestli na něj bude střílet třeba celý wehrmacht najednou.

	Hoskins trhl Norovou bradou a muž zaúpěl bolestí: „To bolí! Proč to děláš?“ Ale seržant odpověděl jen dalším zataháním. Nor pomalu vstal. Hoskins nedbal kulek, vyhazujících do vzduchu sněhový prach u jeho nohou, a i se svým zajatcem běžel k vlaku.

	~

	V jednom z dřevěných domků na druhé straně navoněný Nor úpěnlivě prosil von Dodenburga: „Pane důstojníku, udělejte něco… Zastřelte toho starého muže… Ví o naší organizaci všechno…, musí být odstraněn!“

	Von Dodenburg váhal. Sám dobře věděl, že Angličané nesmějí uniknout. Teď už vědí o přítomnosti jeho jednotky, a pokud z Nora dostanou ještě další informace, bude to ještě horší. O tom, že je z něj dostanou, nepochyboval. Už proto ne, že ztratil veškerou důvěru v norské renegáty. Říkal si, že pokud zradili jednou, udělají to znovu. Na druhou stranu mu ale bylo proti srsti zastřelit neozbrojeného civilistu, a navíc starce.

	„Pane důstojníku!“ naléhal na něj Nor a jeho tvář byla tak vystrašená a zrudlá, až se von Dodenburg bál, že se mu s mrtvicí svalí k nohám.

	„Nechte to na mně. Já ho dostanu, pane sturmführere,“ navrhl Schulze. „Urovnám mu myšlenky na čele… tut de svít… To je francouzsky,“ dodal směrem k Matzovi.

	Matze to ale neokouzlilo. Jen prohodil: „Tak dělej, ostrostřelče!“

	Schulze spěšně pozvedl pušku a zamířil na anglického seržanta a jeho norského zajatce. Nadechl se a jeho prsty svírající pažbu okolo spoušti zbělely. „Takže posílám jednu ostrou včeličku,“ říkal si pro sebe Schulze, zatímco jeho prst pomalu stiskl spoušť.

	V tom okamžiku se zaryla do dřeva nad jeho hlavou střela. Svaly se mu automaticky stáhly a rána z pušky rozhodila hromádku sněhu asi deset metrů od běžících postav.

	„Doprčic!“ zakřičel Matz. „Ty seš ale lempl!“ A snažil se zamířit sám. Bylo však pozdě.

	Von Dodenburg se soustředil na vysokého důstojníka se žlutou tváří, který běžel za seržantem. Důstojník v běhu střílel a každá jeho kulka našla cíl mezi vojáky Wotanu, kteří se ho snažili pronásledovat.

	Von Dodenburg klel mezi zaťatými zuby. Jeho vlastní vojáci mu ve své nezkušenosti bránili vystřelit, protože stínili přímou dráhu mezi ním a britským důstojníkem. Pokusil se vystřelit obloukem přes jejich hlavy. Rána rozryla sníh několik metrů od svého cíle. Von Dodenburg se celý vztyčil a vztekem rudý v tváři střílel do mezer mezi svými vojáky.

	Pak se kapitán Tuff zastavil, aby znovu nabil pistoli. „Být tebou, tak se takhle nezastavuju,“ řekl potichu von Dodenburg a prohlédl si jeho prsa přes mušku své pušky. Stiskl spoušť. Nic! Zkusil to ještě jednou. Zase nic. „Zatraceně! Zatraceně! Zrovna teď musí ten krám selhat,“ vztekle klel a spěšně otevíral závěr, aby vytáhl vzpříčený náboj. Ale bylo opravdu příliš pozdě. Angličan mezitím nabil a vyslal po pronásledovatelích několik dobře mířených střel. Von Dodenburg ho na chvíli zahlédl mezi svými muži, jak energicky běží k vlaku a jeho svalnaté paže se komíhají v rytmu jako dva ocelové písty. Vztekle obrátil pušku hlavní k zemi. Teď až příliš jistě věděl, že jediný způsob, jak Angličany zastavit, je nenechat jejich vlak dojet příliš daleko.

	~

	Hoskins mrštil svým zajatcem do jednoho z vagonů. Všichni, i ranění vojáci, zuřivě pálili z oken. Podíval se ven a viděl, jak kapitán sprintuje k vlaku. Jeho tvář zalila úleva a uspokojení. Seržant se obrátil na norského strojvůdce: „Spikka da English? Mluvíte anglicky?“ S výslovností uzpůsobenou cizincovu uchu a s tradičním britským předsudkem, že pokud na cizince svou anglickou otázku zakřičí, bude mu rozumět lépe.

	„Ja… ja… yes,“ odpověděl vystrašený strojvůdce.

	„Dobře,“ prohlásil spokojeně Hoskins. Tuff mezitím doběhl k vlaku a mrštil sebou na podlahu vagonu. Čelo měl zalité potem a jeho hruď se divoce dmula. Hoskinse to příliš neznepokojovalo, stačilo že viděl, že velitel je v pořádku. Teď bylo hlavní věcí rychle s lokomotivou odjet z dostřelu nepřátel. Jinak by je mohli dostihnout, zablokovat trať nebo přehodit výhybky.

	„Slyšíš mě, trpaslíku?“ otočil se k vojínu Williamsovi, nejmenšímu muži v jednotce, který býval v civilu strojvůdcem důlního vláčku ve Walesu. „Pořádně sleduj toho chlapíka a dávej pozor, ať na nás nic nezkouší. Chci, aby nás odsud tou mašinou dostal, jak nejrychleji to jen půjde.“

	„Jasně, šéfe,“ prohodil malý Velšan.

	„Žádný šéfe! Takový poznámky si strč za klobouk. Jsem seržant, na to nezapomeň,“ opravil ho Hoskins.

	„Jasně, seržante šéfe,“ odpověděl Williams a spustil na Nora proud velštiny. Zřejmě předpokládal, že pro cizince bude srozumitelnější než angličtina. Z výrazu tváře norského strojvůdce bylo jasné, že se plete, takže veškerou konverzaci omezil na kopanec do zadku a výhružný pohled na ovládací prvky lokomotivy.

	Strojvůdce rychle upravil tlak v kotli a nad lokomotivou se rozlehl pískot unikající horké páry. Kola se divoce roztočila a smýkala sebou po zmrzlých kolejích. Chvíli trvalo, než se dal celý kolos trochu do pohybu.

	Tuff ještě stále nemohl popadnout dech, takže ze sebe jen přerývaně vyrážel: „Dobrá práce, Hoskinsi… Jen jeďte… Ať jsme odsud co nejdřív pryč…“

	„Němci musí být mnohem rychlejší, jestli si chtějí něco začínat se synáčkem paní Hoskinsové, pane…,“ řekl seržant, ale jeho proslov byl přerušen Williamsovým zaječením.

	„Podívejte se před nás, seržante! Podívejte se na to!“

	Hoskins i Tuff otočili hlavy směrem, kterým Williams ukazoval.

	„Pane jo,“ prohodil Hoskins pod nos, „tihle ptáčkové nás jen tak na pokoji nenechají…“

	
KAPITOLA 6

	Zoufalé německé velení se opět pokoušelo vyslat konvoj s posilami směrem k Narviku, a britská Admiralita na ně díky zpravodajské službě opět čekala zhmotnělá v bitevní loď Jeho Veličenstva Warspite.

	V tomto období roku trvají v Norsku noci jen tři hodiny, protože leží tak blízko polárnímu kruhu. Současně bylo velmi pravděpodobné, že německý generální štáb zvolil právě tyto tři hodiny noci k tomu, aby lodě vpluly do fjordu, vyložily svůj náklad a zmizely dřív, než si jich Angličané všimnou. A právě v této víře je admirál velící operaci rád ponechal. Jeho lodě dopluly na pozice těsně poté, co se nad mořem rozhostila tma, a pak už jen čekal, až německé lodi zakotví uvnitř fjordu. Jak to admirál s žoviálním úsměvem vysvětloval svým důstojníkům v kuřáckém salonu staromódní Warspite, která ještě bojovala v první světové válce: „Naším záměrem, pánové, je chytit Němce přesně ve chvíli, kdy budou mít stažené kalhoty.“ Dlouze se napil ze skleničky nazlátlého ginu. „A potom jim do jejich řitního otvoru strčíme jednu velkou a nepříjemnou věcičku.“

	Přesně to se Královské námořnictvo chystalo udělat. Plulo přesně míli od kotvící německé flotily. Všechna světla byla vypnutá, lékaři na ošetřovnách čekali s chirurgickými nástroji na dosah ruky. Za každým 15palcovým dělem stáli muži v bílých kombinézách a přilbách připravení nabíjet nové a nové granáty.

	Na pobřeží čekal Carton de Wiart ve svém hlavním stanu, kterým se stala zatuchlá rybářská hospoda. Věděl, že tato operace může rozhodnout o osudu Narviku. Na pevnině se situace vyvíjela příznivě. Dietlovi myslivci byli vytlačeni ven z města. A jedině na předměstích se tu a tam na střechách skrývali odstřelovači, jejichž vojenský význam byl ale mizivý. Zamrzlé jezero na východ od přístavu, které předešlého dne posloužilo junkersům jako přistávací dráha, bylo v moci prvních jednotek norské armády, jež tam právě dorazily z jihu. A téhož odpoledne dorazila i brigáda francouzské Cizinecké legie. Carton de Wiart s překvapením zjistil, že její vojáci jsou převážně německého původu, avšak alespoň byli zkušení. Navíc byly jeho jednotky posíleny i divizí francouzských alpských jednotek, které měly za úkol eliminovat zbytky Dietlových myslivců, skrývající se v horách. Pokud tedy Warspite vymaže z mapy posily z palub německé flotily uvnitř fjordu, jedinou spojovací cestou pro Němce zůstane železnice od švédských hranic. O jejím osudu zatím neměl žádné zprávy, utěšoval se však tím, že kapitán Tuff a jeho jednotka rozhodně nepatří mezi muže, kteří by se nechali jen tak lehce rozprášit. Ostatně od nich očekával zprávu každým okamžikem. Carton de Wiart si zapálil cigaretu, kterou si sám zručně ubalil svou jedinou rukou. Kdosi za jeho zády si odkašlal a zdvořilým hlasem se otázal: „Pane?“

	Generál se otočil.

	Byl to Charles. V ruce držel lístek s kódovanou zprávou z Warspitu. De Wiart odlepil cigaretu ze rtu a pronesl: „Přečtěte mi ji, prosím.“

	„Ano, pane… Německá flotila kotví a vykládá náklad. Zahajujeme palbu…“

	Další Charlesova slova zanikla v hřmění patnáctipalcových děl z paluby Warspitu. Noční nebe nad německou flotilou ozářily svištící a vybuchující granáty. Stěnami fjordu se ozývalo skřípění oceli trhané na kusy.

	První byl zasažen tanker. Fascinovaného Cartona de Wiart, který scénu sledoval ze svého štábu, napadlo, že právě to byl možná záměr britského admirála. Ať už byl nebo ne, otevřené nádrže s naftou se vzňaly téměř okamžitě a ozářily celou německou flotilu. Na lodi byl takový žár, že hořel i nátěr lodi a začal se škvířit. Žár a tlak plamenů současně vyrážel všechny ocelové dveře lodi, které se rozlétly na všechny strany. Z útrob lodi vybíhali na palubu ječící členové posádky oslepení kouřem a v naprosté panice se vrhali do vody. Neuvědomovali si, že ledové arktické moře fjordu je stejně usmrtí téměř okamžitě. Celá flotila se otřásala pod silnou palbou a všude řádila nečekaně rychlá smrt.

	~

	O hodinu později byla německá flotila zničena, až na několik malých a rychlých lodí na konci fjordu, které dokázaly uprchnout britským dělům, soustřeďujícím se na nepřátelské válečné lodi a na lodi převážející vojáky. Carton de Wiart už stál na můstku Warspitu a s cigaretou v ruce v tichosti pozoroval strašlivou scénu nočního masakru, kterou odhalily první ranní paprsky. Panovalo naprosté bezvětří a ze zničených německých vraků, které zůstaly na hladině, se k olověnému nebi linuly proužky černého dýmu. Mezi kusy ledu se na hladině pohupovaly stovky, možná tisíce mrtvých těl, a mezi nimi zbytky jejich výstroje, kusy nábytku, pytle se zásobami. Vítězné posádky britských lodí na palubách nejevily žádné nadšení ani radost z porážky nepřítele. Zaražení muži vykonávali své obvyklé povinnosti ve smutném tichu, jako by nechtěli rušit klid mrtvých těl plovoucích po bocích lodí.

	Carton de Wiart odhodil téměř zlostně zbytek nedokouřené cigarety do moře. Bylo zakázáno házet cigaretové špačky přes palubu do moře, ale co na tom záleží, pomyslel si. Na ničem vlastně nezáleželo. Potom se však vzchopil. Blížil se k němu admirál a jistě bude čekat obvyklé gratulace. Ano, tohle byla skutečná tvář války. Smrt a zkáza, kterým se říkalo slavné vítězství. Carton de Wiart to už mnohokrát viděl na vlastní oči. Měl by na to být zvyklý. Přinutil se k úsměvu. Sňal rukavici ze své jediné ruky a přistoupil k admirálovi. Téměř automaticky ze sebe začal soukat obvyklé výrazy blahopřání, které v podobných případech zaznívaly: „Úžasné vítězství, můj drahý admirále… naprosto úžasné… Doufám, že mým jménem pogratulujete celé posádce… Mí muži teď budou moci mnohem lépe dýchat, o tom vás mohu ujistit… V příhodném okamžiku vás milerád uvítám ve svém hlavním stanu na skleničku…“

	O deset minut později odplouval společně s Charlesem na admirálově člunu směrem k pobřeží.

	Nad Norskem se rozprostřela šedá mlha, která zahalila přístav i přilehlý fjord, jako by se nějaká vyšší božstva rozhodla skrýt tuto scenérii lidské nelidskosti před svými zraky.

	~

	O tisíce kilometrů jižněji v neoklasicistní budově berlínského kancléřství byl Adolf Hitler bílý vztekem nad vývojem situace v daleké severské zemi. Za obrovskými dveřmi jeho úřadu stáli nejbližší spolupracovníci a z jejich tváří se dalo vyčíst překvapení. Neviděli Vůdce tak rozčileného od zrušené invaze do Polska, která se měla odehrát minulý rok. Uvnitř místnosti stáli dva obrovití vojáci SS v černých uniformách Hitlerovy osobní stráže. Snažili se nepřítomně dívat přímo před sebe, jako by v místnosti nebyl ani Hitler, ani jeho nejbližší. Ale nemohli. Vůdce milované Tisícileté říše mluvil jazykem, který by od něj nikdy nečekali. Dokonce i Blondi, Hitlerův nejoblíbenější pes, se odplazil od jeho nohou a schoval se pod stůl v rohu.

	Hitler zlostně pochodoval od jedné stěny ke druhé a nazpět a v proudu slin dopadajících na perský koberec ze sebe chrlil jednu nadávku za druhou. Byl tak rozčilený, že se zapomínal a přítomní mnohdy stěží rozuměli jeho rakouskému přízvuku.

	„Vysvětlíte mi někdo, zatraceně, co se to tam v tom Norsku děje?“ Chomáček pěny z Hitlerových úst dopadl na koberec u jeho nohou. „Proč nejsme schopní zatočit s tou bandou zamrzlých farmářů? Přivedl jsem tuto zemi skoro k bankrotu, abych vám dal nejlepší vojáky a zbraně na světě, a vy nejste schopní zvládnout pár Norů s předpotopními puškami.“ Vztyčil zaťaté pěsti k nebi a zvolal: „Co se to proboha děje s mými generály a admirály? Vložím jim do rukou takovou zbraň… a jak se mi odmění?!“ Nechal ruce spadnout a jeho hruď se dmula, jako by právě přiběhl z atletické trati.

	Admirál Dönitz s tváří vyhlazenou až k lebce využil Vůdcova odmlčení a vyrazil ze sebe svým typickým pruským akcentem: „Mein Führer, my z ponorkového loďstva jsme už přijali opatření, aby se události z minulé noci neopakovaly.“ Hitler se na něj překvapeně podíval. „S okamžitou platností byly všechny volné ponorky vyslány do norských vod. Mají příkaz potopit každou britskou loď v dosahu. Neutrální lodě v doprovodu britských budou také potopeny bez výstrahy, nebo ihned po nalodění jejich posádky na záchranné čluny. Jinými slovy, můj Vůdce, je to totální válka a Norsko zůstane od tohoto okamžiku naprosto izolováno. Stane se pro Brity mrtvou zónou.“

	Hitler cosi zamumlal, ale dřív než dostal příležitost vyjádřit svůj názor – a všichni přítomní dobře věděli, že je v takových případech schopný hovořit a hovořit naprosto bez konce – generálmajor Jodl, náčelník operačního oddělení generálního štábu, řekl: „Velká uskupení wehrmachtu se blíží k Trondheimu. Už jsme pro ně připravili přepravní letadla startující z vody, která je dopraví do Narviku. Podpoří Dietlův protiútok, můj Vůdce.“ A zmlkl stejně rychle, jako začal. Z jeho tváře se nedalo vyčíst nic. Věděl lépe než kdokoli jiný, že všichni přítomní jsou – navzdory svým vysokým hodnostem – pouhými Hitlerovými poradci. Vůdce jim naslouchal pokud chtěl, ale rozhodnutí dělal vždy sám. Jak se mu jednoho nedávného dne svěřil generál von Rundstedt: „Můj drahý Jodle, jsem nejstarší německý voják. Mám za sebou víc než padesát let ve službě, ale jediné rozhodnutí, které mohu udělat, je, kdy se mají vystřídat stráže před mým štábem.“

	Tlustý Herman15 to ale asi nevěděl, pomyslel si Jodl, protože přidal svůj vlastní proslov: „Mein Führer, a my z Luftwaffe také přispějeme k tomu, aby válka na severu co nejdříve dospěla do vítězného konce.“

	Hitler se na něj pichlavě podíval: „Dobrá. Jsem celou tou záležitostí znechucen. Přesně za měsíc začne náš pochod na západ proti Francii a Anglii. Nemohu ztrácet víc času s nějakým Norskem. Tahle operace už dávno přežila svůj smysl. Měla ukázat, že armády Velkého Německa jsou neporazitelné. Mluvte!“

	Tlustý Herman obkroužil stojící dav prominentů a přestal si hrát se svými diamantovými prsteny: „Můj Vůdce, dva pluky bombardovacích heinkelů jsou už na cestě k Trondheimu, spolu se svými posádkami, bombami a palivem.“

	Hitler zpražil pohledem Göringa, který si vychutnával triumfální ohromení, jaké jeho zpráva vyvolala. Znovu začal soptit: „A jak je to možné? I kdyby snad měly heinkely dost paliva na let do Narviku, nebudou ho mít dost na návrat a bombardéry spadnou jeden za druhým do moře. Himmelherrje, Göringu!“ Hitler se najednou rozeřval: „Bude to další porážka!“

	Görignův obličej se protáhl do spokojeného úsměvu, protože měl v záloze další trumf, který hodlal přednést: „Nespadnou, můj Vůdce,“ prohlásil pevným hlasem. „Nepoletí totiž z našich nových letišť v Oslu, aby nevyčerpaly palivo. Ne, ne! Zatímco ostatní marnili čas a váhali…,“ rozhlédl se kolem sebe na generály jako přísný učitel na třídu líných studentů, „já jednal.“

	„Tak ven s tím!“ popohnal ho netrpělivý Hitler. Nebyl už ochotný déle snášet marnivost svého zástupce.

	„Můj Vůdce,“ prohlásil Göring slavnostně, „zmiňovaná letadla už byla rozebrána na kusy a v kontejnerech putují do Trondheimu. Až tam dorazí, sestaví je a vzlétnou ještě téhož dne. Díky tomu,“ nadmul svou obtloustlou hruď plnou medailí (některé z nich si udělil sám), „budou mít dostatek paliva, aby doletěly do Narviku, bombardovaly ho a vrátily se zpět.“ Zmlkl a skromně si prohlížel své nalakované nehty.

	Ale Tlustému Hermannovi nebylo přáno, aby si užil triumf tohoto okamžiku vítězství mezi Hitlerovými paladiny, jak se občas sami nazývali.

	Reichsführer Himmler, velitel SS, který se měl brzy stát nejobávanějším mužem v Evropě, promluvil svým suchým pedantským hlasem: „Můj Vůdce, proč ještě ztrácet další síly kvůli Narviku?“ Povýšeně pohlédl na Göringa. „Jeho vojenský význam je nicotný, jak jistě víte stejně dobře jako já. Narvik a Norsko se brzy stanou poznámkou pod čarou v dějinách druhé světové války. Hlavním úkolem je západ. A jediné co potřebujeme, je zajistit si přísun železné rudy ze Švédska.“

	Hitler netrpělivě mlaskl jazykem.

	Himmler pochopil signál, posunul si na nose svůj učitelský skřipec a stručně dodal: „Dnešního rána jsem vydal rozkaz svým lidem z jednotky SS Wotan, kteří jsou nedaleko Narviku, aby za jakoukoli cenu zajistili železniční trať. Ještě této noci bude, můj Vůdce, v naší moci, i kdyby měl poslední muž z Wotanu padnout.“ Zadíval se na podlahu pod svýma nohama, protože už řekl vše, co bylo třeba.

	Jeviště bylo připraveno, herci na svých místech a závěrečné dějství mohlo začít.

	 

	
KNIHA ČTVRTÁ

	BĚH DO CÍLE

	„Konec dobrý, všechno dobré.“

	Staré německé přísloví

	
KAPITOLA 1

	„Do prdele!“ zvolal trpaslík Williams, když se podíval skrz přední okénko na koleje před lokomotivu. „Seržante, tak tohle nám provětrá faldy!“

	Hoskins ho odstrčil od okénka, zatímco ostatní nakukovali zpoza Williamsových zad. Pak pronesl: „Už jsem to kdysi viděl… Říkají tomu plamenomet.“ Díval se přitom na koleje, na nichž zhruba dvě stě metrů před lokomotivou stál pevně rozkročený obrovitý muž se dvěma vojáky s puškami a v rukou držel onu strašnou zbraň. Na konci hlavně pohoříval malý plamínek.

	„Můžeme tím projet, seržante?“ zeptal se Hoskinse Tuff, který se stále ještě sbíral ze svého maratónského běhu.

	„Samozřejmě že ano, pane,“ ujistil ho Hoskins s mnohem větším důrazem, než sám cítil. Zbytek německých vojáků vedený mladým velitelem už vyšel z úkrytů a přískoky krytými přerušovanou palbou se blížil k nim. Seržant jasně viděl, že jim nebude trvat dlouho a budou stát pod okny vlaku. Tedy pokud se tam zastaví. Nedalo se dělat nic jiného, než vyrazit vpřed a riskovat střet s plamenometem. Dobře si pamatoval své zděšení, když poprvé spatřil souseda pana Jenkinse, jehož podobná zbraň zasáhla v zákopech první světové války. Když si odmotal černý obvaz, spatřil strašlivě zjizvenou, téměř kůže zbavenou lebku se dvěma zažloutlými otvory na místech, kde měl dříve uši, ze kterých neustále vytékala hnusná lepkavá kapalina.

	Hoskins se kousl do rtu, zahodil za hlavu všechny obavy a strach, které ho začaly tísnit, a vykřikl na Velšana: „Tak poslouchej, ty velšskej trpaslíku! Odjíždíme, ať přiloží pod kotel.“

	Norský topič příkazu patrně porozuměl. Jeho tvář se zkřivila děsem a vypadalo to, že brzy zahodí lopatu. Ale Hoskins mu nedal nejmenší šanci. Nakopl ho vší silou do zadnice a zařval: „Na to ani nemysli, ty špindíro, nebo ti tu lopatu narvu tak hluboko do zadku, že tě bude šimrat v nose!“

	Velšan pomalu pouštěl brzdy a obrovská kovová kola se znovu začala smýkat po kolejích. Z přetlakového ventilu kotle unikal žhavý proud páry. Do vnějších i vnitřních stěn vagonů se zavrtávaly kulky, jak neúnavný von Dodenburg hnal své vojáky kupředu. Uvědomoval si, že za žádnou cenu nesmí nechat Angličany odjet. „Kupředu! Do útoku, chlapi!“

	Schulze a Matz o dva kroky za ním nepotřebovali pobízení. Obrovitý Schulze sprintoval k pomalu se rozjíždějícímu vlaku a pálil ze své pušky od boku. Jedna rána zasáhla nebohého norského strojvůdce přímo do prsou. Vyrazila ho ven z kabiny a zanechala ho ležícího na opačné straně kolejí na zmrzlém sněhu. Schulze běžel dál deštěm kulek, které po nich stříleli nepřátelé z oken vlaku. Mariňáci totiž na kapitánův rozkaz zesílili palbu. „Držte je v šachu na zemi! Ať už se nedostanou blíž!“

	Vpředu na lokomotivě se novopečený velšský strojvůdce a Hoskins snažili připravit na souboj s plamenometem. Muž, který ho ovládal, stál uprostřed kolejí jako podivná blonďatá Nemesis a nejevil vůbec žádný strach před lokomotivou ženoucí se plnou parou k němu. Přibližovali se stále víc a víc. Za zády je už von Dodenburg a jeho vojáci přestali pronásledovat a pak i ostřelovat, protože jasně viděli, že jim Angličané unikli z dostřelu. Von Dodenburgovi lapajícímu po dechu bylo jasné, že všechno teď závisí na třech mužích, stojících v dráze vlaku. „Musíme doufat, že ten chlapík s plamenometem z nich nadělá topinky… Protože jinak…“

	V kabině lokomotivy se kymácel Hoskins a snažil se z předního okénka zasáhnout střelce s plamenometem. Bylo to však neuvěřitelně těžké, protože lokomotiva se neustále otřásala a seržantovy střely létaly do vzduchu, do země, jenom ne poblíž muže s plamenometem. Stál tam mírně rozkročený jako kovboj z hollywoodského westernu. S klidem hráče pokeru čekal, až se lokomotiva dostane na dosah jeho strašlivé zbraně.

	V kabině kdosi začal odpočítávat: „Padesát metrů… čtyřicet… třicet…“ Miniaturní vlak vzdychal a pískal, ale odvážně se blížil k místu střetu. „Dvacet pět metrů!“ Lidé v kabině lokomotivy zcela jasně rozeznávali každý detail na uniformách a kombinézách mužů, kteří jim stáli tváří v tvář.

	„Dvacet metrů!“ Střelec s plamenometem pozvedl hlaveň. Vypadal jako pohádkový drak, připravující se na vychrlení svého ohnivého dechu. Nejprve vyšlehl téměř modrý plamen, zabarvený na okrajích nespálenou naftou. Sežehl trávu mezi pražci a rázem ji proměnil v dýmající popel. Podobně i pražce se začaly horkem napínat a kroutit, jako by chtěly vyskočit ze sevření kolejnic.

	Pak plamen dosáhl na čelo lokomotivy. Na chvíli zaváhala, oheň rozežíral měděný povrch kotle, na němž praskala barva. Hoskins se zoufale snažil popadnout dech. Obrovský žár jako by mu trhal plíce a seržant začal dusivě kašlat. Pak mu do nosu vstoupil podivně nakyslý pach pálících se lidských vlasů. Podíval se vedle sebe a uviděl mrtvé tělo mariňáka, které viselo z okna kabiny. Jeho horní část byla spečená žárem a vystupovaly z ní jen ohněm vybělené kosti – vypadalo to, jako by byly z čisté slonoviny.

	Malý Williams ječel hrůzou v rodné velštině. Na chvíli povolil stisk na páce ovládající rychlost lokomotivy. Hoskins věděl, že takhle se vlak brzy zastaví. A potom bude s nimi všemi ámen. Proto na Welšana zakřičel: „Nepovoluj! Nezpomaluj! Ať tě to ani nenapadne!“ A aby svému příkazu dodal na naléhavosti, malého strojvůdce nakopl.

	Kopanec udělal své. Williams ponechal ruku na páce, ale jeho stisk byl stále slabší a slabší. Vypadalo to bledě. Dostali nás, pomyslel si Hoskins. Jako přimražení všichni přestali střílet a s rozšířenýma očima se dívali kupředu na osud, který se k nim přibližoval. Muž s plamenometem se sotva znatelně pousmál a připravil se na konečné zúčtování.

	Potom se však stalo něco, co si seržant Hoskins připomínal až do svého posledního dne o čtyři roky později, kdy smrtelně zraněn krvácel na invazní pláži Walcheren. Byla to nejstatečnější věc, s jakou se kdy za svého života setkal. Dřív než ho kdokoli mohl zastavit, seskočil osmnáctiletý mariňák Simpkins z vlaku a namířil si to k muži s plamenometem. Simpkins byl outsiderem jednotky. Měl nohy do X a četl knihy. Mladší vojáci ho nepokrytě nazývali Počuránek Simpkins. Ale teď na něm nebylo nic bázlivého ani zženštilého, když se obratně kryl za bokem vlaku. V jedné ruce držel odjištěný granát a ve druhé krátký německý bajonet, který popadl někdy během přestřelky u vesnice.

	Hoskins se najednou probudil z překvapení. Vykřikl: „Vrať se, Simpkinsi, doprčic! To je úplné bláznovství!“ Ale slova mu zmrzla na rtech, neboť Simpkins je neposlouchal. Hnaly ho podivné vnitřní hlasy, které člověka oslovují v okamžicích největšího nebezpečí.

	Teď, zatímco mu střely hvízdaly nad hlavou, se dráha jeho běhu odklonila od jedoucí lokomotivy. Střelec s plamenometem si ho všiml téměř okamžitě. Vůbec na sobě nedal znát, že by ho to rozrušilo. Místo toho se ďábelsky zasmál a křikl lámanou angličtinou: „Chce se ti zemřít, Angličane? Tak jen pojď blíž!“ Pokynul mu volnou rukou.

	Počuránek Simpkins nezaváhal ani na vteřinu. S doširoka otevřenýma očima přeskakoval z jedné strany na druhou jako ragbyový hráč na polovině protivníka.

	Z tváře plamenometníka začal pomalu mizet úsměv. Uvědomil si hrozící nebezpečí. Vojáci s puškami stojící po jeho boku se začali ošívat. Dobře věděli, že pokud něco zasáhne plamenomet, celé jeho okolí se promění v pekelnou výheň, z níž nebude úniku.

	Muže s plamenometem to ale neznepokojovalo. Nemohl být o mnoho starší než Simpkins. Jeho ostře řezané rty pronesly: „Zemři, Angličane!“ A v očích se mu objevil záblesk vlčí divokosti. Stiskl spoušť a na mladého mariňáka vyrazil proud hořící směsi. Plamen ho nezasáhl přímo, dopadl těsně před něj, ale i tak Simpkinse zahalil obrovský žár. Vykřikl a zastavil se. Hoskins v kabině lokomotivy potlačil vzteklý výkřik. Vyděšeně hleděl, jak žár roztavil knoflíky Simpkinsových kalhot, které mu ihned spadly k zemi. Na chvíli se přede všemi zableskly mladíkovy bílé hýždě, ty však hned vzápětí zčervenaly a kůže začala v horku pukat.

	Zdálo se, že se Simpkins musí každým okamžikem zřítit k zemi. Jeho tvář byla zkřivená bolestí. Nakonec se ale udržel. Z posledních sil hodil po Němci granát.

	Granát však dopadl příliš daleko. Němec na něj hleděl jako zhypnotizovaný. Hoskins na lokomotivě zaklel. Ten zatracený starý krám z první světové války nevybuchne! Určitě nevybuchne!

	Prásk! Zahřmění a výbuch granátu ho zcela překvapily. Když se kouř rozptýlil, viděli, že výbuch plamenometníkovi pouze srazil přilbu. Také trochu krvácel na pravé tváři. Pohupoval se šíleně jako notorický opilec. Hoskins se upřímně, nejupřímněji ve svém životě modlil za to, aby plamenometník upadl do sněhu a už nevstal. Ale Němec bojoval dál. A Simpkins také. Navzdory svému zranění postupoval dál, svíraje bajonet v seškvařené pěsti.

	„Zab toho bastarda!“ volal na něj Williams a jeho velšský přízvuk zněl silněji než kdy předtím. Ale slova mu brzy zamrzla na rtech. Raněný Němec prstem hledal spoušť své strašlivé zbraně, zatímco dva vojáci s puškami, kteří ho měli krýt střelbou, zmateně prchali pryč. Simpkins vrávoral k Němci a cáry seškvařeného masa z jeho lýtek se táhly po zemi za ním.

	Plamenometník otevřel ústa a něco vykřikl. Nikdo neslyšel jeho slova, možná měla vyjádřit poslední triumf, který pociťoval v okamžiku, kdy nahmatal spoušť. Právě tehdy se na něj Simpkins vrhl. Němec vydal hysterický výkřik. A potom spadl na záda do sněhu. V posledních záškubech života stiskl spoušť. Z plamenometu vyšlehl plamen přímo k nebi a dopadl zpět na dvojici objímajících se protivníků. Jejich těla se na chvíli stala pouhými stíny na pozadí výhně plamenů. Svíjela se a kroutila ve smrtelných křečích. Potom se oheň náhle vytratil a otevřel pohled na beztvaré klubko seškvařené kůže a pukajících tkání.

	O vteřinu později projel vlak okolo nich a mariňáci na ně zírali v němém děsu. Nedaleko nich von Dodenburg pozoroval vzdalující se vlak a uvědomoval si, že jeho jednotka – a tedy on sám – zklamali…

	
KAPITOLA 2

	Kuno von Dodenburg seděl jako zmlácený na hrubé dřevěné lavici vedle kolejí a přemýšlel, co dál. Vzduch byl plný nasládlého pachu ze dvou spálených těl, ležících opodál. Všichni vojáci Wotanu byli zaměstnaní kopáním hrobů pro padlé, ale nikdo z nich – včetně Schulzeho a Matze – nebyl ochotný pohřbít ta dvě k sobě spečená těla.

	Von Dodenburg si znovu a znovu opakoval trpkou pravdu. Jejich mise byla neúspěšná. Nemělo smysl si nic namlouvat. Ztratili „kola“, jak je nazýval ten starý Nor ve své americké angličtině, a utrpěli závažné ztráty; téměř pětina jeho parašutistů byla mrtvá. Mnozí další byli zranění, ale naštěstí jim jejich zranění nezabraňovala v chůzi a v ovládání zbraní. Přesto však jejich pozice nebyla právě záviděníhodná. Ocitli se odříznutí od hlavních sil wehrmachtu, nějakých pět set kilometrů na severu, kdesi na konci světa. Jak to trefně vyjádřil Schulze: „Jsme až po pás v hnoji a žádná lopata po ruce.“

	To tedy byli, a von Dodenburg, jako každý mladý a ambiciózní muž, cítil své selhání ještě palčivěji. Navíc byl jediným velitelem, všechna vina tedy padala na jeho hlavu. A že ho jeho nadřízení z tohoto selhání obviní, bylo jasné. Ovšem pokud se k nim vůbec někdy dostane… pokud…

	Zachmuřil se. Schulze někde našel placatici a dlouze z ní pil. Teď je čekala ta dvě ohořelá těla, takže měl rozhodně důvod. Matz závistivě hleděl, jak jeho kumpánovi poskakuje ohryzek. „Hele, nevypij to všechno! Hltáš to jak vodu. Myslíš taky někdy na svý kamarády?“

	„Kamarády?“ zeptal se Schulze, jakmile si otřel rty.

	Potom jeho pohled spočinul na Matzovi a prohlásil: „Aha, to jako na tebe, můj nebohý perverzní příteli!“

	Chápavě pokýval hlavou a znovu se dlouze napil. „Dělit se s přáteli, to je moje každodenní heslo, kamaráde. Ale moje potřeby jsou větší než potřeby takových, jako jsi ty. Chápej, když nemám dost pití a dost něčeho na zub, když nesmočím svého…“ Zarazil se a melodramaticky se chytil za poklopec. „Proboha, skoro jsem zapomněl jaké to je… Zkrátka, když nemám tohle všechno, tak…“ Svůj vývod ale nedokončil, přerušilo ho cosi, co upoutalo pozornost obou mužů.

	„Co to je?“ zeptal se Matz.

	„Nejsem si jistý, ale rač pozvednout svůj zrak k nebi! Tři hodiny.“

	Matz měl nejlepší oči z celé druhé roty Wotanu, proto se pozorně zahleděl na ocelově modré zimní nebe. Schulze zatím trpělivě čekal na jeho verdikt. „Tak co?“

	„No, zdá se mi, že…,“ řekl Matz, ale zbytek už vykřikl tak, aby ho mohl slyšet i von Dodenburg, „to jsou letadla. Pane sturmführere, blíží se k nám letadla!“

	Zasněný důstojník rázem procitl. Zapátral po nebi dalekohledem a uviděl dva staromódní jednoplošníky. O vteřinu později vplulo do zorného pole kalibrovaných čoček jeho dalekohledu větší a modernější civilní letadlo. Von Dodenburg odhadl, že jednoplošníky jsou švédské saaby. Zabloudil dalekohledem na jejich křídla a spatřil něco jako kruhové výsostné znaky norského královského letectva, které však byly podivně překryté bíle namalovanými kříži. „Sakra, myslím, že nás čekají další trable,“ prohlásil potom.

	„Co jsou zač, pane sturmführere?“ netrpělivě se otázal Schulze a stínil si přitom oči, aby se mohl lépe dívat k nebi.

	Von Dodenburg se vzchopil. Nemůže přece zklamat muže tím, že na sobě dá znát nějakou nejistotu.

	„Rozhodně to není Luftwaffe,“ prohlásil pevně a energicky. „Ale nejsou to ani Angličané. Vypadají jako Norové.“

	„Pokud to jsou Norové,“ prohlásil Matz uštěpačně, „nevypadá to, že na nás budou shazovat uvítací konfety. Podívejte se na to velké letadlo!“

	Civilní letadlo vysunulo podvozek a zdálo se, že se připravuje přistát na rovném prostranství podél železniční trati. Z kabiny se vyklonila postava v černé kombinéze a vystřelila signální raketu.

	„Zelená,“ vydechl von Dodenburg, když záře světlice obarvila jejich tváře nazeleno. Hned poté z letadla vystřelili druhou. Třeskla za okamžik a ozářila je bíle.

	„Vidíte to!“ vykřikl Schulze. „Tohle jsou signální barvy Luftwaffe pro přátelská letadla, že ano pane sturmführere?“ Pohlédl na von Dodenburga.

	„Ano, to jsou. Ale co jsou sakra zač?“ opáčil von Dodenburg. Potom se ale probral z ohromení. Začal vydávat rozkazy: „Shromážděte muže! Ať si připraví zbraně a kryjí se. Mohla by to být past. Nevěřím těmhle Norům ani nos mezi očima.“

	Schulze začal divoce plnit sturmführerovy rozkazy. I když byl vlastně jedním z nich, vojáci uposlechli a zaléhali do úkrytů za terénními nerovnostmi. Hlavněmi pušek mířili k nebi a hlavou jim běželo, co asi svedou s puškami proti těm zvláštním letadlům, která nesla pod křídly čtyři kulomety.

	V napětí ubíhaly drahocenné vteřiny. Poté, co světlice dohořely, dvě bojová letadla sestoupila do výšky korun stromů a v rychlosti prolétla nad předpokládaným místem přistání. Zamávala přitom křídly, patrně na znamení, že nechovají nepřátelské úmysly. Když takto prověřila přistávací dráhu, civilní letadlo snížilo výšku a dosedlo na planinu. Pilot zapnul zpětný chod motorů, aby zastavil divoce poskakující stroj co nejdřív. Letadlo nakonec zůstalo stát nějakých sto metrů od von Dodenburga a jeho mužů.

	Jeho dveře se pomalu otevřely. Uniformovaný muž vysunul dřevěný žebřík a zase zmizel. Dvě bitevní letadla právě podruhé přelétala nad místem přistání. Ze dveří vyšel robustní muž a jednou nohou jako by zkoušel, jestli ho žebřík unese.

	Byl v civilním obleku, středního věku, a na čele měl podobně nepokojný pramen vlasů jako Führer. Pozvedl paži v nacistickém pozdravu. „Heil Hitler!“

	„Ježíšku na křížku!“ zvolal Matz s naprostým překvapením. „Tak i tady na konci světa mají tyhlety cvičené opice.“

	„Vypadá to tak,“ odtušil von Dodenburg. Vzal do pravé ruky pistoli a vstal. „Tak se půjdeme podívat, co nám tahle opice přivezla.“

	„Dárky od štědré opice,“ zažertoval Schulze a vykročil za poručíkem.

	„Quisling,“ oznámil civilista, když došli až k němu, „Vidkun Quisling.“

	Von Dodenburg si okamžitě uvědomil, že to jméno patří hlavnímu norskému kolaborantovi. Elegantně zasalutoval.

	Vážně, ale s oním smyslem pro naléhavost, jaký si všechna velká zvířata pěstovala, jako by se nesměla promarnit ani jediná minuta, pokud chtějí Nový pořádek vybudovat včas, muž promluvil. „Děkuji vám, von Dodenburgu!“ Takže nebylo pochyb o tom, že věděl o jejich misi, řekl si Dodenburg. „Reichsführer Himmler, můj dobrý přítel,“ pokračoval Quisling dobrou němčinou s lehkým norským přízvukem, „mě osobně vyslal, abych vás vyhledal.“

	„Ano, pane,“ odvětil von Dodenburg a díval se na robustního Nora velmi zvídavě.

	Schulze a Matz, stojící za ním, už ale na Quislinga zapomněli. Vrhali totiž lačné pohledy na půl tuctu velkých blonďatých dívek, které vystupovaly z letadla. Na hlavách měly bílé čapky zdravotnického personálu a na plných prsou velký červený kříž. Matz zašeptal směrem ke kolegovi: „Mrkej na ty jejich mlíkárny!“

	Schulze pokýval hlavou. Jeho bystrý mozek už pracoval na tom, jak by se to dalo zařídit. Hlavní sestra, jejíž ňadra vypadala, jako by se měla každou chvíli s třesknutím vyvalit z těsné blůzy, se na něj usmála. Zaúpěl: „Mějte srdce, slečinko! Mám toho tolik v kapse, že nevím kam dřív skočit.“ Sestra si přejela růžovým jazykem po rtech a Matz se nemohl zdržet prohlášení: „Tohle neměla dělat. Teď ho budu mít plné kalhoty až do večera.“

	Von Dodenburg se ohlédl a zpražil je pohledem. Potom se obrátil zpět k pompéznímu norskému Hitlerovi, jenž prohlásil: „Tohle jsou naše stoupenkyně. Dobrovolnice, které se přihlásily, aby se postaraly o raněné. Vezeme vám zásoby a vše potřebné. A za hodinu spolu vyrazíme do vaší nové akce.“

	„Do akce?“

	„Ano, reichsführer Himmler ji nařídil osobně. Poletíte letadlem na místo, které vám později ukážu na mapě. Angličané právě jedou tím směrem, jak vím od svých lidí. Tam na ně zaútočíte a zajistíte okolní prostor. Generál Dietl už dostal rozkazy, aby zaútočil z hor a vyšel vám v ústrety. Máte společně ovládnout železniční trať ze Švédska do Narviku a pak znovu dobýt Narvik.“

	„To nebude tak snadné, pane,“ řekl von Dodenburg, vyvedený z míry smělým plánem, jenž doslova spadl z nebe jen hodinu poté, kdy došel k názoru, že jeho mise beznadějně ztroskotala.

	„Plán bude beze zbytku splněn,“ prohlásil Quisling slavnostním hlasem. „Reichsführer to přikázal.“

	„Pak je to samozřejmá věc,“ odpověděl von Dodenburg, ale Quisling nedokázal rozpoznat jeho ironii.

	O patnáct minut později už nezranění členové Wotanu připravovali materiál pro novou akci a Schulze s Matzem jako nadšení dobrovolníci pomáhali sestřičkám. Schulze ovšem ani na okamžik nedokázal odtrhnout oči od dlouhých nohou sestry Ingrid. Jeho mysl se utápěla v myšlenkách, které jí nevěstily nic dobrého. Jak se šeptem zmínil Matzovi: „Zamiloval jsem se do ní, jak jinak. A jakmile se dostaneme do civilizace, zařídím ohlášky v kostele. Ale zajímala by mě jedna věc,“ zarazil se.

	„Jaká, člověče?“ odtušil Matz poněkud zdušeným hlasem, protože Helga, Ingridina kamarádka, se pod ním skláněla velmi, velmi hluboko.

	Schulze chvíli váhal a pak řekl: „Myslíš, že bude souhlasit s jedním přátelským číslem, ještě než se vezmeme? Konec konců,“ vysvětloval vážným tónem, „kdo by chtěl kupovat zajíce v pytli, že?“

	„Jasná věc, kámo,“ odpověděl Matz, jehož srdce tlouklo v Helžině přítomnosti jako o překot. „Když jednou kavalír ze staré školy – jako jsme my dva – dá svoje slovo, už ho nemůže vzít zpátky. Teď mě ale nech, Helga se chystá sehnout pro obvaz…“

	
KAPITOLA 3

	„Thorův hrob,“ oznámil Tuff, zatímco speciálně vypravený vlak z Narviku zaskřípal a s pískáním zastavil.

	Hoskins se poškrábal na čele a prohlásil: „Jméno pro takové místo jak dělané, kapitáne.“

	Stojící lokomotiva sípala jako zvíře v posledním tažení a dva mariňáci zkušenýma očima pozorovali krajinu před sebou. Na obou stranách se vypínaly hory, které držel generál Dietl a jeho zbylí vojáci. Přímo před nimi se rozkládala široká tmavě zelená planina, která vedla až ke švédským hranicím. Na první pohled se zdálo, jako by na ni nikdy nevstoupila noha člověka, ale Tuff dobře věděl, že je to mylný dojem. Od rána, kdy v Narviku obdržel stručnou zprávu od velícího generála, na ně zpoza křoví dvakrát stříleli. V obou případech to byli civilisté, patrně Quislingovi přívrženci. Navíc v dálce na svazích hor, kde začínala sněhová pokrývka, jednou zahlédl ozbrojené muže na lyžích. Nemusel být jasnovidec, aby si dal dohromady, že to jsou hlídky Dietlových myslivců, kteří sledují jejich aktivity.

	Carton de Wiart, šaramantně staromódní jako vždy, ho časně ráno zpravil o novém úkolu: „Povedete svou jednotku po železnici směřující do Narviku tak daleko, jak to jen bude možné, dokud nenajdete dobrou obrannou pozici. Tam se zakopete, podminujete dráhu a budete ji držet tak dlouho, jak to jen půjde.“ Generál chvíli počkal, aby si byl jistý, že Tuff dokonale vstřebal základní úkol své mise. „Máme důvod se domnívat, že se Němci pokusí ovládnout celou trať ještě dnes.“ Generálova tvář se zachmuřila jako tvář velitele, který je zvyklý posílat vojáky na smrt bez výčitek svědomí. „Vaším hlavním úkolem, kapitáne Tuffe, bude zabraňovat nepříteli, aby to udělal. Co nejdéle budete schopní a za jakoukoli cenu. Dovolte, kapitáne, abych to řekl naprosto jasně. V tomto okamžiku pro nás nemá váš život ani život vašich mužů žádnou cenu. Zničení tratě je mnohem důležitější než všechny vaše životy dohromady.“ S těmito slovy Tuffa propustil ze své pracovny, kterou byla malá třída v jakési škole v Narviku.

	~

	„Dobrá,“ prohlásil Tuff, když si pozorně prohlédl okolní krajinu. „Opevníme se na těch vyvýšeninách napravo a nalevo od kolejí, seržante.“

	„Ano, pane.“

	„Vy budete se svými muži na tom návrší s opuštěnou pastýřskou boudou, kterou vidíte na třech hodinách. Rozumíte?“

	Hoskins přikývl na souhlas.

	„Desátník Jenkins se opevní s kulometem mezi stromy na desáté hodině. Je to otevřenější krajina, takže na něj asi budou útočit víc, protože je zranitelnější.“

	Seržant opět přikývl. A pak se zeptal: „A vy, pane? Budete ve vlaku?“

	„Ne, to by byl příliš snadný cíl v případě, že přivezou dělostřelectvo nebo aspoň minomety. Odvezeme vlak trochu dál a necháme tam norské strojvůdce s malou stráží. Pokud by to mělo trefit je…,“ mávl rukou. „Já si zřídím štáb na pravé straně poblíž hor. Vezmu si signalizační soupravu, třebaže pochybuji, že v tomhle terénu bude fungovat na velkou vzdálenost, a dva muže s puškami…“

	„Buďte opatrný, pane,“ varoval ho Hoskins. „Operují tam horští myslivci a možná i Norové!“ Hněvivě si odplivl.

	Tuff se zasmál. „Jste jako stará babička, Hoskinsi!“ Nicméně byl seržantovi za jeho poznámku vděčný. Jedinou rodinou, kterou Tuff měl, totiž byli mariňáci, důstojníci a vojáci, s nimiž sloužil. „Nepochybuji, že dříve či později zaútočí. Stojíme jim v cestě do Narviku. Budou se nás muset zbavit, než půjdou dál. Takže budeme bojovat do…“

	„Posledního muže a posledního kola, pane,“ doplnil ho Hoskins.

	„Přesně tak,“ přitakal Tuff, ale ironie na adresu starého mariňáckého pořekadla vyšla jaksi naprázdno.

	„A co výbušniny, pane? Nezapomněl jste na ně?“

	„Nezapomněl. Myslel jsem na to a došel jsem k závěru, že spáchám válečný zločin.“

	Hoskinsova tvář tvořila jediný velký otazník.

	„Nejprve zaminujeme trať. Nejlépe asi přímo před vyvýšeninami, na kterých budou naše pozice. Tak aspoň budeme mít přehled.“

	Hoskins přikývl, ale nic neřekl. Uvažoval, co měl velitel na mysli, když mluvil o válečném zločinu.

	Teď se k tomu Tuff právě dostával. Řekl to pouhými dvěma slovy: „Ruční miny.“

	Hoskinse jeho nápad překvapil. Téměř už zapomněl na pekelný vynález, s nímž se s kapitánem setkali během služby v Číně ve třicátých letech. Komunistická armáda měla tak zoufale málo materiálu, že její vojáci bojovali jen s puškami a bajonety. A někdy neměli ani to, takže vyráželi do boje s Japonci neozbrojení a čekali, až jim po boku padne kamarád, aby vzali jeho pušku a mohli střílet.

	„Chci, aby každý muž udělal ze svých zásobníků miny.“

	Hoskins souhlasně pokýval hlavou. Současně si podvědomě sáhl pravou rukou do rozkroku, aby se přesvědčil, že má cenné „rodinné šperky“ stále na svém místě. Velmi dobře si totiž pamatoval, co taková ručně vyrobená mina ze zásobníku dokáže. Je v ní kulka, jejíž špička je naříznutá do tvaru kříže, takže vše co zasáhne, trhá obrovskou silou ve směru letu. Způsobuje tak strašlivá zranění na pohlavních orgánech a vojáci umírají vykrvácením. „Kam chcete, aby je hoši umístili?“ slyšel svůj hlas, který však zněl tak přiškrceně, že ho sám málem nepoznával.

	„Mezi ta dvě návrší. To je nejpravděpodobnější místo, kudy se protivník pokusí proniknout. A pokud bude min dostatek, položíme je ještě na obou stranách návrší. Budou chránit naše pozice a navíc poslouží jako varovné signály, pokud se tam Němci budou chtít dostat nepozorovaně.“ Tuff se musel po tak dlouhém proslovu nadechnout. „A to je všechno. Vím, že muži budou bojovat statečně. Tak to mariňáci vždycky dělali. Proberte s nimi můj plán a dejte se do práce.“ Podíval se na slabě hřející slunce, které stálo téměř nad jejich hlavami. „Pokud se Němci rozhodnou zaútočit v noci, o čemž silně pochybuji, protože by k tomu potřebovali velmi zkušené a dobře vycvičené vojáky, nebude trvat dlouho, než se tu objeví.“ Podíval se zpříma na svého seržanta, jako by viděl jeho tvář poprvé v životě, a dodal: „Sloužil jste se mnou dlouho, Bille.“

	Hoskins zalapal po dechu překvapením, že ho velitel nazval křestním jménem. Něco takového důstojníci mariňáků nikdy nedělali.

	„S trochou štěstí,“ pokračoval Tuff, „spolu budeme bojovat ještě dlouho.“ Usmál se a potřásl mu rukou: „Zlomte vaz a dobrou mušku, Bille!“

	Hoskins v naprostém překvapení přijal nabízenou ruku a zatřásl s ní. „Zlomte vaz a dobrou mušku,“ to byla slova, která si mezi sebou obvykle říkali důstojníci. Ale seržant věděl, že to kapitán myslí jinak a upřímně. Ustoupil o tři kroky, jak mu předepisoval vojenský řád, a zasalutoval: „Dovolte mi odejít a instruovat mužstvo!“

	„Děkuji vám, seržante Hoskinsi,“ odpověděl Tuff s obvyklou formálností. „Bezpochyby se uvidíme brzy… potom.“

	„Ano, pane.“

	Ale v okamžiku, kdy tato slova pronášel, kapitán Tuff dobře věděl, že seržanta Hoskinse už nikdy neuvidí.

	~

	O čtyři kilometry jižněji za strmým svahem, který kryl Angličany, von Dodenburg shromáždil svou hrstku vojáků a několik norských renegátů ozbrojených loveckými a sportovními puškami. Quisling přikázal letadlu, aby odletělo hned poté, co je spolu se sestrami vysadilo. Omlouval se, že nemůže zůstat s nimi. „To víte, státní záležitosti, mladý muži! Nedá se nic dělat, nicméně zůstaneme v kontaktu. Slíbil jsem přece svému příteli reichsführerovi Himmlerovi, že vám osobně pomohu. Proto vám tu také nechám svá dvě bitevní letadla. Budou vás podporovat ze vzduchu tak dlouho, dokud jim vystačí palivo.“ S těmito slovy zmizel ve dveřích svého speciálu. Bylo jasné, že se jedná spíše o výmluvy a že se snaží co nejrychleji uniknout z místa blížící se bitvy.

	Teď musel von Dodenburg vše vysvětlit svým mužům: „Uděláme to krátce, elegantně a s úsměvem…“

	„Přesně jak by to řekla berlínská děvka smyslnému biskupovi,“ prohodil Matz potichu.

	Von Dodenburg ho spražil pohledem a spěšně pokračoval. Během jedné či dvou hodin mělo zapadnout slunce a zbytky roty potřebovaly denní světlo pro norská bitevní letadla. Vybral mezi Nory jednookého obra s dlouhou jizvou přes tvář jako jejich vůdce. Schulze už měl s jednookým Norem co do činění, když se pokoušel lézt mu do zelí s Ingrid. „Schovej si ty svoje špinavý pracky a nelez na mý smetiště!“ vysvětlil mu svým roztomilým způsobem situaci. Von Dodenburg pokračoval: „Tady Haakon mi řekl, že podle jeho informátorů se Angličané opevňují na obou stranách tratě takto…“ Nakreslil jejich přibližné postavení špičkou boty do bláta. „Domnívají se, že nebudeme mít čas je obcházet, a mají pravdu. Máme ale pro ně v rukávu jedno překvapení, se kterým nebudou počítat. Takže už nebudu marnit čas, vojáci. Najezte se, zkontrolujte výstroj a v patnáct hodin vyrazíme.“

	Předpažil levou ruku s hodinkami: „Velitelé skupin, pojďte si srovnat…“

	„… co máte v kalhotách,“ skočil mu do řeči Schulze. Někteří muži se zasmáli. Ale ne všichni. Dobře věděli, co je brzy čeká.

	Za půl hodiny dojedli zbytky svých přídělů, připravili si výzbroj a mladší vojáci neustále odbíhali močit z nervozity před bojem. Dva nebo tři katolíci sepjali ruce a modlili se. Jeden z nich dokonce nahlas, ale všichni se na něj dívali jako na blázna. Matz a Schulze olízali zbytky zmražené hrachové polévky ze stěn ešusu a lačně pozorovali skupinu norských ošetřovatelek. Matz kolegovi právě připomněl: „My starý německý pěšáci nemáme v životě moc potěšení, pořád jsme až po pás v hnoji. Takže bysme měli být vděčný za každý pošpásování.“

	„To máš teda zatraceně pravdu,“ přitakal Schulze. „A dřív než se půjdu promenádovat po pekle, chci z toho špásu aspoň ochutnávku.“

	„Správně, tomu já říkám láska,“ zhodnotil Matz jeho proslov s hraným úžasem.

	Nicméně láska skutečná nebo jakákoli jiná musela počkat, protože se muži začali shromažďovat k útoku. Von Dodenburgův plán byl prostý. Musel být – s ohledem na muže, kterým velel. Jakmile letadla zahájí bombardování, norští pomocníci vyrazí do útoku. Budou postupovat přímo podél trati, aby na sebe strhli anglickou palbu. To von Dodenburga nevzrušovalo. V jeho očích byli jen potravou pro kanony, kteří měli posloužit prospěchu jeho cenných vojáků. A zatímco se bude dít tohle, pokusí se s částí jednotky obejít návrší zprava a Unterscharführer Schulze zleva. Pokud všechno půjde podle plánu, prorazí při prvním útoku, Dietlovi horští myslivci přitáhnou zezadu a dokončí práci. Cesta k Narviku bude opět volná.

	Zatímco se starostlivý von Dodenburg zabýval detaily bojového plánu, Schulze odvedl svou „nastávající“ za nejbližší kopeček. Byla tím tajemným manévrem překvapená, třebaže dobře znala mužské triky. Sotva tam došli, ztratila trpělivost: „Tak dobře, pane kapitáne. Co máte za lubem?“ zeptala se zpříma. Schulze před ní totiž poněkud zveličil svou hodnost.

	Zastavil se, přerývaně dýchal a potil se: „Myslel jsem, že byste mohla…“ Začal trochu koktat: „T… třeba byste m… mohla…“

	„Tak mluv, nebo ser písmenka!“ přerušila ho seversky rázně.

	„… že byste mi mohla dát své… no…, své kalhotky… jako talisman.“

	„Jen tohle? Nic víc?“ vykřikla překvapeně. „Samozřejmě, proč ne.“ A dřív než mohl jakkoli zareagovat, si lehla na zem, vyhodila do vzduchu své dlouhé nohy v černých punčochách a stáhla si velké bílé kalhotky. Zpoza kopce se přitom rozlehly rozkazy. Všichni muži se měli připravit. Vložila mu hřející kus spodního prádla do třesoucích se prstů. „Jsou tvoje,“ řekla.

	Takže Schulze odcházel do své další bitvy ochraňován magickým kouzlem kalhotek, které si navlékl na hlavu a přikryl přilbou. První talisman z mnoha, jimiž ho v příštích letech obdaří bezpočet vděčných paní po celé Evropě. Odcházel do boje šťastný a s vědomím, že se ho teď žádná kulka neodváží zasáhnout.

	
KAPITOLA 4

	Kapitán Tuff pátral očima po okolní krajině s klidem a vytrvalostí. Zdála se naprosto prázdná. Přesto ale intuitivně cítil, že se tam někde skrývají oči, které je pozorují. Dvakrát dokonce zachytil možný záblesk slunce v čočce nepřátelského dalekohledu, ale než k očím přiložil svůj a našel to místo, bylo zaručeně prázdné. Jednou se mu zdálo, že vidí slabý proužek kouře stoupajícího k nebi, ale zmizel tak rychle, že i jemu samotnému to připadalo, že se stal obětí vlastní sugesce.

	Minuty se vlekly jedna za druhou. Možná, že jsou na světě sami, napadlo ho. Jen on, radista a dva strážní, kteří hlídali jeho improvizovaný štáb. Viděl, že se jeho muži zamaskovali naprosto dokonale. Na obou vyvýšeninách nebylo jediné známky jejich přítomnosti. Ani pro něj, který dobře věděl, že tam někde jsou. Potěšilo ho to, ale současně to prohloubilo jeho pocit samoty.

	Za dalších třicet minut byly jeho nervy napjaté k prasknutí. Nebe už začal překrývat temný stín sklánějícího se slunce. Noc se blížila a Tuff se kousal do rtu. Zmýlil se snad, když čekal, že zaútočí ještě dnes? Přijdou v noci? Navzdory tomu, jak přesvědčoval své muže? Nemá k oběma pozicím poslat spojku s rozkazem, aby rozdělili mužstvo na poloviny, které se budou střídat ve spánku a hlídkování? Velmi dobře si uvědomoval, že za poslední tři dny toho příliš nenaspali.

	Náhle však byly jeho pochyby zaplašeny. Mohutné ticho okolních hor přerušil slabý bzučivý zvuk. Rychle zamířil dalekohled tím směrem.

	Neviděl nic! I obloha se zdála beznadějně prázdná. Nad vrcholky horských štítů po ní nekroužil ani arktický orel. Byla to všechno jen jeho zjitřená představivost? Začínal slyšet zvuky, které existovaly jen v jeho mysli? Nestával se z něj blázen? Ale proud myšlenek byl rázem přerušen hlasitým řevem motorů, který se najednou ozval zatraceně blízko. Podíval se tam. Nízko na nebi, téměř jako by vylétalo ze zapadajícího kotouče slunce, se blížilo stříbrné letadlo. Švédský saab. „Střílejte! Střílejte!“ snažil se do vysílačky překřičet nyní už ohlušující řev leteckého motoru.

	Hoskins splnil rozkaz okamžitě, zatímco se norské letadlo řítilo na jeho pozice rychlostí 300 km za hodinu. Seržant příliš nevěřil tomu, že střelba z pušek má nějakou šanci, ale alespoň dá mužům pocit, že nejsou zcela bezbranní a vydaní na milost nepříteli. „Palte! Střílejte!“ křičel na ně. „V dávkách po pěti!“ A namířil svou vlastní engfieldku, aby se připojil.

	Jako by bez námahy se letadlo vyhýbalo střelám elegantním kličkováním. Nezasáhli je ani jednou.

	Letělo tak nízko, že každý z nich viděl na vlastní oči spoje na jeho trupu a olejové skvrny poblíž podvozku. Saab zahřměl nad nimi, vypálil ze svých čtyř kulometů, ale už za okamžik byl za nimi a vznesl se prudce k nebi.

	Zcela zaujatí prvním letadlem si muži na kopci nevšimli druhého, které letělo velmi nízko nad zemí s vysunutým podvozkem, který měl ještě více zpomalit jeho rychlost. Zpod jeho křídel se okamžitě ozvalo chraplavé hřmění. Střely začaly trhat tkaninu pytlů s pískem, které chránily pozice. Ale zasaženy nebyly jen pytle.

	Seržant a jeho muži byli naprosto překvapení a střely mezi nimi řádily jako hejno sršňů. Ozývaly se výkřiky agonie, volání o pomoc. Všichni popadali až na dno vykopané jámy, lapající po dechu a se skřípějícími zuby.

	Kapitán Tuff se při pohledu na ně zachvíval. Když se oblaka prachu a dýmu rozplynula, odhalila osamocenou kymácející se postavu, která hystericky ječela:

	„Pomozte mi, pomozte, kamarádi… Jsem slepý… Proboha, nevidím… Pomoc!“

	Současně se však objevily i další těla a ruce, které začaly horečně rovnat posunuté pytle s pískem zpátky na jejich místo. Bylo slyšet rozkazy. Pozice se naježila hlavněmi pušek, očekávajícími další útok.

	Tuff ze sebe vydal úlevný vzdech. A jeden z jeho mužů řekl stísněným ale obdivným hlasem: „No teda, pane, viděl jste někdy něco podobnýho? Přežili takový útok! Teď už je nedostane nikdo!“

	Tuff něco zamumlal a rychle se rozhlédl po bojišti dalekohledem. Letadla zmizela v dálce a zanechala krajinu stejně opuštěnou jako dřív. Němci nevyužili příležitosti vyvolané zmatkem při náletu k dalšímu útoku. Nebylo však pochyb, že se brzy objeví. Teď nezbývalo než znovu čekat.

	~

	„Podívej se na ně!“ zvolal pohrdavě Schulze. „Co je to za ksichty!“ Rukou ukazoval na norské dobrovolníky, kteří se neochotně shromáždili okolo Haakona. „Jak si někdo může myslet, že udělá z bandy vesničanů vojáky?“

	„Jo,“ přisvědčil Matz, zatímco pozoroval bílý kus dámského spodního prádla, který měl jeho kumpán omotaný kolem hlavy. Proč má získávat takové poklady jenom Schulze? říkal si. To není spravedlivé! Ale potom, když si vyškrábl poslední kousek špíny zpod nehtu palce u nohy špičkou bajonetu, si v duchu řekl: No co, život přece nemá být spravedlivý.

	Von Dodenburg v tváři rudý vztekem smýšlel o Norech stejně jako Schulze. Lichotil jim, sliboval hory doly, vyhrožoval jim a snažil se je zapojit do svého plánu, ale zdálo se, že nemají příliš velký zájem. Slíbil jim německá vyznamenání, dovolenou v Berlíně plnou radostí a rozkoší, které těm farmářským synkům musely znít jako rajská hudba. Příliš to ale nezabíralo. Posléze dokonce zašel až k hrozbám vojenským tribunálem za neuposlechnutí rozkazu. Ale hned si v duchu uvědomil nesmyslnost takového prohlášení. Nebyli to přece vojáci. Nakonec udělal poslední pokus. „Tak dobrá! Řeknu vám jednu věc, která měla zůstat tajemstvím,“ začal pomalu a zřetelně, aby mu rozuměl i nejzaostalejší z Norů. „Angličané s sebou mají poklad.“

	Při těchto slovech Haakonova kamenná tvář trochu pookřála.

	„Ano, přesně tak. Kvůli tomu se k nim moji muži chtějí dostat,“ pokračoval von Dodenburg a ukázal nenápadně na Schulze a Matzeho. Ti měli ale spíš zájem o ošetřovatelky, které si právě svlékly blůzy a třely se hrstmi sněhu. Jejich ňadra přitom bujně poskakovala a hypnotizovala jejich pozornost. Von Dodenburg ale dál kul železo: „Chtějí se k nim dostat první, aby si mohli všechno rozdělit sami.“

	„A co je to za poklad?“ zeptal se Haakon.

	Von Dodenburg se na něj zpříma zahleděl. Věděl, že je má v hrsti: „Zlaté sovereigny. Mají vyšší hodnotu než libry. Podle mých informací nosí každý britský voják kožený váček bohatě naplněný zlatými mincemi. Mají sloužit k podplácení domorodců, k nákupu jídla a pomoci. Angličané jsou plutokrati, jak víte.“

	„Dukáty svatého Jiří!“ vydechl Haakon. Stejně jako mnoho Evropanů o Anglii nevěděl mnoho, ale slyšel o zlatých mincích s obrazem svatého Jiří zabíjejícího draka. Mezi Nory pak proběhlo několik minut vzrušené debaty, kterou von Dodenburg pozoroval s povýšeným pohrdáním. Nakonec Haakon přikývl na souhlas a jeho muži také. Začali se řadit do útočné formace a v rukou svírali lovecké pušky či zbraně, které získali z vybrakovaných skladů norské armády. Von Dodenburg v duchu děkoval mincmistrům Anglické banky. Dukáty svatého Jiří se v této bitvě stanou, jak věřil, norským válečným pokřikem.

	Schulze šťouchl do Matze.

	„Potrava pro kanony.“

	„Doufám, že z nich Tomíci nadělají sekanou,“ přitakal Matz a neochotně odvrátil pohled od Helgy. „Myslím, že teď je na nás, abychom jim ukázali, jak bojují vojáci.“

	Schulze přikývl. Vojáci Wotanu už stáli v plné pohotovosti, aby mohli vyrazit, jakmile Norové začnou plnit první část bojového plánu. „Tak jdeme na to! Ať si pokecáme s anděly.“

	~

	„Máme je tady! Připravit k palbě!“ křičel Hoskins s nevídanou energií. „Všichni do boje!“ Na horizontu se objevily drobné pochodující postavy. Vzadu za oběma návršími je ze svého stanoviště sledoval i kapitán Tuff. Pročísl jejich řady dalekohledem a byl překvapen zjištěním, že se jedná o civilisty se zbraněmi v rukou. „Kde jsou ale Němci?“ ptal se v duchu. Nebylo těžké to uhodnout. Tito pochodující panáci byli jen zástěrkou. Němečtí vojáci zaútočí jinde a jinak. Ale kde? Spěšně začal dalekohledem prohledávat okolí.

	~

	Dočasně povýšený Unterscharführer Schulze vedl svou skupinu přímo k návrší, které bránil seržant Hoskins se svými muži. Pohybovali se jako zkušení vojáci. Vždy ve skupinách po dvou či po třech přeběhli několik metrů a skryli se za terénní vlnou či stromem. Pokaždé se znovu vynořili jinde než zalehli, aby se nestali snadným cílem pro nepřátelské odstřelovače.

	Na rozdíl od nich Norové kráčeli po hlavní planině téměř pochodovým krokem, jeden vedle druhého. Angličané by museli být slepí, aby si jich nevšimli. A brzy se měli ocitnout v dostřelu jejich pušek. Teprve potom vyrazí na zteč i německé oddíly.

	~

	Seržant Hoskins seděl na návrší za hradbou pytlů s pískem a nevěřícně hleděl na pochodující Nory. „No, to mě podrž! Jdou jak dobytek na porážku.“ Namířil pušku jejich směrem a ukazováčkem jemně lechtal spoušť. Ostatní vojáci kolem něj udělali totéž. Čekali jen, až Norové přijdou blíž a budou moci zahájit krvavou lázeň. Nikdo z nich si ale nepovšiml Schulzeových mužů, kradoucích se opatrně k jejich pozicím.

	~

	Von Dodenburg napjatě čekal, až dobrovolníci dojdou na dostřel. A v duchu jadrně zaklel, když k tomu došlo a Angličané spustili palbu. Z obou křídel se ozvalo drsné štěkání kulometů a kolem rozpačitých Norů najednou začaly pršet kulky. Mnozí z nich se najednou zkroutili v bolestné křeči a padali na zem. Z výrazu jejich tváří se zdálo, že nechápou proč. Dva nebo tři, kteří stáli hned vedle Haakona, patrně napadlo, že bude lepší pospíšit si kupředu. A tak vyběhli.

	Zastavila je ale slabá, na velitelském stanovišti sotva slyšitelná bouchnutí. Ze země vyšlehl plamen a dým. A pak ještě o kus dál. Haakon vykřikl a padl na kolena. Dva další Norové udělali totéž.

	Von Dodenburg zůstal na okamžik jako zmražený s otevřenou pusou. Nechápal, co se stalo. Zamířil dalekohled na Haakonovo tělo a zalapal po dechu. Když jeho pohled sjel po nezraněné vrchní polovině těla dolů, spatřil, že Norův rozkrok tvoří jedna velká krvavá rána. V tom okamžiku se Haakon svalil na zem mrtvý.

	Von Dodenburg vystřelil signální raketu, přikazující zastavit útok. Kapitán Tuff vyhrál první kolo.

	
KAPITOLA 5

	Seržant Hoskins podřimoval. Ve snu se mu objevovala minulost i přítomnost, třicet let těžkého života od šedivého průmyslového města, stojícího na holém svahu kopce se svým každodenním lomozem a ruchem dělníků spěchajících do práce. Dále pak spartánský život mladého vojáka. Jak sladký byl zvuk ranního budíčku, po němž vzápětí následovaly ostré tirády rozkazů a dupání stovek vojenských bot, běžících na cvičiště! Život v řádu, disciplíně a přesnosti, s jasnými cíli. Ve spánku se jeho unavená neoholená tvář pousmála. A lehké holky, jak by ne! Všech barevných odstínů, tvarů a věku. A všechny se stejnou motivací. Peníze. „Pokud od tebe nechytíme lepru, je všechno v pořádku, cukrouši.“ Úsměv na jeho rtech se rozšiřoval, když mu na mysli vytanula vzpomínka na malé Číňanky, na jejich hladká, ještě jako by dětská těla s malými růžovoučkými bradavkami a oholeným ohanbím. „Moc milej hoch, moc milej hoch!“ vykřikovaly, když se potom vracely do nějakého baru na džbánek něčeho ostřejšího, aby si po práci pročistily hlavu.

	Seržant Hoskins se vzbudil. Jedním rázem a ihned se cítil naprosto vzhůru. Byl přece zkušený voják. Už byla naprostá tma. Jediný zvuk, který slyšel, bylo kvílení větru. Ale ne! Přece jen zaslechl ještě jeden zvuk. Jako by se někdo opatrně plížil měkkou půdou okolo jejich stanoviště, odkud nabírali hlínu do pytlů. A teď to bylo slyšet znovu. Nebylo pochyb. A zaslechl i sotva slyšitelné cinkání a škrábání kovu o kov.

	Opatrně sáhl rukou vedle sebe na místo, kde by měl sedět hlídkující voják. „Smithi 175,“ zasyčel potichu a chytil ho za ruku. „Budeš si asi muset změnit jméno… na podřimující strážný…“ V tom okamžiku ale utichl. Držel v ruce Smithovu paži, to ano, ale byla podivně nehybná a studená; cítil na ní cosi lepkavého, řinoucího se po rukávu dolů. Krev!

	Veterán Hoskins nezpanikařil. Ani hned nevyhlásil poplach. Kdokoli to tomu mladému vojákovi udělal, jistě ještě nebyl příliš daleko. Nechtěl ho vyplašit.

	Počkal chvíli, která se mu jevila jako století. Útočník nebo útočníci museli být stále mezi nimi. Opatrně pootočil hlavu a ani nedýchal. Koutkem oka uviděl nebohého Smithe 175 s hlavou zvrácenou dozadu, jako by slastně oddychoval. Měl ale proříznuté hrdlo a z rány se valily proudy krve. Hoskins pohlédl dál k provizornímu opevnění a zahlédl tam další strážné. Seděli skrčení za pytli s hlavami lehce svěšenými, ale byli naživu. Zachmuřil se. Znamenalo to jedinou věc… že se vetřelec nachází někde uvnitř opevnění. Co udělá? Pokud vyvolá poplach, protivník ještě stačí nadělat hodně škody, protože bude chvíli trvat, než vojáci procitnou a popadnou pušky. Ne, bude to muset udělat jinak. Bude se mu muset postavit sám.

	Zadržel dech a potom opatrně, velmi opatrně vytáhl z pochvy bajonet. Myslel na to, že by ho byť jen slabé zaskřípání čepele o kovovou výztuhu pouzdra mohlo prozradit. Nic se však nestalo. Celé okolí se dál utápělo v tichu.

	Nakonec se bajonet zablýskl v noční tmě. Nebyl to jen tak obyčejný bajonet. Na rozdíl od většiny mariňáků si seržant Hoskins ostřil obě jeho hrany. Zvykl si na to během svého pobytu v Číně, kdy jej často užíval jako meče při boji muže proti muži v šarvátkách s piráty na džunkách. Bříškem palce zkusil ostří. Bylo dokonale nabroušené. „Tohle ti ušmikne hlavu tak rychle, že to poznáš, až když s ní budeš chtít zakroutit.“

	Pomalu se dal do pohybu. Nozdry se mu otevíraly jako loveckému psu, větřícímu kořist. Byl přesvědčen, že každý národ má svůj typický pach, pravděpodobně způsobený druhy potravin, které jeho příslušníci obvykle konzumují. A věděl, jak páchnou Němci.

	Najednou to ucítil. Po své pravé ruce, mezi balvany. Neváhal ani vteřinu a začal se plížit tím směrem.

	O několik desítek metrů dál ležel Unterscharführer Schulze a čekal na signální raketu, která by mu oznámila, že von Dodenburg už dorazil na určenou pozici a je připraven zahájit útok na druhé návrší. Vedle něj ležel Matz a šeptal mu do ucha: „Učuráváš si, co? Teď, když z tebe udělali unterscharführera?“

	„Polib si prdel, troubo,“ odpověděl mu Schulze.

	„Klidně bych…,“ nadechoval se Matz k další konverzaci, avšak náhle se zarazil. „Pozor! Někdo tu je.“

	Schulzeův mozek začal okamžitě pracovat na dvě stě procent. „Kde?“ zašeptal.

	Právě v tom okamžiku vylétla k nebi signální raketa. Vybuchla a celé okolí ozářila krvavě červenou barvou.

	Palba vypukla téměř okamžitě. Vojáci Wotanu energicky a jako by beze strachu běželi vzhůru po svahu návrší k pozicím Angličanů. Všude okolo se rozléhal jejich válečný pokřik: „Alles für Deutschland… Wotan nach vorne…“

	Hoskins na víc nečekal. Hluk střelby a záblesky výstřelů dokonale skryly jeho pohyby. Začal křičet z plna hrdla: „Braňte se, braňte se, mariňáci! Střílejte!“ A potom skočil mezi balvany. Z hrdla se mu vydral neartikulovaný zvuk a v rudém světle se zablesklo ostří jeho bajonetu. Mladý Němec s tváří zkřivenou úžasem nad jeho náhlým zjevením vymrštil k seržantovi ruce, jako by se chtěl bránit. Hoskins mu nedal jedinou šanci. Sekl bajonetem vší silou svých svalnatých zad. Němec zaječel jako prase na porážce. Seržantův úder mu přesekl obě ruce v zápěstí. Zůstaly viset jen na zbytcích kůže a šlach. Muž zůstal ležet, hruď se mu otřásala jako brečícímu dítěti a z obou zápěstí se mu valily proudy krve.

	Jeho spolubojovníka tato scéna naprosto vyděsila. Divoce se začal hrabat z úkrytu ven, ale sypká hlína mu ujížděla pod nohama. Hoskins opět sekl čepelí a zasáhl ho do zad. Němec vykřikl a spadl zády přímo k Hoskinsovým nohám. Seržant se ho snažil umlčet tvrdým kopancem přímo do obličeje. Uslyšel zvuk lámajících se kostí. Boj začal.

	Po celé délce bitevní linie šlehaly výstřely. Bylo slyšet zoufalé bolestné výkřiky, rozhodné rozkazy. Zabíjení začalo a kapitán Tuff na velitelském stanovišti – navzdory svému statečnému srdci – intuitivně cítil, že tohle bude jejich poslední boj.

	„Paprsek jedna… slyšíte mě? Paprsek jedna…“ Radista se zoufale krčil nad přístrojem a snažil se spojit se štábem Cartona de Wiarta v Narviku. „Slyšíte mě… Přepínám!“

	Kapitán Tuff seděl vedle něj a ačkoli na jeho tváři nebylo znát vzrušení, v nitru byl velmi netrpělivý. V prostoru bitvy před sebou rozeznával hysterické štěkání německého kulometu MG-34, pálícího 850 ran za minutu, jemuž odpovídal britský bren ráže .303. Tu a tam se ozval zvuk dvoupalcových minometů, které mariňáci vzali s sebou. Tuff věděl, že nedokáží způsobit příliš škody, ani na takhle malou vzdálenost, ale mohly by svým hvízdáním vystrašit nepřítele. Potom si ale uvědomil, že v této bitvě asi těžko, protože celé okolí naplnil uši rvoucí rachot a řev. Němci útočili se svým nechvalně známým elánem.

	Najednou zapomněl na boj. Z vysílačky se ozval hlas z Narviku. Radista se na něj podíval a řekl: „Mám spojení s Narvikem.“ Podal Tuffovi sluchátka a doladil přístroj.

	Příjem byl velmi špatný. Němci se nepochybně snažili britské radiové spojení rušit. Tuff ještě ani nestačil požádat o pomoc a slyšel štábního důstojníka, oznamujícího: „Žádné posily nejsou na cestě… Naše vlastní situace je špatná… Blíží se německá flotila… Dietlovi hoši se vracejí… Přepínám.“

	„Ale Paprsek jedna čelí silnému útoku na všech pozicích,“ vysvětlil Tuff. „Potřebujeme posily co nejdříve, jinak se neudržíme… Přepínám.“

	„Promiň, kámo,“ opáčil povzbudivý hlas štábního důstojníka. „Nemůžeme… Budete si s tím muset poradit sami… Víš, jak to chodí… Držím palce… Přepínám a končím.“

	Vysílačka oněměla. Tuff slyšel znovu jen třaskavé zvuky probíhající bitvy. Na okamžik zůstal sedět naprosto bez hnutí. Potom se rozhodl. „O. K., Sparksi.

	Znič vysílačku. Vezmi si všechnu munici a zbraň.

	A vy dva,“ pokynul dvěma strážným, „pojďte s námi. Rychle!“

	„Kam jdeme, pane?“ zeptal se vyšší z mužů.

	Tuff na něj pohlédl: „Kam jdeme? Jdeme dělat to, za co jsme placení. Vyndejte si prst z nosu a jdeme, hoši!“

	Vyrazili.

	~

	Von Dodenburg velel útoku na nižší návrší. Průvod mrtvých a zraněných Norů nechal za sebou. Shromáždil je s pistolí v ruce, aby se zúčastnili útoku spolu s muži z Wotanu. Ale nic nepomáhalo, i jeho vojáci padali k zemi a velitele mrzela každá smrt tak cenného vojáka. Obzvlášť pokud to bylo tady, v jakési obskurní šarvátce, jež pro výsledek celé války neznamenala vůbec nic. To si odvodil ze zprávy z Osla, sdělující, že Angličané patrně ustoupí z Narviku. Byl dokonce na vážkách, zda nemá celý útok odvolat. Ale neodvážil se. Reichsführer SS Heinrich Himmler potřeboval jasný důkaz, že jeho esesmani ochotně zemřou i v tomto zapadlém kousku světa pro lid, vlast a Vůdce. A zvýší tak Himmlerovu prestiž, samozřejmě.

	Byl rozzlobený sám na sebe, na Himmlera, na svět a na Angličany, kteří se dál bránili a zabíjeli jeho muže místo toho, aby se vzdali a ukončili tohle šílenství. Byl všude, nedbal na vlastní bezpečí a vystavoval se hlavním anglických pušek. Všem už pomalu začínala docházet munice. Tu a tam slyšel hlasy volající: „Nezbyly ti ještě nějaké náboje? Já už mám jen poslední zásobník, Hansi… Co od nás proboha chtějí, abychom Angličany ukousali k smrti?“

	Vztekle si prohlížel obranné pozice Angličanů a viděl, že také řídnou. Ale stejně to nepomáhalo. Jakmile v některé části obrany nalezli mezeru, šlápli jeho vojáci na ty strašné miny, které tam Angličané rozmístili. „Proboha,“ křičel zuřivě, „skončí tohle někdy? Dobrý Bože, pomoz!“

	A potom, poprvé a naposledy během všech bitev, které v příštích pěti letech vybojuje na třech kontinentech a v dvanácti zemích, se zdálo, že Všemohoucí opravdu pomůže vojákům, nesoucím na sponách opasků nápis: „Bůh je s námi!“ Celým bojištěm se rozlehl nový ohlušující zvuk. A po něm hvizd, následovaný strašlivou detonací. „Kryjte se!“ zakřičel von Dodenburg na své muže. Tlaková vlna z něj skoro servala uniformu. Plíce lapaly po dechu a hrstka mužů okolo něj ležela v hlíně se zarudlýma očima a stružkami krve, vytékající z uší.

	Divoké bombardování uprostřed bojové linie vyhazovalo spršky hlíny a oblázků všude okolo. „Mir nach, Wotan!“ zakřičel chraplavým hlasem. „Za mnou, Wotane…“

	Na obou stranách linie každým okamžikem umírali vojáci. Mnohdy stáli přímo naproti sobě, zaklesnutí jeden o druhého jako dávní přátelé. Von Dodenburg si povšiml plazícího se muže, který se na pravé straně vynořil z mračen dýmu. Přeskočil linii Norů, ležících v prachu ve vyrovnané řadě, a běžel dál. Proklínal pot, který mu stékal zpod okraje přilby. Tak rád by se svalil na zem, zavřel oči a oddal se uklidňujícímu spánku! Ale něco většího než byl on sám, většího než vojenská povinnost, většího než jeho pýcha a hrdost na to, že je Němec, ho nutilo běžet dál.

	Odkudsi se vynořil voják v ploché britské přilbě podobné plechovému talíři. Držel v ruce napřažený bajonet a jeho oči byly plné šílenství. Ze rtů mu kapala pěna, přibližoval se k poručíkovi s očividnou touhou zabíjet. Von Dodenburg ani neměl čas zamířit. Vystřelil z pušky přímo od pasu. Zbraň zaštěkala a pod nohy mu spadlo několik prázdných nábojnic.

	Mariňák ze sebe vydal bolestivý sten. Zaklonil se, bajonet mu z bezmocné ruky vypadl na zem a voják se skácel. Snažil se zakrýt si obličej, který jako by mu kdosi pomazal jahodovou marmeládou.

	Von Dodenburg pokračoval dál a jako šílený mluvil, křičel sám na sebe. Všude kolem vybuchovaly granáty. Muži křičeli a umírali. Odevšad šlehaly ohnivé jazyky výstřelů. V šílenství se mu zdálo, jako by zaslechl německé volání určené jemu. Ohlížel se okolo sebe a pak si uvědomil, že je to jeho vlastní hlas, vycházející z pološílené raněné hlavy. Nedaleko něj spustil kulomet. Vůbec si ho nevšímal. Jen zamával rukou před obličejem, jako by jeho střely byly jen hejno dotěrných much.

	Věděl, že běží. Slyšel sám sebe, jak si dává povely: „Běž, běž!“ Jako by všechna jeho síla byla ukrytá v nohou. Cítil je tak lehké, jako by byly z pěny.

	Najednou se jako by trhl oponou veškerý dým rozptýlil. Hluk výstřelů jako by zmizel kdesi v dálce. Von Dodenburg mohl konečně slyšet přerývané dýchání vlastních plic. Zastavil se. Jeho hruď se divoce dmula.

	Naproti němu stál mezi mrtvými těly Němců, Britů a Norů vysoký muž. Neměl přilbu a po nažloutlé tváři mu stékala krev. V ruce držel zlomený bajonet. A stál tam jako neúprosný Bůh. Zmatený von Dodenburg si na okamžik pomyslel, že je to Číňan, ale vzápětí si uvědomil, že je na Asiata příliš vysoký. Byl to Angličan.

	Několik okamžiků na sebe tito dva, možná jediní zbylí vojáci bitvy, hleděli. V jejich očích nebylo ani zrnko nenávisti. Žádný strach, žádné obavy. Jen jakási zvědavost a možná údiv.

	Jejich pohledy říkaly: „Tak tohle je nepřítel… To je člověk, kterého musím zabít…“

	Nekonečně pomalu, jako by měli nohy z olova, kapitán Tuff z Královského námořního sboru a sturmführer Kuno von Dodenburg vyrazili do posledního boje…

	
POSLÁNÍ

	„Neplačme nad muži, kteří zemřeli v boji, ale buďme raději hrdí na to, jací hrdinové žili.“

	generál George Patton

	 


 

	Nastalo počasí jako na Führerův rozkaz. Slunce ozařovalo světle modré nebe bez mráčků. Vlahý vítr lehce pohazoval listím stromů lemujících dlouhou třídu, po níž pochodoval vojenský útvar.

	Díval se na to celý Berlín. Byli tu všichni prominenti, ženy aristokratů a oportunistů, kteří vstoupili do strany po roce 1933. A přirozeně také tlusté domácké ženy „zlatých bažantů“16, posazené svými přetékajícími boky na dřevěných židličkách podél ulice. V pravidelných intervalech křičeli na procházející vojáky: „Heil Hitler!“ A mezi sebou si šeptali: „Stateční chlapci, jak tam v cizině museli trpět…“ Přitom si v duchu představovaly, jaké by to bylo ocitnout se v jejich silných, do bronzova opálených pažích. Jaký rozdíl by to byl od objetí jejich obtloustlých plešatících manželů!

	A pak všemu ještě přihlíželi Berlíňané z předměstí. Z Berlin-Weddingu či ze Spandau. Nikoli ze skutečného zájmu o vojáky, spíše si vyšli na procházku za pěkného počasí a těšili se na holbu piva, kterou dostal každý příchozí zdarma.

	Nahoře na tribuně stál Vůdce obklopený svými pobočníky a generály Rommelem, von Mansteinem, Klugem a dalšími, právě toho dne povýšenými na polní maršály. Hitler neúnavně zdravil nekonečné řady vzorně pochodujících jednotek v parádních uniformách.

	Dole stáli vyrovnaní v pozoru vojáci a důstojníci, které před zahájením této přehlídky Hitler osobně vyznamenal za statečnost. Jejich bitvami ošlehané tváře se lehce usmívaly. Stáli tam jako duchem nepřítomní, jako by ani nevnímali lesk stříbra a zlata, a barvy stužek, visících jim na prsou. Jejich oči byly podivně zachmuřené. Viděli totiž mnoho věcí, které si teď přáli nikdy nespatřit. A věděli, že to neskončí přehlídkou za slunečného dne, v parádní uniformě, s obdivnými pohledy krásných děvčat, vínem a pivem tekoucími proudem. Věděli, že jednoho dne za to budou muset zaplatit i tím nejcennějším.

	Hrstka vojáků Wotanu, kteří přežili norskou kampaň, stála po boku norských ošetřovatelek v dlouhé řadě jiných, kteří bojovali a zvítězili v Belgii, v Holandsku, ve Francii. Teď v květnu už byla jejich bitva o Narvik naprosto zapomenutá, překrytá novými triumfy na západě. Bleskový útok na Albertův kanál, dobytí Rotterdamu, překročení Seiny, útoky na Dunkerque, dobytí Paříže. Všichni, kteří přežili boje o Narvik, se stali nositeli čestného štítku na pravém rukávu, někteří byli vyznamenáni Železnými kříži, Německými zlatými kříži a jejich velitel Kuno von Dodenburg Rytířským křížem. Von Dodenburg se stal prvním důstojníkem Waffen SS, který jej získal.

	Před pěti minutami kolem nich pochodovali blonďatí obři z útočného praporu SS Wotan a někteří z nich měli v očích skutečnou závist, když viděli všechna ta vyznamenání, a obzvláště von Dodenburgův kříž. Až se vrátí z přehlídky a budou ji zapíjet jednou sklenicí šampaňského za druhou, budou žárlivě vykřikovat: „Ten zatracený von Dodenburg má ale štěstí! Ještě mu teče mlíko po bradě, a už má Rytířský kříž. Jeho obrázek najdeš v každém ilustrovaném časopise a každá holka jen čeká na jeho pohled. Někteří prostě upadnou do hromady hnoje a vyjdou z ní navonění nejlepší kolínskou.“

	Von Dodenburgova mysl však v tomto okamžiku kroužila úplně jinde. Od okamžiku, kdy se vrátili z Norska – špinaví a zničení únavou – nemyslel na nic jiného než na poslední chvíle boje o narvicko-švédskou železnici. Myslel na toho Angličana se žlutou tváří klečícího na kolenou, s proudy krve prýštícími z jeho rozervané hrudi, který jako knokautovaný profesionál odmítal klesnout na zem a vzdát boj. Von Dodenburg ho zoufale prosil: „Zůstaňte ležet… Prosím zůstaňte ležet, pane!“

	Křičel tato slova s tváří zkřivenou bolestí a soucitem nad tím, co tomu člověku udělal. „Zůstaňte ležet… Budete v pořádku… To bude dobré… Nezemřete…“

	„Nezemřu?“ zakašlal z posledních sil Angličan, pevně se mu dívající do očí. „Ty zemřeš… vy všichni zemřete… nakonec.“ Z úst se mu vyvalil silný proud černající krve.

	Stáli tam celou věčnost. Vítěz a jeho umírající protivník. Oba stěží lapající po dechu. Najednou se Angličan zasmál. S nadlidským úsilím se vzepřel a pozvedl ruku. Namířil ji na von Dodenburga a třesoucím se hlasem prohlásil: „Zvítězíme… Ano, nakonec stejně zvítězíme…“ Slova se téměř ztrácela z jeho rtů. „A vy…,“ pokračoval, ale síly ho viditelně opouštěly. Zdálo se, že smrt je blízko. „Vy…“

	Svou větu ale nedokončil. Svalil se na zem mrtvý. Von Dodenburg na něj zíral neschopný pohybu. Nevěděl jak dlouho. Prostě tam stál. Stál tam, dokud ho Schulze neuchopil za předloktí a neodvedl ho pryč s konejšivými slovy: „To bude dobré, pane sturmführere… Dobré…“

	~

	O několik kroků dál stáli Schulze a Matz a jejich myšlenky byly na hony vzdálené zapomenutému bitevnímu poli a dokonce i přehlídce, které se právě účastnili. Jak tam ti dva stáli v pozoru zalití potem v červnovém slunci, jejich mysli se zabývaly tím, co jejich kamarádi z Wotanu nazývali „předmětem číslo jedna“. Jedinou věcí, která činila život prostého vojáka snesitelným.

	Matz to ve svých nejcyničtějších okamžicích formuloval takto: „Žijte život rychle a sladce. A pokuste se stát hezkou mrtvolou.“ Obvykle to však Schulze přivádělo k nepříčetnosti a namítal: „Krátký a sladký, to prosím! Ale hezká mrtvola? Ty? Viděl jsem tisíce hezčích opičích zadků, než je tvůj ksicht!“

	Ale Matz přijímal tuto impertinenci se stoickým klidem, s jakým reagoval na všechny štiplavé poznámky svého kumpána. Odpálil ji nikterak originálními slovy: „No, vždyť tvůj ksicht taky zrovna nepřipomíná Monu Lisu, Schulzi!“

	Avšak tohoto slavného vítězného dne, zatímco netrpělivě čekali, až přehlídka skončí, jim těly přesto vibrovala radost a štěstí. Věděli, že jejich pobyt v hlavním městě Evropy bude jen krátký, proto Schulze předem připravil podrobný plán, který se točil pouze okolo dvou životně důležitých komodit – pití a ženských klínů.

	 

	 

	
Milí čtenáři a čtenářky,

	pokud se Vám přihodilo, že jste ve svém knihkupectví nedostali naše knížky, nabízíme Vám možnost, jak si je rychle, levně a spolehlivě obstarat. Nakladatelství Baronet proto založilo čtenářský spolek

	MILITARY

	jako zcela volné sdružení zájemců o literaturu žánru militaria, a to jak z oblasti literatury faktu (LF), tak i z oblasti beletrie (B). Členství ve spolku je dobrovolné a bezplatné. Jsme si vědomi toho, že zasílání knih na dobírku je dnes velice nákladné, a proto mají členové tohoto spolku poštovné a balné zdarma, pokud v jedné zásilce odeberou nejméně dvě knihy.

	 

	Navíc členství ve spolku přináší tato zvýhodnění:

	♦ slevu 100 Kč při odběru alespoň čtyř knih v jedné zásilce

	♦ hodnotný knižní dar (prémii) pro členy spolku, u nichž množství odebraných (placených) knih za dobu členství ve spolku Military dosáhne počtu deseti

	♦ zasílání všech novinek, které si objednáte, pokud je nebudete moci získat u svého knihkupce

	♦ zasílání všech případných dotisků vyprodaných titulů

	♦ všem členům budou v zásilkách knih, nebo na vyžádání zasílány pololetní ediční plány nakladatelství

	 

	Jak se členem čtenářského spolku stanete?

	Velice jednoduše. Zašlete dopis nebo korespondenční lístek na adresu:

	 

	Nakladatelství BARONET

	Military

	Izraelská 6, 100 00 Praha 10

	 


Blandford Edmund: (LF)

	Obě strany invaze – váz. 239 Kč

	Blankenhorn Fritz: (LF)

	A nebylo návratu – váz. 219 Kč

	Cooper, Lucas: (LF)

	Hitlerovy elitní jednotky – váz. 199 Kč

	Dunnigan James F.: (LF)

	Bojiště zítřka – váz. 219 Kč

	Exum Andrew: (LF)

	Bojoval jsem s al-Káidou – váz. 199 Kč

	Foden Giles: (B)

	Válka na jezeře Tanganika – váz. 199 Kč

	Fürst Alan: (B)

	Království stínů – váz. 219 Kč

	Krev vítězství – váz. 219 Kč

	Gerlach Heinrich: (B)

	Zrazená armáda – váz. 249 Kč

	Hassel Sven: (B)

	A zničte Paříž – váz. 239 Kč

	Gestapo – váz. 239 Kč

	Krvavý batalion – váz. 189 Kč

	Legie prokletých – váz. 199 Kč

	Monte Cassino – váz. 219 Kč

	Generál SS (2. vydání) – brož. 179 Kč

	Kola hrůzy (2. vydání) – brož. 179 Kč

	Krvavý batalion (2. vydání) – brož. 179 Kč

	Krev a mráz (2. vydání) – brož. 199 Kč

	Vláda pekel (2. vydání) – brož. 199 Kč

	Krvavá cesta na smrt (2. vydání) – brož. 199 Kč

	Herzog Chaim: (LF)

	Válka ze Dne usmíření – váz. 249 Kč

	Jareš Antonín: (B)

	Mýlka – váz. 219 Kč

	Kerrigan John: (B)

	Odplata – váz. 199 Kč

	Překvapivý útok – váz 199 Kč

	Smrt Rommelovi – váz. 199 Kč

	Kessler Leo: (B)

	Ardeny: Operace Lítice – váz. 199 Kč

	Charkov: Pochod smrti – váz. 199 Kč

	Normandie: SS útočí – váz. 219 Kč

	Oheň nad Srbskem – váz. 199 Kč

	Operace Dlouhý skok – váz. 219 Kč

	Trevír: Útěk z lágru – váz. 199 Kč

	Útok na Bagdád – váz. 219 Kč

	Únik z Berlína – váz. 199 Kč

	Wotan: Odvážná mise – váz. 199 Kč

	Bleskový pochod – váz. 199 Kč

	Ďáblův pancíř – váz. 199 Kč

	Obrněný prapor SS – váz. 199 Kč

	Ocelová klepeta – váz. 199 Kč

	Říšská vlajka zavlaje – váz. 199 Kč

	Orlové smrti – váz. – 199 Kč

	Lucas James: (LF)

	Hitlerovy speciální jednotky – váz. 199 Kč

	Murphy Audie: (B)

	Návrat z pekel – váz. 199 Kč

	Nowak Helmuth: (B)

	Bojoval jsem u Kursku – váz. 209 Kč

	Bojoval jsem u Kyjeva – váz. 209 Kč

	Bojoval jsem u Stalingradu – váz. 199 Kč

	Bojoval jsem u Varšavy – váz. 199 Kč

	Bojoval jsem u Berlína – váz. 199 Kč

	Byl jsem v ruském zajetí – váz. – vychází 12/2006

	Poppel Martin: (LF)

	Nebe a peklo – váz. 199 Kč

	Ripley Tim: (LF)

	Letecká válka v Iráku – váz. 379 Kč

	Robbins David L.: (B)

	Cesta svobody – váz. 289 Kč

	Southworth Samuel A.: (LF)

	Velká přepadení – váz. 249 Kč

	Tsouras Peter G.:

	Slovník vojenských citátů – váz. – vychází 12/2006

	Whiting Charles: (LF)

	Americký hrdina – váz. 209 Kč

	Ikeova poslední bitva – váz. 239 Kč

	Werwolf – váz. 199 Kč

	Wilson Steven:

	Plavba šedých vlků – 229 Kč

	Winters Dick – major:

	Bratrstvo neohrožených – velitel – váz. 229 Kč

	 

	 

	
 

	(LF) = literatura faktu; (B) = beletrie

	 

	 

	
Přejeme Vám, milí čtenáři, mnoho pěkných chvil
s knihami nakladatelství Baronet

Další eventuální informace Vám poskytneme na tel. číslech
222 310 115 a 222 310 118 (i fax)
E-mail: baronet.odbyt@volny.cz
Internetové stránky: www.baronet-knihy.cz


	
Poznámky

		[←1]
	 Hitlerova osobní jednotka SS, die Liebstandarte.




	[←2]
	 V knize L. Kesslera Ardeny: Operace Lítice se popisuje konec přátelství mezi Schulzem a von Dodenburgem.




	[←3]
	 SS divize Smrtihlav a parašutistické jednotky německých vzdušných sil.




	[←4]
	 Německé kódové označení pro invazi do Norska.




	[←5]
	 „Sedící“, předstíraná válka.




	[←6]
	 Obecná SS, která se na rozdíl od ozbrojených jednotek SS neúčastnila vlastních bojů druhé světové války.




	[←7]
	 V té době velmi známý německý filmový herec holandského původu.




	[←8]
	 Známá věznice wehrmachtu.




	[←9]
	 Doslova: „Z ničeho nic nezískáš“.




	[←10]
	 Německé děti u rozsvíceného vánočního stromečku obvykle recitují naučené básničky.




	[←11]
	 V roce 1864 Prusko ve válce na Dánsku získalo Šlesvicko-Holštýnsko, ale nemalá část Dánů zůstala a tvořila protiněmeckou minoritu.




	[←12]
	 Doslova: „Zlomte vaz a kosti!“ Tradiční přání šťastného seskoku.




	[←13]
	 Tuff se vyslovuje stejně jako „tough“, což znamená drsný, tvrdý (pozn. překl.).




	[←14]
	 Světově proslulá skladba Jaromíra Vejvody „Škoda lásky“ se stala za druhé světové války oblíbenou písní britských a amerických vojáků (pozn. české redakce).




	[←15]
	 Reichsmarschall Hermann Göring, velitel Luftwaffe, byl kvůli své abnormální tloušťce přezdíván Tlustý Hermann.




	[←16]
	 Zasloužilí příslušnicí NSDAP nosili zlaté odznaky, které si Berlíňané překřtili na „zlaté bažanty“ (pozn. české redakce).
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